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"~ PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARTIES SPECIALIOSIOS SALYGOS

SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT OF
SALE/PURCHASE OF SERVICES

Elektros sistemos stabilumo vertinimo
studija integruojant didele atsinaujinanciy
energijos itekliy dal]

Study of power system with large RES
integration stability

Sutarties numeris

Contract number

1. SUTARTIES SALYS

1. PARTIES TO THE CONTRACT

1.1. Pirkéjas

.1. Pavadinimas LITGRID AB

1. Purchaser
.1.1. Name LITGRID AB

1
1
1.1.2. Legal entity code 302564383

.3. Adresas Karlo Gustavo Emilio

A
1.1
1.1.2. Juridinio asmens kodas 302564383
1.1
Manerheimo g. 8 LT-05131 Vilnius

1.1.3. Address Karlo Gustavo Emilio Manerheimo
str. 8 LT-05131 Vilnius

1.1.4. PVM mokétojo kodas LT100005748413

1.1.4. VAT registration number LT100005748413

1.1.5. Atsiskaitomoji saskaita LT24 2150 0510
0002 1766

1.1.5. Settlement Account LT24 2150 0510 0002
1766

1.1.6. Bankas, banko kodas OP Corporate Bank
ple Lietuvos filialas (banko kodas 21500)

1.1.6. Bank, bank code OP Corporate Bank plc
Lithuanian branch (bank code 21500)

1.1.7. Telefonas +370 707 02171

1.1.7. Telephone +370 707 02171

1.1.8. El. pastas info@ligrid.eu

4 4~ AR 0w .

1.1.8. Email info@liarid.eu

1.1.10. Atstovavimo pagrindas, jgaliojimas
2025-12-19, Nr. 251G-313

1.1.10. Grounds for representation Power of
Attorney Nr. 251G-313 issued on 2025-12-19

1.2. Tiekéjas

1.2. Supplier

1.2.1. Pavadinimas EPRA ELEKTRIK ENERJI
INS VE TIC. LTD. STI

1.2.1. Name EPRA ELEKTRIK ENERJI IN$ VE TIC.
LTD. STI

1.2.2. Juridinio asmens kodas 365809559

1.2.2. Legal entity code 365809559

1.2.3. Adresas Hacettepe Teknokent Safir 6f
Blok No 9 Beytepe Cankaya, Ankara 06800,
Turkija

1.2.3. Address Hacettepe Teknokent Safir 6f Blok
No 9 Beytepe Cankaya, Ankara 06800, Turkey

1.2.4. PVM mokétojo kodas 8590075734

1.2.4. VAT registration number 8590075734

1.2.5. Atsiskaitomoji sgskaita TR54 0006 2000
4830 0009 0814 81

1.2.5. Settlement account TR54 0006 2000 4830
0009 0814 81

1.2.6. Bankas, banko kodas Garanti BBVA

| 1.2.10. Atstovavimo pagrindas jstatai

1.2.6. Bank, bank code Garanti BBVA

1.2.10.Grounds for representation CEO

2. ATSAKINGI ASMENYS

2. RESPONSIBLE PERSONS

2.1. Pirkéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi
uz Sutarties vykdyma, Paslaugy priémima,
Saskaity per informacine sistema ,,SABIS*
priémima

2.1 The Purchaser’s contact persons responsible
for the execution of the Contract, the acceptance
of the Services, and the acceptance of Invoices
via the SABIS information system.




2.2. Tiekéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi
uz Sutarties vykdymag

2.2, The Supplier’s contact persons responsible
for the performance of the Contract

3. SUTARTIES DALYKAS

3. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

3.1. Sutarties dalykas

3.1 Subject matter of the Contract

3.1.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje
numatytomis  salygomis  suteikti  Pirkéjui
Paslaugas ir su jomis susijusias prekes (toliau —
Paslaugos).

3.1.2. I8samus Paslaugy aprasymas ir Kkiti
reikalavimai tiekiamoms Paslaugoms nustatyti
Sutarties priede Nr. 1 ,Techniné specifikacija"
(toliau — Techniné specifikacija) ir Sutarties
priede Nr. 3 ,Pasitdlymas“.

3.1.1. The Supplier undertakes to deliver the
Services and the goods related to them (if applicable)
to the Purchaser on the terms and conditions set out
in the Contract (hereinafter referred to as the
Services).

3.1.2. The detailed description of the Services and
other requirements for the Services to be provided
are set out in Annex 1 “Technical Specification”
(hereinafter referred to as the Technical
Specification) and in Annex 3 “Tender” to the
Contract.

3.2, Elektros sistemos stabilumo vertinimo
studija integruojant didele atsinaujinanéiy
energijos iStekliy dalj. 4361160

3.2. Procurement of Study of Power system with
large RES integration stability. 4361160

3.3. Informacija apie Europos Sgjungos
léSomis finansuojama projekta arba kita
projekta

3.3. Information on a project funded by the
European Union or another project

Punktas netaikomas.

Not applicable.

4. PASLAUGU PRISTATYMO TERMINAI IR
PREKIY PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

4. DELIVERY DEADLINES FOR SERVICES AND
HANDOVER-ACCEPTANCE PROCEDURES

4.1. Paslaugy suteikimo terminas

4.1. Services provision term

Tiekéjas  Paslaugas |sipareigoja  suteikti
Techningje specifikacijoje nustatytais terminais,
sglygomis.

Bendras Paslaugy teikimo terminas: 36
ménesiai.

The Supplier undertakes to provide the Services
according to termas and conditions set out in the
Technical specification.

Total term for provision of Services: 36 month.

4.2, Paslaugy (ar jy dalies) suteikimo
termino pratesimas

4.2 Extension of the provision period for the
Services (or part thereof)

4.2.1, Paslaugy suteikimo (ar jy dalies) terminas
gali buti pratgsiamas esant Sioms aplinkybéms:
4.21.2 Pirkéjo veiksmai ar neveikimas,
trukdantys tinkamai ir laiku vykdyti Tiekéjo
isipareigojimus pagal Sutartj, jskaitant Pirkéjo
vélavimg paskirti specialistus, atsakingus uz
Sutartyje numatyty jsipareigojimu vykdyma, kity
Pirkéjo  Sutartimi  prisiimty  jsipareigojimy
nevykdyma ar netinkama vykdyma;

4.2.1. The provision term of the Services (or part
thereof) may be extended under the following
circumstances:

4.2.1.2. Actions or omissions by the Purchaser that
prevent the Supplier from properly and timely fulfilling
its obligations under the Contract, including the
Purchaser's delay in appointing specialists
responsible for fulfilling the obligations stipulated in
the Contract, or failure to perform or improper




4.2.1.3. bet kokiy valstybés ar savivaldybés
institucijai, jstaigai ar organizacijai, ar kitam
subjektui teisés aktais priskirty funkcijy
nevykdymas per nustatytg (ar protingg) terming;
4.2.1.4. uzsitesusios pirkimo procediros, dél
kuriy pradéti ir (ar) uzbaigti suteikti Paslaugas
per nustatyta terming tapo nejmanoma arba
pernelyg sudétinga;

4.2.1.5. atsiranda uzdelsimas, kliltys ar
trukdymai, kuriy atsiradimui Tiekéjas neturi
jtakos, uz kuriuos neatsako ir kurie sukelti ir
priskiriami  fretiesiems  asmenims  (pvz.,
netinkamai vykdoma kita Pirkéjo sutartis, kurios
jvykdymas turi tiesioging jtakg Tiekéjo vykdomai
Sutarciai);

4.2.1.6. Pirkéjo Tiekéjui pateikiami nurodymai,
nejeinantys j Sutarties objekts, turintys jtakos
Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy  jvykdymo
terminams.

4.2.2. Salis, siekianti pratesti Paslaugy (ar jy
dalies) suteikimo termina, privalo rastu kreiptis |
kita Sal] ir pateikti minéty aplinkybiy egzistavimo
jrodymus.

4.2.3. Salims pritarus, kad minéty aplinkybiy
jrodymai yra pakankami ir pagrijsti, Paslaugy (ar
ju dalies) suteikimo terminas gali bati
pratesiamas tik minéty aplinkybiy egzistavimo
laikotarpiui.

performance of other obligations assumed by the
Purchaser under the Contract.

4.2.1.3. Failure by any state or municipal institution,
agency, or organization, or any other entity entrusted
with functions by law, to perform within the specified
(or reasonable) timeframe.

4.2.1.4. Prolonged procurement procedures, due to
which it becomes impossible or overly difficult to start
and/or complete the provision of Services within the
specified timeframe.

4.2.1.5. Delays, obstacles, or disruptions that are
beyond the Supplier’s control, for which the Supplier
is not responsible, and that are caused by or
attributed to third parties (e.g., improper performance
of another contract by the Purchaser, which directly
affects the Supplier's execution of the Contract).
4.2.1.6. Instructions given by the Purchaser to the
Supplier that are outside the scope of the Contract,
affecting the deadlines for the Supplier's contractual
obligations.

4.2.2. The Party seeking to extend the provision term
of the Services (or part thereof) must submit a written
request to the other Party, providing evidence of the
existence of the aforementioned circumstances.
423. If both Parties agree that the provided
evidence is sufficient and valid, the provision term of
the Services (or part thereof) may be extended only
for the duration of the mentioned circumstances.

4.3. Uzsakymy teikimo tvarka

4.3 Ordering procedures

UZsakymai teikiami elektroninéje uZsakymy
sistemoje, kai Tiekéjas tokig turi, arba Tiekéjo
nurodytu elektroniniu pastu, ir laikomi gautais
kita darbo diena po uZsakymo nurodytu bidu
pateikimo dienos.

Orders shall be placed via the electronic ordering
system if the Supplier has such a system, or by e-
mail specified by the Supplier, and shall be deemed
to have been received next business day after the
placing of the order in the manner specified above.

4.4. Dél minimalios UZzsakymo vertés ar
apimties

4.4, Regarding the minimum Order value or
volume

Punktas netaikomas.

The Clause is not applied.

4.5. Pateikiami dokumentai

4.5 Documents provided

Jei Techninéje specifikacijoje nurodyta, jog
Tiekéjas kartu su Paslaugomis turi pateikti
atitinkamus dokumentus, Tiekéjui nepateikus
tokiy dokumenty, laikoma, kad Paslaugos
neatitinka Sutartyje nustatyty reikalavimy.

If it is specified in the Technical Specification that the
Supplier must provide the relevant documents along
with the Services, and the Supplier fails to provide
such documents, the Services shall be considered
not to conform to the requirements set out in the
Contract.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA

5. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
ARRANGEMENTS

5.1. Sutarciai taikomas kainos apskai¢iavimo
bidas

5.1. The method of calculating the price
applicable to the Contract




Misri kainodara.

MisSri kainodara sudaryta i$ fiksuotos kainos, kuri
mokama Sutarties 5.5.2 papunktyje nustatyta
tvarka uZ Elektros sistemos stabilumo vertinimo
studijos integrucjant didele atsinaujinanciy
energijos iStekliy atlikimg ir fiksuoto jkainio, pagal
kurj apmokamos papildomos konsultacinés
paslaugos, susijusios su RMS ir EMT
skaigiavimais, modeliavimu, validavimu ar galios
kokybés vertinimais, mokama jvykdZius konkrety
uzZsakymag pagal nustatytus jkainius.

Mixed pricing.

Mixed pricing consisting of a fixed price payable in
accordance with the procedure set out in Article 5.5.
2 of the Agreement for the performance of an
electricity system stability assessment study
integrating a large amount of renewable energy
sources, and a fixed rate for additional consulting
services related to RMS and EMT calculations,
modeling, validation, or power quality assessments,
payable upon completion of a specific order in
accordance with the established rates.

5.2, Pradinés Sutarties verté

5.2. Value of the initial Contract

Pradinés Sutarties verté Eur be PVM: 470 000
PVM: 0
Pradiné sutarties kaina Eur su PVM: 470 0000

Misti  kainodara. Sioje Sutartyje Pradinés
Sutarties verté yra lygi Tiekéjo pasililymo kainai
be PVM, nurodytai uz Elektros sistemos
stabilumo vertinimo studija integruojant
didele atsinaujinanéiy energijos istekliy dalj
ir Tiekéjo pasitilymo kainai be PVM,
apskaiciuotai sudauginus maksimaly
konsultaciniy valandy kiek]j is Tiekéjo pasidlyto
jkainio be PVM.

The Value of the initial Contract is EUR 470 000
exclusive of VAT.

VAT amounts to EUR 0

The initial price of the contract is EUR 470 000

Mixed pricing. In this Agreement, the value of the
Initial Agreement is equal to the price of the
Supplier's offer excluding VAT, specified for the Study
of power system with large RES integration stability,
and the price of the Supplier's offer excluding VAT,
calculated by multiplying the maximum number of |
consulting hours by the rate offered by the Supplier
excluding VAT.

5.3. Sutarties kainos / jkainiy
perskaic¢iavimas taikant perziiros taisykles

5.3. Recalculation of the Contract price/fees
under the review rules

5.3.1. Sutarties kaina / jkainiai bus
perskaiciuojami:

5.3.1.1. dél PVM tarifo pasikeitimo. Salys
susitaria, kad PVM apskaifiuojamas pagal
saskaitos faktlros iSraSymo metu galiojancius
tarifus. i nuostata taikoma tuomet, jei PVM
tarifas keiciasi (didéja arba mazéja) dél teisés
akty pasikeitimo ir netaikoma, kai PVM tarifas
didéja ar atsiranda pareiga jj mokéti dél nuo
Pardavéjo priklausanciy aplinkybiy, pavyzdziui,

pasikeiia jo veikla, tampa PVM mokétoju ir |

panasiai.

5.3.1.2. dél kainy lygio pokycio:

5.3.1. The contract price/fees will be recalculated:
5.3.1.1. due to changes in the VAT rate. The parties
agree that VAT is calculated according to the rates in
effect at the time of invoicing. This provision applies
if the VAT rate changes (increases or decreases) due
to changes in legislation and does not apply when the
VAT rate increases or the obligation to pay it arises
due to circumstances that depend on the Seller, for
example, changes in his activity, becoming a VAT
payer and the like.

5.3.1.2. due to changes in the price level:

5.3.1.2.1. during the term of the Contract, either party
to the Contract shall have the right to initiate a
review/amendment of the Contract price/rates not
earlier than 6 (six) months after the date of entry into
force of the Contract (if the review has already been




5.3.1.21. bet kuri Sutarties Salis Sutarties
galiojimo metu turi teise inicijucti Sutarties kainos
/ ikainiy perzitra (keitima) ne anksciau kaip po 6
(3esiy) ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo dienos
(jeigu perzidra jau buvo atlikta — nuo susitarimo
dél paskutinio perskaidiavimo pagal §j
Specialiyjy salygy punkta jsigaliojimo dienos),
jeigu Vartojimo prekiy ir paslaugy kainy pokytis
(k), apskaiiuotas kaip nustatyta’5.3.1.2.6
punkte, virSija 5 procentus. Tuo atveju, jei nuo
(galutinio) pasidlymo pateikimo iki Sutarties
sudarymo dienos yra praéje daugiau nei 6 (Sesi)
ménesiai, Sutartyje numatytos kainos / jkainiy
perskaiCiavimas (keitimas) gali bdti atliktas
Sutarties sudarymo dieng. Sutarties kainos /
jkainiy perZiGra atliekama ne reéiau kaip kas 6
(3e3i) ménesiai.

5.3.1.2.2. Sutarties kaina / jkainiai perziurimi tik
tai Sutarties daliai, kuri néra iSpirkta, t. v.,
Paslaugoms, kurios néra priimtos ir apmokétos.
Vélesné Sutarties kainos / jkainiy perZitra negali
apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atlikta
perzidra.

5.3.1.2.3. Jeigu Paslaugy teikimas véluoja dél
Tiekéjo kaltés, uzdelsty suteikti paslaugy kaina /
jkainiai néra perskaiCiuojami dél kainy lygio
kilimo (gali bati mazinami, taciau negali bati
didinami).

5.3.1.2.4. Atlikdamos Sutarties kainos / jkainiy
perzitirg Salys vadovaujasi Valstybés duomeny
agentlros vieSai Oficialiosios statistikos portale
paskelbtais Rodikliy duomeny bazés
duomenimis. 15 kitos Salies nereikalaujama
pateikti oficialaus Valstybés duomeny agenturos
iSduoto dokumento ar patvirtinimo.

5.3.1.2.5. Salys privalo susitarime nurodyti
vartojimo prekiy ir paslaugy indekso reikdme
laikotarpio pradZioje ir jo nustatymo data,
indekso reikd3me laikotarpio pabaigoje ir jo
nustatymo datg, kainy pokytj (k), perskai¢iuotg
Sutarties kaing / jkainius, perskaiciuota Pradinés
Sutarties verte.

5.3.1.26. Nauja Sutarties kaina / jkainiai
apskaitiuojami pagal Zemiau pateiktg formule:;

carried out, after the date of entry into force of the
Agreement on the last recalculation pursuant to this
clause of these Special Terms and Conditions), if the
change in Consumer Goods and Services Prices (k),
calculated as specified in clause 5.3.1.2.6, exceeds
5 percent. In the event that more than 6 (six) months
have passed from the submission of the (final) tender
to the date of conclusion of the Contract, the
recalculation (change) of the price/rates provided for
in the Contract may be performed on the date of
conclusion of the Contract. The review of the
Contract prices/rates is carried out at least once
every six (6) months.

5.3.1.2.2. The Contract price/rates shall be revised
only for that part of the Contract, which has not been
redeemed, i.e. for Services which have not been
accepted and paid for. A subsequent revision of the
Contract price/rates may not cover a period for which
a revision has already been made.

5.3.1.2.3. If the delay in provision of the Services is
caused by the Supplier, the price/rates of the delayed
Services shall not be subject to any price level
increase (can be reduced but may not be increased).
5.3.1.2.4. For the purpose of reviewing the Contract
price/fees, the Parties shall be guided by the data of
the Indicators Database published by the State Data
Agency on the Official Statistics Portal The other
Party is not required to provide an official document
or certification issued by the State Data Agency.
5.3.1.2.5. The Parties shall specify in the Agreement
the value of the Consumer Goods and Services Index
at the beginning of the period and the date of its
determination, the value of the Index at the end of the
period and the date of its determination, the price
change (k), the revised Contract price/rates, the
revised Value of the initial Contract.

5.3.1.2.6 The new Contract priceffees shall be
calculated in accordance with the formula set out
below:

a,=a+ (%x a), where a is the priceffee (EUR
excluding VAT) (if the revision has already been
carried out, after the last revision)

as - recalculated (changed) price/fee (EUR excl. VAT)
k - the change (increase or decrease) in the prices of
consumer goods and services (%) calculated from
the Consumer Price Index (Index: “Consumer Goods
and Services").

The value of “k” shall be calculated according to the
formula:

Kk = _Mutest 5 100 — 100, (%) where

Indpeginning




a;=a+ (% X a), kur a — kaina / jkainis (Eur be
PVM) (jei perzilra jau buvo atlikta, tai po
paskutinio perskai€iavimo)

a1 — perskaiciuota (pakeista) kaina / jkainis (Eur
be PVM)

k - pagal vartotojy kainy indeksg (indeksas:
JVartojimo prekés ir paslaugos”) apskai€iuotas
Vartojimo prekiy ir paslaugy kainy pokytis
(padidéjimas arba sumazéjimas) (%).

K" reik§me skai€iuojama pagal formule:

k = Donasjausias 100 — 100, (proc.) kur

Indprad zia
INdnavjausias — Kreipimosi dél kainos / jkainiy
perzitros iSsiuntimo kitai Saliai dieng paskelbtas
naujausias ,Vartojimo prekés ir paslaugos”
indeksas.
Indpragzia — laikotarpio pradZios datos (ménesio)
Martojimo prekés ir paslaugos® indeksas.
Pirmojo perskaitiavimo atveju laikotarpio pradzia
(ménuo) yra paskutinés pirkimo, kurio pagrindu
sudaryta Sutartis, pasitlymy pateikimo termino
dienos ménuo (taikoma, jei perskaitiavimas
atliekamas esant aplinkybei, kad nuo (galutinio)
pasidlymo pateikimo iki Sutarties sudarymo
dienos yra praéje daugiau nei 6 (e8i) ménesiai)/
Sutarties jsigaliojimo dienos ménuo. Antrojo ir
vélesniy perskaiCiavimy atveju laikotarpio
pradzia (ménuo) yra paskutinio perskai¢iavimo
metu naudotos paskelbto atitinkamo indekso
reikSmés ménuo.
5.3.1.2.7. Skaitiavimams indeksy reikS§meés
imamos keturiy skaitmeny po kablelio tikslumu.
Apskaiciuotas  pokytis (k) tolimesniems
skai¢iavimams naudojamas suapvalinus iki
vieno skaitmens po kablelio, o apskaiCiuotas
jkainis ,a1" suapvalinamas iki dviejy skaitmeny
po kablelio.
5.3.1.2.8. 8alis, siekianti Sutarties kainos /
jkainiy perzidros, privalo rastu kreiptis j kitg Salj
ir praSyme pateikti visg reikalingg informacijg:
Sutarties pavadinimg, numerj, datg, neperduoty
ir neapmokéty Paslaugy sarasg su kiekiais,
indekso reik8mes su nuorodomis | vieSus
Saltinius  Valstybés duomeny  agentiros
Oficialiosios statistikos portale, kita svarbi
informacija. Pradyme Salis neturi teisés nurodyti
kito indekso ar prasyti perskaiciavimo pagal kitg
indeksg nei nurodytas Sioje procediroje.

Indiatest - the latest index of “Consumer goods and
services” published on the date of sending the
request for price/rate review to the other Party.
Indbeginning - iNdex of “Consumer goods and services”
for the start date (month) of the period. In the case of
the first recalculation, the beginning of the period
{(month) shall be the month of the last day of deadline
for submitting tenders for the procurement on which
the Contract is based (applicable if the recalculation
is carried out due to the circumstance that more than
six (6) months have passed from the (final) tender
submission to the date of the Contract signing) / the
month of the Contract’s effective date. In the case of
the second and subsequent recalculations, the
beginning of the period (month) shall be the month of
the published value of the relevant index used at the
time of the last recalculation.

5.3.1.2.7 For calculations, index values shall be
taken to four decimal places. The calculated change
(k) shall be used for further calculations after
rounding to one decimal place, and the calculated fee
“a1” shall be rounded to two decimal places.

5.3.1.2.8. The Party seeking a review of the Contract
price/fees must contact the other Party in writing and
in the request provide all the necessary information:
the Contract name, number, date, list of undelivered
and unpaid Services with quantities, index values
with references to public sources on the State Data
Agency'’s Official Statistics Portal, any other relevant
information. In the request, the Party shall not be
entitled to indicate a different index or to request a
recalculation according to a different index than the
one indicated in this procedure.

5.3.1.2.9 The Agreement shall be concluded within
30 (thirty) days from the date of receipt of a valid
request for recalculation of the Contract price/fees by
a Party. If the Services are provided after the request
has been submitted, but the agreement has not yet
been concluded, the prices/rates of the provided
Services shall be subject to the revised prices/rates.
5.3.1.210. The contract price/rates are not
recalculated if the Contract pricing is a variable rate
or reimbursement of costs.

5.3.1.2.11. By the agreement, the Parties do not have
the right to change the procedure specified in the
procurement process or other provisions of the
Contract, except when the change is made in
accordance with the provisions of the LPP / LP.




5.3.1.2.9. Susitarimas turi biti sudarytas per 30
(trisdeSimt) dieny nuo Salies pateikto tinkamo
praSymo perskaiciuoti Sutarties kaing / jkainius
gavimo dienos. Jei Paslaugos suteikiamos po
pradymo pateikimo, tadiau susitarimas dar néra
sudarytas, suteikty Paslaugy kainoms/ jkainiams
taikomos perziarétos kainos / jkainiai.

5.3.1.210. Sutarties kaina / jkainiai
neperskaiiuojami, jei Sutarties kainodara
kintamas jkainis arba vykdymo islaidy
atlyginimas.

5.3.1.2.11. Susitarimu Salys neturi teisés keisti
procediroje nurodytos tvarkos ar kity Sutarties
nuostaty, iSskyrus, jei keitimas atliekamas pagal
VP] / P] nuostatas.

5.4. Sutarties kainos / jkainiy apskaiciavimas

taikant kiekio (apimties) keitimo taisykles

5.4 Calculation of the Contract price/fees by
applying the rules for guantity (volume) changes

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

5.5. Atsiskaitymo su Tiekéju terminas ir
tvarka

5.5 Deadlines and procedure for payment to the
Supplier

5.5.1. Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju ne véliau
kaip per 30 (trisdeSimt) dieny nuo Saskaitos
gavimo dienos.

5.5.2. Apmokéjimo salygos:

Uz Elektros sistemos stabilumo vertinimo
studijos integruojant didele atsinaujinanciy
energijos iStekliy dalj atlikimg mokama dalimis po
to, kai Pirkéjas patvirtina ataskaity. Lenteléje
Zemiau pateikta procentiné iSraiska apibiidina
Sutarties vertés, susijusios su studijos atlikimo
vertés dalj, kuri yra apmokama po veiksmo
jgyvendinimo.

5.5.1. The Purchaser shall settle with the Supplier
no later than 30 (thirty) days from the date of receipt
of the Invoice.

5.5.2. Payment terms:

Payment for the study assessing the stability of the
electricity system when integrating a large share of
renewable energy sources shall be made in
instalments after the Purchaser approves the report.
The table below shows the percentage of the
contract value related to the study that is paid after
the action is implemented.

No | Action Name Instalment |
Nr. | Veiksmas | Pavadinimas Vertés 1 RMS1 Performed RMS | 10 % [
dalis 2030 analysis
1 RMS1 Atlikta RMS 10 % 2 RMS2 Performed RMS | 10 %
2030 analizé 2035 analysis
2 | RMS2 Atlikta RMS 10 % 3 RMS3 Performed RMS | 10 %
2035 analizé 2040 analysis
3 | RMS3 Atlikta RMS 10 % 4 PV1 Performed 10 %
2040 analizé Distributed PV
4 | PV1 Atlikti 10 % rooftops
paskirstytos generation
saulés elektriniy analysis and
| generacijos ir miscellaneous
jvairts analysis for
vertinimai 2030 2030
| metams | 5 PV2 Performed 10 %
Distributed PV




5 | PV2 Atlikti 10 % rooftops
paskirstytos generation
saulés elektriniy analysis and
generacijos ir miscellaneous
jvairds analysis for
vertinimai 2035 2035
metams 6 PV3 Performed 10 %
6 |PV3 Atlikti 10 % Distributed PV
paskirstytos rooftops
saulés elektriniy generation
generacijos ir analysis and
jvairus miscellaneous
vertinimai 2040 analysis for
metams 2040
7 | EMT Atlikta EMT 20% 7 EMT Performed EMT | 20 %
analizé analysis
8 |PQ Atlikta elektros 10 % 8 PQ Performed 10%
energijos power quality
kokybés analysis
9 MD Matematiniai 10 % 9 MD Mathematical 10 %
modeliai pateikti models provided
Uz Papildomas konsultacines paslaugas, | For the additional Consultancy work regarding the
susijusias su RMS ir EMT skaidiavimais, | RMS and EMT calculations, modelling, validation or
modeliavimu, validavimu ar galios kokybés | Power quality calculations, payments are performed
vertinimais mokama  jvykdZius  konkrety | after the performance of the specific tasks according

uzsakyma pagal nustatytus jkainius.

to the defined rates.

5.6. Avansas

5.6. Advance Payment

Punktas netaikomas.

The clause is not applicable.

5.7. Avanso uztikrinimas

5.7 Securing the Advance Payment

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

6. PASLAUGY KOKYBE IR GARANTINIAI
|SIPAREIGOJIMAI

6. QUALITY OF THE SERVICES AND WARRANTY
OBLIGATIONS

| 6.1. Garantinis terminas

6.1. Warranty period

Paslaugoms nustatomas Tiekéjo pasillytas ne
trumpesnis kaip 12 mén. garantinis terminas,
kuris skai€iuojamas nuo Paslaugy perdavimo—
priemimo akto ar Saskaitos (kai Paslaugy
perdavimo—priémimo aktas néra pasiraSomas)
pasiraS§ymo dienos.

The Services shall be subject to a warranty period
proposed by the Supplier, which shall be no shorter
than 12 month and shall be calculated from the date
of signing of the Deed of Transfer and Acceptance of
the Services or the Invoice (when the Deed of
Transfer and Acceptance of the Services is not
signed).

6.2. Terminas Paslaugy trikumams pasalinti

6.2. Time limit for rectifying Service defects

Tiekéjas privalo paSalinti  trOkumus  per
Techninéje specifikacijoje nurodytg terming. Jei
terminas nenurodytas — ne ilgiau kaip per 10
(deSimt) dieny. Paslaugu/prekiy trikumu
nustatymo bei S$alinimo tvarka nustatyta
Bendruju salygu 7 skyriuje.

The supplier must remove the defects within the term
specified in the Technical Specification. If term is not
specified - no longer than within 10 (ten) days. The
procedure for detecting and remedying defects of
Services/goods is set out in Section 7 of the General

| Terms and Conditions.




6.3. Kokybiniy kriterijy jgyvendinimo ir
tikrinimo tvarka

6.3. Procedure for the implementation and
verification of quality criteria

Netaikoma.

Netaikoma.

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI
SUBTIEKEJAI

7. SUBCONTRACTORS TO BE USED FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai
ir (ar) specialistai

Subcontractors and/or specialists used for the
performance of the Contract

Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekejai ir (ar)
specialistai yra nurodyti Sutarties priede Nr. 3
LPasidlymas“.

The subcontractors and/or specialists to be used for
the performance of the Contract are listed in Annex
No 3 “Tender”.

8. PRIEVOLIY PAGAL SUTART| [VYKDYMO
UZTIKRINIMAS

8. GUARANTEEING FULFILMENT OF
OBLIGATIONS UNDER THE CONTRACT

8.1. Prievoliy pagal Sutartj jvykdymo
uztikrinimas

8.1 Security for performance of obligations
under the Contract

Prievoliy pagal Sutartj jvykdymas uzZtikrinamas:

netesybos.

Performance of obligations under the Contract is
guaranteed:

penalties.

8.2 Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo
terminas

8.2 Validity period of the contract Performance
Security

Netaikoma.

The clause is not applicable.

8.2. Sutarties jvykdymo uztikrinimo
pateikimas

8.2. Provision of the Contract Performance
Security

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

9. SALIU ATSAKOMYBE

9. LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. Pirkéjui taikomos netesybos uz
mokéjimy pagal Sutart] vélavima

9.1. Liquidated damages payable by the Buyer
for late payment under the Contract

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateiktg ir uzpildyta
Saskaitg, uZdelsia atsiskaityti uz tinkamai Tiekéjo
suteiktas kokybiSkas Paslaugas per Sutartyje
nurodytg terming, Tiekéjas nuo kitos nei
nustatytas terminas dienos skaiciuoja Pirkéjui
0,02 (dvi Simtosios) procento dydZio delspinigius
nuo neapmokétos sumos be PVM uz kiekviena
vélavimo diena.

If the Purchaser, having received a duly submitted
and completed Invoice, delays the payment for the
quality Services duly provided by the Supplier within
the period specified in the Contract, the Supplier shall
charge the Purchaser a default interest of 0.02 (two
hundredths) per cent of the unpaid amount, excluding
VAT, from the day following the due date for each day
the delay.

9.2. Tiekéjui taikomos netesybos uz
vélavima vykdyti uzsakyma, suteikti
paslaugas ar iStaisyti juy trikumus

9.2. Liquidated damages payable by the Supplier
for delay in fulfilling the order, providing the
Services or correcting their defects

9.2.1. Jeigu Tiekéjas véluoja suteikti Paslaugas,
vykdyti uZsakyma ar istaisyti trikumus, Pirkéjas
nuo kitos nei nustatytas terminas dienos Tiekéjui
skai€iuoja 0,02 (dvi Simtosios) procento dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg dieng nuo

9.2.1. If the Supplier delays the provision of Services,
the execution of an order, or the correction of defects,
the Purchaser shall charge the Supplier a penalty of
0.02% (two hundredths of a percent) for each
delayed day, starting from the day following the set
deadline, calculated from the price (excluding VAT) of |




laiku nesuteikty Paslaugy, uZsakymo ar
Paslaugy, turinéiy trikumy, kainos be PVM.

9.2.2. Tiekéjas privalo sumokéti Pirkéjui
netesybas per 5 (penkias) darbo dienas nuo
Pirkéjo pareikalavimo, jeigu netesyby suma néra
iSskaitorma i Tiekéjui mokétinos sumos.

the delayed Services, the order, or the Services with |
defects.

9.2.2. The Supplier must pay the penalties to the
Purchaser within five (5) working days from the
Purchaser’s request, unless the penalty amount is
deducted from the amount payable to the Supplier.

9.3. Tiekéjui taikoma bauda nutraukus
Sutartj dél esminio Sutarties pazeidimo ar
nepagrjstai nutraukus Sutarties vykdyma ne
Sutartyje nustatyta tvarka

9.3. A penalty imposed on the Supplier if the
Contract is terminated due to a material breach
of the Contract by the Supplier or if the Supplier
unjustifiably discontinues the performance of
the Contract in a manner not provided for in the
Contract

Jei Sutartis nutraukiama dél Tiekéjo kaltés,
Pirkéjas turi teise reikalauti sumokéti bauds,
lygig 5 (penkiy) procenty Sutarties kainos dydzio
sumai, bet ne mazesne nei 3000 (irys
tokstanciai) Eur.

If the Contract is terminated through the fault of the
Supplier, the Buyer shall have the right to demand the
payment of a penalty equal to 5 (five) percent of the
amount of the Contract price, but not less than EUR
3000 (three thousand).

9.4. Tiekéjui taikoma bauda dél esamy
subtiekéjy ar specialisty pakeitimo / naujy
subtiekéjy pasitelkimo nesilaikant
Bendrosiose salygose nurodytos subtiekéjy
ir (ar) specialisty keitimo tvarkos

9.4. Penalties applicable to the Supplier for
non-compliance with the environmental,
occupational safety and health, fire safety,
and/or social criteria

1000 (vienas tikstantis) Eur uZ kiekvieng
pazeidimo atvejj.

EUR 1000 (one thousand}) for each case of
violation.

9.5. Tiekéjui taikomos baudos dél
aplinkosauginiy, darbuotojy saugos,
sveikatos saugos, gaisrinés saugos, ir (arba)
socialiniy kriterijy nesilaikymo

9.5. Penalties applicable to the Supplier for non-
compliance with environmental, employee-
safety, health safety, fire safety, and/or social
criteria

9.5.1. 100 (vienas Simtas) Eur uZ kiekvieng
pazeidimo atvejj.

9.5.2. Tiekéjas jsipareigoja nedelsiant, taciau
visais atvejais ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo
dienas, pranesti Pirkéjui (ir atitinkamoms
institucijoms, kai to reikalaujama) apie visus
aplinkos apsaugos ar darbuotojy saugos
reikalavimus paZeidziancius incidentus,
jvykusius Paslaugy teikimo metu ir tiekiant su
jomis susijusias prekes. Jei Tiekéjas nepranesa
apie incidentg Pirkéjui ir (ar) atitinkamoms
institucijoms per 2 (dvi) darbo dienas, jis privalo
sumokéti Pirkéjui bauda, lygia 100 Eur uz
kiekvieng atskirg atvejj ir atlyginti Pirkéjui visus
nuostolius, patirtus dél nepraneSimo apie
incidenta, kuriy bauda nepadengia. Sis punktas
taikomas visiems incidentams, jvykusiems
Paslaugy teikimo metu ir (ar) tiekiant su jomis
susijusias prekes, nepaisant to, ar jie sukélé
Zalos Zzmonéms ar aplinkai.

[ 9.5.3. 500 (penki Simtai) Eur uz kiekvieng
pazeidimo atvejj jei paZzeidziami darbuotojy
saugos ir sveikatos reikalavimai, ir dél to jvyksta
nelaimingas atsitikimas.

9.5.1. EUR 100 (one hundred) for each case of
violation.

9.5.2. The Supplier undertakes to immediately, but in
any case no later than within 2 (two) working days,
notify the Purchaser (and relevant authorities, when
required) of all incidents that violate environmental or
occupational safety requirements that occurred
during the provision of the Services and during the
delivery of related goods. If the Supplier does not
report the incident to the Purchaser and/or the
relevant authorities within 2 (two) working days, it
shall pay the Purchaser a fine equal to EUR 100 for
each individual case and compensate the Purchaser
for all losses incurred due to failure to report the
incident, which are not covered by the fine. This
clause shall be applied to all incidents that occurred
during the provision of the Services and/or during the
delivery of related goods, regardless of whether they
caused damage to people or the environment.

9.5.3. EUR 500 (five hundred) for each case of
violation if occupational safety and health
requirements are violated, and it results in the
occurrence of accident.




9.6. Tiekéjui taikoma bauda deél

konfidencialumo reikalavimy nesilaikymo

9.6. Penalty applicable to the Supplier for non-
compliance with confidentiality requirements

3000 (trys tokstandiai) Eur uZ kiekvieng
pazeidimo atvejj ir atlygina dél to Pirkéjo patirtus
ar atsiradusius tiesioginius nuostolius, kiek jy
nepadengia bauda.

EUR 3,000 (three thousand) shall be imposed for
each instance of breach, and the Supplier shall also
compensate the Purchaser for any direct damages
incurred or suffered as a result, to the extent that
such damages are not covered by the penalty.

9.7. Tiekéjui taikomos netesybos dél pirkimo
dokumentuose nustatyty Kokybiniy kriterijy
nepasiekimo Sutarties vykdymo metu

9.7. Liquidated damages imposed on the Supplier
for failure to meet the Quality criteria set out in
the Contract documents during the performance
of the Contract

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

9.8. Tiekéjui taikomos netesybos dél
Sutarties jvykdymo uztikrinimo nepratesimo

9.8. Liquidated damages for non-renewal of the
Contract Performance Security applicable to the
Supplier

Punktas netaikomas, taikomos 8.2.2 punkte
nustatytos salygos.

The Clause does not apply, the conditions set out in
Clause 8.2.2 shall be applied.

9.9. Tiekéjui taikoma bauda dél Pirkéjo
simboliy, pavadinimo ir Zenklo reklamoje ar
rinkodaroje naudojimo reikalavimy
nesilaikymo bei draudimo naudotis Pirkéjo

9.9. A penalty applicable to the Supplier for non-
compliance with the requirements regarding the
use of the Purchaser’s symbols, name, and logo
in advertising or marketing, as well as for failure

sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais | to comply with the prohibition on using
nesilaikymo intellectual property created by the Purchaser.
Netaikoma. The clause is not applicable.

9.10. Tiekéjui taikoma bauda dél sutikimo
dirbti veikian€iuose elektros perdavimo
tinklo objektuose (jrenginiuose) ir/ar jy
apsaugos zonoje neturéjimo

9.10. A penalty applicable the Supplier for failure
to obtain consent to perform work within
operating electricity transmission network
facilities and/or their protection zones.

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

9.11. Tiekéjui taikoma bauda, jei Paslaugas
teikiantys, su jomis susijusias prekes
tiekiantys asmenys yra neblaivus ar apsvaige
nuo psichoaktyviu medziagy

9.11. A penalty applicable to the Supplier if the
specialists providing the Services or delivering
related goods are intoxicated or under the
influence of psychoactive substances

300 (trys Simtai) Eur uz kiekvieng paZeidimo
atveji.

EUR 300 (three hundred) for each case of violation.

9.12. Tiekéjui taikoma bauda, jei Tiekéjas
nesilaiko nacionalinio saugumo interesy (kai
taikoma) ir (ar) Kilmés taikomy reikalavimy

9.12. Penalty applicable to Supplier if the Supplier
does not comply with national security interests
(where applicable) and/or Origin requirements

| Tais atvejais, kai Tiekéjas paZeidZia Sutartyje
numatytus dél nacionalinio saugumo interesy ir
(ar) kilmés taikomus reikalavimus, ta¢iau dél siy
pazeidimy Sutartis nenutraukiama, Tiekéjas
privalo iStaisyti pazeidimg (jeigu ir kiek tai yra
jmanoma/proporcinga) bei, Pirkejui
pareikalavus, sumokéti  10.000  (deSimt
tokstan€iy) Eur dydZio baudg uZ kiekvieng
atskira pazeidimo atvejj.

In cases where the Supplier violates the
requirements set out in the Contract related to
national security interests and/or origin, but the
Contract is not terminated due to such violations, the
Supplier must rectify the breach (to the extent that it
is possible and proportionate) and, upon the
Purchaser's request, pay a penalty of EUR 10,000
(ten thousand) for each separate instance of
violation.

9.13. Bendra informacija

9.13. General information




9.13.1. Siame skyriuje nurodyty netesyby
sumokéjimas neatleidzia Tiekéjo nuo pareigos
atlikti visus veiksmus, bitinus jvykdyti sutartinius
jsipareigojimus.

9.13.2. Siame skyriuje numatytos netesybos
Tiekéjui taikomos ir tuo atveju, jei paZeidimai
atlikti jo subtiekéjo, specialisty, darbuotojy ar kity
tre€iyjy asmeny, kuriuos jis pasitelké vykdyti
Sutartj.

9.13.3. Atsiskaitant, priskaiSiuoty netesyby
(baudy ir delspinigiy), nuostoliy suma bus
maZinama Tiekéjo pateiktoje saskaitoje faktiroje
nurodyta mokétina suma. Pirkéjas turi teise bet
kada viena3aliskai jskaityti savo piniginius
reikalavimus i§ bet kokiy Tiekéjui mokétiny
sumy, jskaitant pagal Sig Sutartj ir kitas sutartis,
sudarytas tarp Saliy, mokétinas nuostoliy
kompensacijas, kitas sumas, bei jy dydZiu
susimazinti Pirkéjo mokétinas sumas Tiekéjui,
apie tai rastidkai informuodamas Tiekéja.

9.134. Nesant i§ ko jskaityti piniginiy
reikalavimy, Tiekéjas privalo sumokéti Pirkéjui
netesybas per 5 (penkias) dienas nuo Pirkéjo
pareikalavimo.

9.13.5. Salys viena kitai atlygina tik tiesioginius
nuostolius, kurie ribojami Sutarties kainos dydZio
suma, bet ne maZesne kaip 3000 (trys
tOkstanciai) Eur suma (jeigu Sutarties kaina
nevirsija 3000 (trijy tokstangiy) Eur sumos).
9.13.6. Bendras pagal Sutartj Saliai pritaikyty
netesyby dydis ribojamas 20 (dvideSimt)
procenty Sutarties kainos dydZio suma; jeigu
Sutarties kaina nevirSija 3000 (trijy takstandiy)
Eur sumos - ne didesne kaip 1 500 (vienas
tOkstantis penki Simtai) Eur suma.

9.13.1. Payment of the defaults specified in this
section does not release the Supplier from the
obligation to perform all actions necessary to fulfil the
contractual obligations.

8.13.2. The penalties provided for in this section
apply to the Supplier even if the violations are
committed by his sub-supplier, specialists,
employees or other third parties whom he used to
execute the Contract.

9.13.3. When settling accounts, the amount of
accrued penalties (fines and late fees) and damages
will be reduced from the payable amount indicated on
the invoice submitted by the Supplier. The Purchaser
has the right at any time to unilaterally offset their
financial claims from any amounts payable to the
Supplier, including compensation for damages
payable under this Contract and other contracts
concluded between the Parties, as well as other
amounts. The Purchaser may reduce the amounts
payable to the Supplier accordingly, by providing
written notice to the Supplier.

9.13.4. If there are no amounts available for offsetting
financial claims, the Supplier must pay the penalties
to the Purchaser within 5 (five) days from the
Purchaser’'s demand.

9.13.5. The Parties shall compensate each other only
for direct damages, which are limited to the amount
of the Contract price, but not less than EUR 3,000
(three thousand) (if the Contract price does not
exceed EUR 3,000 (three thousand)).

9.13.6. The total amount of penalties applied to the
Party under the Contract is limited to 20 (twenty)
percent of the amount of the Contract price; if the
price of the Contract does not exceed the amount of
EUR 3000 (three thousand) - the amount not
exceeding EUR 1500 (one thousand five hundred).

10. ESMINES SUTARTIES SALYGOS

10. MATERIAL TERMS OF THE CONTRACT

10.1. Esminés Sutarties s3lygos

10.1. Material Terms of the Contract

Salys susitaria, kad $ios salygos yra esminés
Sutarties sglygos:

10.1.1. Paslaugy teikimo terminy laikymasis;
10.1.2. Paslaugy kokybé.

The Parties agree that the following terms are
essential terms of the Agreement:

10.1.1. Compliance with service delivery deadlines;
10.1.2. Quality of services.

10.2. Dideli arba nuolatiniai esminés Sutarties
s3lygos vykdymo trikumai

10.2 Serious or persistent deficiencies in the
performance of a material Contract term

Sutarties saglyga(-os) vykdoma(-os) su dideliais
arba nuolatiniais trikumais bus laikomi:

Serious or persistent deficiencies in the performance
of a material Contract term will be considered:




1. Paslaugy teikimo termino jsipareigojimy
nesilaikymo  atvejai, kai Tiekéjo
uzdelsimas trunka ilgiau nei 28 d. d.
darbo dienas atsiZvelgiant j paslaugy
teikimo grafikg aprasytg SPS 4 priedo 16
skyriuje.

2. Studijos ataskaity ir rezultaty pateikimas
ne pilna apimtimi kaip aprasyta SPS 4
priede, pasikartojantis daugiau nei 2
kartus vienam veiksmui.

1. Service provision deadline violations when
the delay is longer than 28 working days,
considering the implementation plan as
Annex 4 to SPC chapter 16.

2. Provision of study reports and results
without fully conducting the tasks defined
under Annex 4 to SPC, more than 2 times
for each deliverable.

11. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

11. VALIDITY AND AMENDMENT OF THE
CONTRACT

11.1. Sutarties sudarymas ir jsigaliojimas

11.1 Conclusion and entry into force of the
Contract

11.1.1. Si Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja
nuo Sutarties pasiraSymo dienos (antrosios
Salies pasirasymo diena).

11.1.2. Sutartis galioja iki visiSko prievoliy
jvykdymo (kol bus i3naudota Pradinés Sutarties
verté, bet Paslaugy terminas negali bdti ilgesnis
kaip 36 (trisdesimt $e8i) ménesiai.

11.1.1. This Contract shall be deemed to have been
concluded and shall enter into force on the date of
signature of the Contract (the date of signature of the
other Party).

11.1.2. The Contract is valid until the full fulfilment of
the obligations (until the Value of the initial Contract
has been exhausted, but the term of provision of the
Services shall not exceed 36 (thirty six) months.

11.2. Sutarties galiojimo termino pratesimas

11.2. Extension of the Contract

Punktas netaikomas (4.2 punkie numatytos
salygos taikomos).

The Clause is not applied, the terms and conditions
set out in Clause 4.2 shall be applied.

12. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

12. TERMINATION OF THE CONTRACT

12.1. Sutarties nutraukimo pagrindai

12.1 Basis for termination

Sutartis gali bati nutraukiama rasytiniu Saliy
susitarimu arba viena3aliSkai, Bendrosiose
sglygose ir Siais Specialiosiose sglygose
nurodytais atvejais ir nustatyta tvarka:

Pirkéjas turi teise vienaSaliskai nutraukti Sutartj
apie tai radtu jspéjes Tiekéja ne mazZiau kaip
pries 10 (desimt) dieny, jei paaiskéja, kad kiti su
Tiekéju sudaryti ar ketinami sudaryti sandoriai
neatitinka nacionalinio saugumo interesy.

The Contract may be terminated by written
agreement of the Parties or unilaterally, in the cases
and under the procedure specified in the General
Conditions and these Special Conditions:

The Purchaser shall have the right to unilaterally
terminate the Contract by giving the Supplier at least
ten (10) days’ written notice if it becomes apparent
that other transactions concluded or intended to be
concluded with the Supplier do not comply with
national security interests.

12.2. Esminiai Sutarties pazeidimai

12.2. Material breaches of the Contract

12.2.1. jeigu Tiekéjas nevykdo prisiimiy
jsipareigojimy uz Sutartyje nustatytg Sutarties
kaing / jkainius;

12.2.2. jeigu Tiekéjas nesilaiko Sutartyje
nustatyty Paslaugy teikimo terminy 2 (du) kartus
i$ eilés arba véluoja suteikti Paslaugas daugiau
nei 2 mén. nuo Sutartyje nustatyto Paslaugy
suteikimo termino (pastaroji aplinkybé taikoma,
jei yra jraSytas konkretus terminas);

12.2.1. If the Supplier fails to fulfill the assumed
obligations in respect of the Contract price/fees
specified in the Contract;

12.2.2. If the Supplier fails to meet the Service
provision deadlines specified in the Contract for 2
(two) consecutive times, or delays Service provision
by more than 2 months from the deadline specified in
the Contract (this provision applies only if a specific
deadline is set),




12.2.3. jeigu Tiekéjas pazeidZia Paslaugy
suteikimo terminus ir priskai¢iuoty netesyby uz
vélavimg suma virSija 20 (dvidesimt) proc.
Pradinés sutarties vertés;

12.2.4. Tiekéjas pazeidZia Paslaugy suteikimo
terminus ir dél Paslaugy suteikimo vélavimo
Paslaugos tampa nebereikalingos;

12.2.5. Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus
suteikia Paslaugas, kurios neatitinka Sutartyje ir
(ar) istatymuose nustatyty reikalavimy
Paslaugoms;

12.2.6. Tiekejo kvalifikacija tapo nebeatitinkancia
pirkimo dokumentuose nustatyty Sutarties
tinkamam vykdymui bdtiny reikalavimy ir Sie
neatitikimai nebuvo istaisyti per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo kvalifikacijos tapimo
neatitinkandia dienos;

12.2.7. Tiekéjas pazeidzZia Sios Sutarties
nuostatas, reglamentuojanias konkurencija,
intelektinés nuosavybés ar konfidencialios

informacijos valdymg;

12.2.8. Tiekéjas pazeidZia Bendryjy saglygy
nuostatas dél Sutarties vykdymui pasitelkiamy
naujy subtiekéjy ir (ar) specialisty / esamy
subtiekéjy ir (ar) specialisty keitimo;

12.2.9, Tiekéjas ir (ar) jungtinés veiklos parneris
(jei taikoma), ir (ar) subtiekéjas (jei taikoma)
paslaugy, kurioms Sutartyje nustatyti aplinkos
apsaugos vadybos sistemos reikalavimai,
teikimo metu, neturi galiojanCio aplinkos
apsaugos vadybos sistemos sertifikato, ir (ar)
nepateikia sertifikato pratesimo (nejsigyja naujo);

12.2.10. Tiekéjas 2 (du) kartus pazeidzia esmine
Sutarties salyga (taikoma, jei esminé Sutarties
salyga yra jradyta Specialiyjy salygy 10 punkte);

12.2.11. Tiekéjas perleido savo teises ir (ar)
jsipareigojimus  pagal Sutartj tretiesiems
asmenims be rastiSko Pirkéjo sutikimo;

12.2.12. Tiekéjas nepasalina garantiniy trikumy
per Pirkéjo nustatytg papildoma terming;

12.2.13. PaaiSkéja, kad Sutartis su Tiekéju
neatitinka nacionalinio saugumo interesy, ar
paslaugos / prekés (jskaitant jy sudedamgsias
dalis) neatitinka kilmés reikalavimy, ir tokio

12.2.3. If the Supplier violates Service provision
deadlines and the total amount of delay penalties
exceeds 20% (twenty) of the Value of the initial
Contract;

12.2.4. If the Supplier breaches the Service provision
deadiines and, due to the delay in the provision of the
Services, the Services are no longer needed;

12.2.5. If the Supplier provides non-compliant
Services more than two (2) times, failing to meet the
requirements set in the Contract and/or applicable
laws;

12.2.6. If the Supplier’s qualifications no longer meet
the requirements necessary for proper Contract
execution as defined in the procurement documents,
and such deficiencies are not rectified within 14
(fourteen) calendar days from the date the
qualifications became non-compliant;

12.2.7. If the Supplier violates the provisions of the
Contract governing competition, intellectual property,
or the handling of confidential information;

12.2.8. If the Supplier violates the provisions of the
General Conditions regarding the engaged new
subcontractors and/or specialists / existing
subcontractors for the performance of the Contract
and/or the replacement of specialists;

12.2.9. If the Supplier and/or the joint activity partner
(if applicable), and/or subcontractor (if applicable),
during the provision of services for which
environmental management system requirements
are established in the Contract, do not hold a valid
environmental management system certificate
and/or fail to provide proof of its renewal (or do not
obtain a new one);

12.2.10. If the Supplier breaches a material Contract
term twice (2 times) (applicable, if a material term is
specified in clause 10 of the Special Conditions});

12.2.11. If the Supplier transfers its rights and/or
obligations under the Contract to third parties without
the prior written consent of the Purchaser;

12.2.12. If the Supplier fails to remedy warranty
deficiencies within the additional period set by the
Purchaser;

12.2.13. If it becomes apparent that the Contract with
the Supplier does not comply with national security
interests, or the goods/services (including their
components) do not meet origin requirements, and
such non-compliance cannot be remedied without
violating the Contract and applicable legal provisions;
or, if remediation is possible, it would take more than
10 (ten) days. The Parties explicitly agree that any




neatitikimo negalima iStaisyti nepaZeidziant
Sutarties ir jai taikomy teisés akiy reikalavimy,
arba, jeigu iStaisymas bQty galimas, toks
iStaisymas uZtrukty ilgiau nei 10 (deSimt) dieny.
Salys aiSkiai susitaria, kad jei Tiekéjas tycCia ar
apgaulés (suk&iavimo) bidu paZeidZia Sutartyje
numatytus dél nacionalinio saugumo interesy ir
(ar) kilmés taikomus reikalavimus, toks
paZeidimas visais atvejais laikomas esminiu
| Sutarties pazeidimu.

breach of national security interests and/or origin
requirements committed intentionally or through
fraud by the Supplier shall in all cases be deemed a
material breach of the Contract.

| 13. APLINKOSAUGINIAI
KRITERIJAI

IR SOCIALINIAI

13. ENVIRONMENTAL AND SOCIAL CRITERIA

13.1. Su perkamomis Paslaugomis susije
aplinkos apsaugos kriterijai

13.1. Environmental criteria relating to the
procured Services

Aplinkosauginiai kriterijai Prekéms nustatomi
vadovaujantis Aplinkos apsaugos  kriterijy
taikymo, vykdant Zalivosius pirkimus, tvarkos
apraso, patvirtinto 2011 m. birzelio 28 d. jsakymu
D1-508 ,Dél Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo,
vykdant Zaliuosius pirkimus, tvarkos apraso
patvirtinimo® (toliau — Tvarkos apra3as) 4.4.3
papunkdiu.

The environmental criteria for the Goods shall be
established in accordance with the point 4.4.3. of the
Schedule to the Procedures for the Application of
Environmental Criteria in Green Procurement
approved by Order D1-508 of 28 June 2011 on the
Approval of the Schedule to the Procedures for the
Application of Environmental Criteria in Green
Procurement (hereinafter referred to as the
Procedures).

13.2. Su perkamomis Paslaugomis susije
socialiniai kriterijai

13.2 Social criteria relating to the procured
Services

Taikomi Tiekéjo pasitlyme nurodyti socialiniai
kriterijai, atitinkantys Specialiyjy Pirkimo salygy
5.1 punkto 2 lenteléje nustatytus reikalavimus.

Nustadius, kad Tiekéjas Siame punkte nustatyto
kriterijaus nesilaiko, Tiekéjui taikoma Specialiujy
salygy 9.5 punkte nurodyto dydzio bauda.

The social criteria set out in the Supplier's tender
shall be applied, in accordance with the requirements
set out in Table 2 of Clause 5.1 of the Specific
Conditions of Purchase.

If the Supplier is found not to comply with the criterion
set out in this point, the Supplier shall be subject to a
fine of the amount set out in point 9.5 of the Specific
Conditions

14. BENDRYJU SALYGUY PAKEITIMAI IR
PAPILDYMAI

14. AMENDMENTS AND ADDITIONS TO THE
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

14.1. Bendryjy salygy pakeitimai

14.1. Amendments to the General terms and
conditions

Salys susitaria pakeisti nurodytus Sutarties
Bendryjy salygu punktus, iSdéstant juos nauja
redakcija:

,1.1.1.16. VP} I/ P] — Lietuvos Respublikos vieSujy
pirkimy jstatymas / Lietuvos Respublikos
pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy
subjekty, jstatymas.”;

1.1.1.9, 11.2, 122, 126, 3.3.1., 3.3.2,
7.4.1.2,, 10.3., 20.1., 21.4. punktuose minima
sgvoka ,VP|" kei¢iama j sgvoka ,VP) / P|*;

The Parties agree to change the specified clauses of
the General Terms and Conditions of the Contract by
rewording them:

“1.1.1.16. LPP/LP means the Republic of Lithuania
Law on Public Procurement/ the Republic of
Lithuania Law on Public Procurement Conducted by
the Contracting Entities Operating in the Water,
Energy, Transport and Postal Service Sectors.”;

In clauses 1.1.1.9, 1.1.2, 1.2.2, 1.2.6, 3.3.1, 3.3.2,
7.4.1.2,10.3, 20.1, and 21.4, the term "LPP" shall be
replaced with the term "LPP / LP".

“10.6 The bank/insurance company shall not be
entitied to require the Purchaser to substantiate its
claim. The Purchaser shall state in a notice to the




,10.6. Bankas (draudimo bendrove) neturi teisés
reikalauti, kad Pirkéjas pagristy savo
reikalavimg.  Pirkéjas  praneSime  bankui
(draudimo bendrovei) nurodo, kad Sutarties
jvykdymo uztikrinimo suma jam priklauso dél to,
kad Tiekéjas i dalies ar visiSkai nejvykdé
Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta dél Tiekéjo
kaltés. Pirkéjas nejsipareigoja jrodyti realiai
patirty nuostoliy ir Tiekéjas, pasiraSydamas
Sutartj ir pateikdamas Sutarties jvykdymo
uztikrinimg, patvirtina, kad Sutarties jvykdymo
uztikrinimo suma laikytina minimaliais
nejrodinéjamais Pirkéjo nuostoliais.";

,10.16.3. jei del bet kokiy Tiekéjo veiksmy
(veikimo ar neveikimo) Pirkéjas patyré nuostolius
(tiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba)
baudas (jei netesybos numatytos Sutartyje).”;

.16.4. Tiekéjas jsipareigoja vykdant Sutartj
laikytis aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo
teisés jpareigojimy, nustatyty Europos Sajungos
ir nacionalinéje teiséje, kolektyvinése sutartyse ir
VP| 5 priede / P} 7 priede nurodytose
tarptautinése konvencijose.

,L17.7. Jeigu Sutartis nutraukiama dél esminio
sutarties paZeidimo pagal Bendryjy salygy
22.2 1 papunkij ir {(ar) Tiekéjas esming Sutarties
salyga, nurodytg Specialiyjy sglygy 10 skyriuje,
vykdo su dideliais ar nuolatiniais trikumais,
Tiekéjas jtraukiamas j nepatikimy tiekéjy sgrada
VP] 91 straipsnyje / P| 99 straipsnyje nustatyta
tvarka. Atvejai, kuomet laikoma, kad esminé
Sutarties salyga vykdoma su dideliais arba
nuolatiniai trikumais, nurodyti Specialiyjy salygy

10 skyriuje. Esminés Sutarties salygos
vykdymas su dideliais arba nuolatiniais
trokumais gali bati pripazjstamas ir kitais,

Specialiosiose sglygose nenurodytais, atvejais,
jvertinus konkrecias esminés Sutarties sglygos
netinkamo vykdymo aplinkybes.”;

,20.4. Susitarimai jsigalioja nuo jy sudarymo, jei
Susitarime  nenurodyta  kitaip.  Susitarimg
Pirkéjas privalo paviesinti VP} 33 ir 86 / P| 46 ir
94 straipsniuose nustatyta tvarka.”,

,22. Sutartis gali bati nutraukiama VP] 90/ P| 98
straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais,
jskaitant galimybe nutraukti Sutartj aliy
susitarimu.”;

bank/insurance company that the amount of the
Contract Performance Security is due to it as a result
of the Supplier's failure to perform the Contract in
whole or in part and/or its termination though the fault
of the Supplier. The Purchase shall not be obliged to
prove any actual loss and the Supplier, by signing the
Contract and providing the Contract Performance
Security, confirms that the amount of the Contract
Performance Security shall be deemed to be the
Purchaser’s minimum losses exempt from proof.”;
“10.16.3. if the Purchaser has suffered loss (direct
loss, interest and/or penalties (if penalties are
provided for in the Contract) as a result of any act (act
or omission) of the Supplier.”;

“16.4. The Supplier undertakes, in the performance
of the Contract, to comply with environmental
protection, social, and labor law obligations
established by European Union and national
legislation, collective agreements, and the
international conventions listed in Annex 5 of the LPP
/ Annex 7 of the LP”;

“17.7. If the Contract is terminated due to a material
breach in accordance with sub-clause 22.2.1 of the
General Conditions and/or the Supplier performs a
material Contract term, specified in Section 10 of the
Special Conditions, with serious or persistent
deficiencies, the Supplier shall be included in the list
of unreliable suppliers in accordance with the
procedure established in Article 91 of the LPP / Article
99 of the LP. The cases in which the performance of
a material Contract term is considered to have
serious or persistent deficiencies are specified in
Section 10 of the Special Conditions. The
performance of a material Contract term with serious
or persistent deficiencies may also be recognized in
other cases not listed in the Special Conditions,
taking into account the specific circumstances of the
improper performance of the material Contract term.”

“20.4 The Agreements shall enter into force upon
their conclusion, unless otherwise specified in the
Agreement. The Buyer shall be obliged to make the
Agreement public in accordance with the procedure
laid down in Articles 33 and 86 of the LPP/46 and 94
of the LP.";

“22. The Contract may be terminated in the cases
provided for in Article 90 of the LPP/Article 98 of the
LP and in the Contract, including the possibility to
terminate the Contract by agreement of the Parties.”;

“22.2.2.2. The Supplier does not ensure the
requirements specified in clause 3.1.1 of the General
Terms and Conditions of the contract;”.




»22.2.2.2. Tiekéjas neuztikrina Bendryjy sutarties
salygy 3.1.1. punkte nustatyty reikalavimuy;”.

»22.2.2.14. paaiskéja VP] 37 straipsnio 8 dalyje ir
(ar) 47 straipsnio 8 dalyje / P] 50 straipsnio 8
dalyje ir (ar) VP] 47 straipsnio 8 dalyje nurodytos
aplinkybés.*;

.23.1.1. jei Tiekéjo pasitlyme nurodytos Prekeés
nebegaminamos ar i§ esmés sutriko jy tiekimas
ir gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekeés, jy
gamintojas  kelia grésme  nacionaliniam
saugumui ir (ar) Prekiy tiekimas prieStarauja
Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms
privalomoms tarptautinéms sankcijoms, kaip tai
apibrézta Sankcijy jstatyme ir (ar) Prekés, jy
sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka
VP] 45 straipsnio 2" dalies / P] 58 straipsnio 4'
dalies nuostaty;”.

Bendryjy Sutarties salygy 22.2.2. punktas
papildomas 22.2.2,15. papunkciu:

222.2.2.15. Tiekéjas paZeidZzia Sutarties
nuostatas, reglamentuojancias asmens
duomeny apsaugg, intelektine nuosavybe ar
konfidencialios informacijos valdyma.“

“22.2.2.14. Circumstances specified in Article 37(8)
and/or Article 47(8) of the LPP / Article 50(8) and/or
Article 47(8) of the LPP come to light.”;

“23.1.1. If the Goods specified in the Supplier's
tender are no longer produced or their supply has
been substantially disrupted and the manufacturer's
approval has been obtained, and/or the Goods, their
manufacturer pose a threat to national security,
and/or the supply of the Goods is contrary to
mandatory international sanctions implemented in
the Republic of Lithuania as defined in the Law on
Sanctions, and/or the Goods, their components
and/or manufacturer do not comply with the
provisions of Article 45, paragraph 2' of the
LPP/Article 58, paragraph 2! of the LP;”".

Clause 22.2.2 of the General Terms of the Contract
is supplemented by Sub-Clause 2 22.2.2.15:
"22.2.2.15. The Supplier violates the provisions of the
Contract governing personal data protection,
intellectual property, or the management of
confidential information.”

14.2. Sutarties papildymas del
antikorupcinés veiklos politikos ir Tiekéjy
etikos kodekso laikymosi

14.2. Supplement to the Contract regarding
compliance with the Anti-Corruption Policy and
the Supplier Code of Ethics

Tiekéjas, pasirasydamas Sutartj, pareiSkia ir
garantuoja, kad yra susipazings su UAB
LEPSO _G" imoniu arupés antikorupcinés veiklos
politikos  ir Partneriu  etikos  kodekso
nuostatomis.

By signing the Contract, the Supplier declares and

guarantees that they are familiar with the provisions
of the anti-corruption policy and the Supplier's code
of ethics of the UAB 'EPSO-G' group of companies.

| 14.3. Sutarties salygy papildymas dél
atitikties Nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatymui

14.3. Regarding compliance with the Law on the
Protection of Objects of Importance to Ensuring
National Security

Punktas netaikomas:

The clause is not applicable:

14.4. Sutarties salygu papildymas dél
sutikimo dirbti veikianciuose elektros
perdavimo tinklo objektuose (jrenginiuose)
irfar ju apsaugos zonoje (toliu — Sutikimas)

14.4. Regarding the consent to conduct works at
the Buyer's facilities (devices) and/or in their
protection zone (the “Consent”)

Punktas netaikomas:

The clause is not applicable:

15. SUTARTIES PRIEDAI

15. ANNEXES TO THE CONTRACT

15.1. Priedas Nr. 1 Techniné specifikacija

15.1 Annex 1 Technical specification




15.1. Priedas Nr. 2 Pirkimo dokumentai, jy
patikslinimai ir paaiskinimai; skelbiami adresu
European Dynamics - Skelbimas ir pirkimo
dokumentai

15.2 Annex 2 Procurement documents, their
amendments, and clarifications: are published at the
following address: European Dynamics - Skelbimas
ir pirkimo dokumentai.

15.3. Priedas Nr. 3 Pasiilllymas

15.3 Annex 3 Tender

15.4. Priedas Nr. 4 Specialisty sarasas

15.4 Annex 4 The List of Specialists

15.5. Priedas Nr. 5 TriSalé sutartis

15.5 Annex § Triparite agreement

15.6 Priedas Nr.8 Informacija apie subtiekéjus

15.6 Annex 6 Information on sub-suppliers

16. SALIY ATSTOVY PARASAI

16. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF
THE PARTIES

PIRKEJAS

BUYER




TERMS OF REFERENCE LITHUANIAN POWER SYSTEM STABILITY CONSIDERING

1.

HIGH RENEWABLE PENETRATION

Introduction and goal

Power System of Lithuania is facing huge converter - based technologies integration. Considering the
latest forecast, it is estimated that at least 10 GW of RES will be implemented to the system with 3,0
GW peak load at 2030. The study is necessary to understand the influence of the massive amounts of
power electronics interfaced generation connection to the overall stability of Lithuanian power system.
The study will be conducted for four different timelines, namely 2030, 2035 and 2040.

The goal of the study is to:

2.2.

2.3.

2.4,

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

perform RMS and EMT and Power quality calculations of the Lithuanian power system, using
dedicated models prepared for this study;
provide measures necessary to establish safe and secure operation of Lithuanian power system

RMS model preparation, validation of merged model

Contracting Authority will deliver the detailed year 2030 RMS models of the Baltic Power
system (Lithuania, Latvia, Estonia) (BSPS) in PSS/E format (.raw, .dyr and up to 15 .dll
files).

Service Provider is responsible to merge separately provided individual generating unit or
power system equipment models with the Baltic Power system model.

Service Provider is responsible for developing, or using Service provider owned, or
receiving and obtaining permission from ENTSO-E to use, RMS mathematical model of
Continental Europe synchronous area (CESA) suitable for RMS analysis as defined in this
Technical specification. Contracting Authority will not deliver CESA model.

Service Provider will be responsible to merge detailed load-flow and dynamic models of
BSPS and detailed load-flow and dynamic model of CESA.

Service Provider shall be responsible to perform quality check of detailed load-flow and
dynamic models of BSPS and CESA. Service Provider is responsible to fix model quality
problems which may result in non-convergence of load-flow and dynamic simulations,
failed initialization of dynamic model and all other issues which may or will lead to poor
quality results of simulations. Service Provider shall propose measures for solving all quality
issues, and coordinate the measures with Contracting Authority. Calculations and analysis
shall be conducted after all quality issues will be solved.

Service Provider will be responsible to perform validation of the merged BSPS and CESA
model based on the spectrum of the inter-area modes in CESA. Inter area modes must be
similar to the ones observed in the CESA at the time of the start of the conduction of the
study. The method of validation to be proposed by Service provider and agreed with the
Contracting Authority.

Service provider will be responsible to develop the remaining mathematical models for
other timelines conducted under this study, based on the data provided by the Contracting
Authority. All dynamic models necessary for calculations for other timelines will be
developed by Service Provider. The assumptions for the development of the dynamic
models must be coordinated with Contracting Authority.

Service provider is permitted to use any commercially available RMS calculation software
package, however the Service Provider is responsible for transferring data between
software, including the user written models (.dll).



3. EMT model preparation, validation of model

3.1.

3.2.

3.3.

w W
[ NN

3.6.

3.7.

While conducting EMT calculations, emphasis must be put on Lithuanian power system,
interconnected systems may be represented as equivalents. Where relevant, after an
agreement with Contracting Authority, 110 kV grid may be represented as equivalent.
Service provider is responsible to develop a power systemEMT model used for the analysis
defined in this study. If necessary service provider is responsible to convert RMS models to
models to be suitable for EMT calculations.

Service provider will be responsible to develop power system equipment EMT models
suitable for analysis defined under this technical specification for all power electronics
(RES, BESS, HVDCs and etc.) interfaced equipment and conventional units connected to the
transmission network.

Service Provider shall be responsible to perform quality check of EMT model.

Service Provider shall be responsible to perform EMT model validation. The principle shalt
be suggested by Service Provider and agreed with the Contracting Authority. Contracting
Authority has the final say regarding the suitability of the validation principle.

In case Contracting Authority does not hold the model of currently established equipment
within the Lithuanian power system, Service provider, together with Contacting Authority,
must contact equipment manufacturers regarding the provision of the EMT models. In case
models are unattainable for reasons beyond Service Provider and Contracting Authority
power, a decision regarding approximation of the models can be taken.

Service provider will require to perform at most 7 EMT individual power plant models
validation and tuning based on measurements or best engineering practices.

4. Power Quality model preparation

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

Service Provider is responsible to establish from scratch a mathematical model to perform
Power Quality analysis with the PowerFactory software package.

The prepared model shall be suitable to perform harmonic analysis and long and short term
flicker disturbances factors introduced by the renewable energy sources.

Every power electronics interfaced device produces harmonics and should therefore be
modelled as a harmonic source. For the model preparation the Contracting Authority will
provide existing mathematical model representing positive, negative and zero sequence
system.

For the model verification Contracting Authority will provide Energy Quality meter recordings
(voltage and current waveforms, harmonics, flicker, and frequency), as well measurements
captured during Renewable energy sources commissioning.

Service provider is permitted to use any commercially available Power quality calculation
software package, however the Service Provider is responsible for transferring data
between software, including the user written models.

5. General requirements

5.1.

5.2.

5.3.

All RMS defined tasks related to model preparation, calculation scenarios defined under
Chapter 6 and analysis has to be performed for timeline 2030, 2035and 2040. Highest
priority shall be given to the earliest timeline.

All EMT and Power quality defined tasks related to model preparation, calculation
scenarios defined under Chapter 6 and analysis has to be performed for timeline 2030.

Service provider, prior conducting analysis for a defined part of the technical specification,
shall create a methodology document, which must be coordinated and agreed with the
Contracting Authority. Each calculation category shall have an individual document



5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

defining the methodology. All conditions and approximations and principles shall be
defined in the methodology document.

Service provider shall be responsible for developing a detailed schedule for project
implementation. The detailed schedule must have individual implementation paths for
RMS, EMT and Power Quality evaluation. Dependencies between the tasks must be
identified. Deadlines for the implementation are defined under Chapter 16.

Service provider is responsible for initiating bi-weekly technical study update meetings
online. The contents of the meeting to be proposed by the Service Provider and agreed
with the Contracting Authority.

Service Provider is responsible for providing monthly project management reports. The
contents of the report shall be suggested by the Contracting Authority.

Service provider is responsible for hosting quarterly physical meetings to review
technical/organizational contents of the study. The agenda is to be proposed by the
Service Provider and agreed with the Contracting Authority. The meetings’ location to be
proposed in a rotational principle, one at the Service Provider suggested location, one at
Contracting Authority proposed location. Contracting Authority will have up to 5 people
participating within the physical meeting.

Service Provider must provide an individual technical report for all timeline calculations
separately.

Service Provider must provide an executive summary for all timelines after the issuance of
the last technical report of the last timeline.

6. Calculation scenarios

1
1
1
A.
1
1
1

cbhwivz

o lodas

6.1.2.4.

6.1.2.5.

6.1.2.6.

6.2.

6.2.1.

6.2.1.1.
6.2.1.2.

RMS analysis scenarios and conditions

. Following scenarios must be established to conduct the RMS analysis:

Summer low load, low RES generation including BESS

Summer low load, high RES generation including BESS

Summer low load+ high BESS consumption, high RES generation
Winter peak load, low RES generation

Winter peak load, high RES generation

Winter peak load, high BESS generation

All RMS scenarios must be calculated under following initial conditions:

Full power system topology (1 condition).

N-1 conditions for the Lithuanian-Latvian cross-border (all possible disconnections via
EHV network) (up to 6 conditions).

N-1 conditions for the Lithuanian-Polish cross-border (all possible disconnections via
EHV network) (up to 4 conditions).

Unavailability of DC lines (all possible connections via EHV network, minding the
existence of the DC lines under different timelines). (up to 2 conditions)

N-1 conditions for internat Lithuanian power system 330 kV EHV lines (all possible
disconnections, minding the existence of lines under different timelines) (up to 40
conditions).

In addition, Service Provider shall evaluate 10 initial conditions which will be agreed
between the Service Provider and Contracting Authority.

Power quality analysis scenarios

Following scenarios must be established to conduct the Power quality analysis:

Summer low load, low RES generation including BESS
Summer low load, high RES generation including BESS



3. Summer low load+ high BESS consumption, high RES generation
4. Winter peak load, low RES generation

5 Winter peak load, high RES generation

6 Winter peak load, high BESS generation

EMT analysis scenarios
.1. Scenarios for the EMT analysis are defined under Chapter 9.

7. RMS analysis
7.1.  Static stability

7.1.1. Service provider shall be responsible to evaluate static stability limits for LT-LV, LT-PL
cross border interconnections as well as maximum Lithuanian Power system import and
export capabilities utilizing all cross-border interconnections, considering different
timelines and scenarios defined within the technical specification.

7.1.2. All calculations must follow the coordinated methodology between the Service Provider

and the Contracting Authority. Minimum scope of static stability analysis shall consist of:

2.1 Voltage stability analysis

.2.2.  Voltage angle stability analysis

2.3 Overload analysis

3. While performing static stability limits N-1 criteria shall be applied considering the initial
conditions conditions. N-1 criteria shall be considered as any 220 kV, 330 kV, 400 kV line,
power system equipment, generating units disconnection, or any other equipment
disconnection having influence on the static stability limit. Static stability limits shall be
defined for each cross border.

7.1.4. While conducting the evaluation of static stability limits analysis, Service provider must
consider that the whole BSPS area (including the HVDC connections) may be used for
scaling the power transfers on PL-LT, LV-LT or any other profile to define static limits.

7.1.5. Determination of reactive power compensation needs for the different timelines defined
within the technical specification. Analysis must be performed for all transmission voltage
levels i.e. 110 kV, 220 kv, 330 kV and 400 kV grid.

7.1.6. Service provider must determine the limiting factors in view of static limits in the
performed analysis.

7.1.7. The outcome of the Static stability analysis must determine whether foreseen RES
integration amounts are feasible. Service Provider is responsible for providing conclusions
based on the performed analysis.

7.2, Transient stability

7.2.1. Calculations and analysis must determine maximum power transmission capacity (TTC)
limitations from Transient stability view between Lithuanian and Poland, Lithuania and
Latvia as well as maximum Lithuanian power system import and export capabilities utilizing
all cross-border interconnections. All calculations must follow the coordinated methodology
between the Service Provider and the Contracting Authority.

The minimum scope of the TTC limitations from Transient stability view will include:

1. Outcome of CFCT analysis;

2. Monitoring of voltages drops/rises, duration times within BSPS, on interconnector and

power generating units terminals. The voltage drops and rises cannot be larger than the

7.2.2.
7.2.2.
7.2.2.



permitted values based on the common agreement between the Contracting Authority
and the Service Provider.

7.2.2.3.  Monitoring of active power flow oscillations on the PL-LT interface. The transfer

capacities shall be limited in case the damping of the power flow oscillations is lower
than the value commonly agreed between the Contracting Authority and the Service
provider,

7.2.3. The determination of CFCT-s within BSPS (considering only the units connected to the
transmission system), and in close proximity to the interconnectors between BSPS and CESA
in Poland, must be conducted via three phase symmetrical faults shall be applied on:

1. AUl buses within BSPS.

2. All power lines in BSPS and in close proximity to the interconnectors between BSPS and

CESA in Poland. Fault clearing must lead to the outage of the power line.

7.2.4. The CFCT-s values interpretation:

7.2.4.1. Values above 500 ms do not need to be considered.

7.2.4.2. Normal transient stability security criteria must be considered as > 250 ms.

7.2.4.3. Alert transient stability security criteria must be considered as values in between 250

and 150 ms.

7.2.4.4, Values below 150 ms, must be considered as not meeting the transient stability security

limit.

7.2.4.5. While conducting the analysis, Contracting Authority may request to omit some units

from the calculations. Service provider is responsible to address the request and repeat
the calculations.

7.2.5. Calculations and analysis shall be done for all timelines, scenarios, sub-scenarios and

system states resulting from Static analysis.

7.2.6. The outcome of the analysis must determine whether foreseen RES integration amounts are

feasible. Service Provider is responsible for providing conclusions based on the performed
analysis.

7.2.3.
7.2.3.

7.3. Small signal stability

7.3.1. Service Provider must perform small signal stability analysis following the coordinated
methodology between the Service Provider and the Contracting Authority.

7.3.2. Service provider must verify how the spectrum of modes changes within different timelines

by analysing:

Identification of new modes of inter-area oscillations via different timelines.
Identification of position of BSPS in new modes via different timelines, including
identification of participation factors of machines participating in oscillation modes.
7.3.2.3. Identification of modification of existing inter-area modes of the whole CESA via
different timelines. Assumption to be taken that no changes in the topology or/and
generation portfolio is expected within CESA model.

7.3.3. Service Provider must analyse the safe transfer limits TTC (both import and export)
between BSPS and CESA (LT-PL cross-border) in terms of small signal stability. The
identified values must be verified in time domain simulations. The minimum scope of the
TTC limitations from Small signal stability view will include:

7.3.3.1. N-1 analysis of all timelines and scenarios. N-1 any overhead line or unit disconnection

from the base scenario.

7.3.4. Calculations and analysis shall be done for all timelines, scenarios, sub-scenarios and
system states resulting from Static analysis.

7.3.5. Damping ratio of at least 5% shall be considered as a sufficient stability margin for all
analysed cases and scenarios for modes of oscillations engaging BPS units.
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7.4. Short circuit capacity evaluation

7.4.1. Service provider must perform Short circuit capacity evaluation for the whole Lithuanian
power system. The analysis shall consist of:
7.4.1.1. Analysis of the tendency of the change of the Short circuit capacity levels over
different timelines and scenarios.



7.41.2, Evaluation of smallest, largest and normally expected, short circuit capacity levels
within all 330 kv, 220 kV 400 kV and 20 selected 110 kV Lithuanian Power system
buses. While analysing the short circuit capacity levels following aspects to be taken
into the account:

7.4.1.2.1. Grid topology changes;

7.4.1.2.2. Possible maintenance;

7.4.1.2.3. Generation portfolio based on the merit order list;

7.4.1.2.4. Influence of the RES generation to the short circuit capacity contribution;

7.4.2. Service provider must perform Screening of the potential interaction risk using

methodology defined under CIGRE TB-909, for the following screening methods:

7.4.2.1. Radiality Factor

7.4.2.2. Frequency Scan

7.4.2.3. The outcome of the screening method must identify the potential problems within the
Lithuanian power system.

7.4.3. Service provider will be responsible for implementing all approximations and necessary

modelling to conduct the task. All modelling details must be presented and agreed with the
Contracting authority. Analysis to be performed for all timelines.

. Distributed PV rooftops and miscellaneous analysis

g, All analysis defined under this Chapter shall be performed using RMS simulation tool.

2. Service provider will be responsible to evaluate the impact of RES (including BESS)
synthetic inertia to the frequency stability considering Baltic power system island operation
and provide optimized Sl settings to improve frequency stability. The analysis must be
performed for two distinctive scenarios which must be agreed between Service Provider
and Contracting Authority. The preconditions for the analysis to be agreed between the
Contacting Authority and Service provider. The Service Provider is responsible to establish
the model necessary for the analysis. This analysis to be conducted using 2030 timeline
model. The results of the analysis to be provided in a separate report.

8.3.  The Service Provider shall be responsible to analyse maximum possible distributed PV

rooftops generation loss based on following principles:

8.3.1. Service provider will be responsible to include distributed PV rooftops generation through

the Lithuanian power system model. Single generation unit representation is not permitted.
The distributed generation must be modelled as a generating unit evenly distributed
through the system, connected via transformer. Service Provider is permitted to propose
other methods which would provide similar result.

8.3.2. Analysis to be performed for all calculation scenarios defined under Chapter 6 and all

defined Timelines. Low RES scenarios can be omitted.

8.3.3. The maximum possible distributed generation loss to be analysed based on the following

principles:
8.3.3.1. Static stability, i.e. after the disconnection of the distributed generation, the EHV lines
are not overloaded, voltage stability and voltage angle stability is maintained.

8.3.3.2. Small signal stability, i. e. after the disconnection of the distributed generation, the
power flow between the LT-PL, maintains the small signal stability limit under
permitted values.

8.3.3.3. Transient stability, i. e. after the disconnection of the distributed generation, the

voltage levels are in permitted range, oscillations are sufficiently damped, power
system has not lost the synchronism.

8.3.3.4. Service provider must consider the principles defined in the coordinated stability

assessment methodologies between Service provider and Contracting authority while
conducting this analysis, however considering the maximum possible distributed PV
rooftops generation disconnection.

8.3.3.5. Service provide must ensure that the conditions for the performance of the analysis to

be maintained the same as for other stability analysis defined in previous Chapters.
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8.3.4. While assessing the maximum possible distributed generation loss, where relevant,
following cases to be assessed:

8.3.4.1. Single disconnection of all units

8.3.4.2. Disconnection of all units, substantial delay, reconnection of all units, substantial delay

and disconnection of all units.

8.3.5. While assessing the maximum possible distributed generation amount, the Service Provider
implement 50 MW incremental increase.

8.3.6. Service provider is responsible to perform any additional calculations to identify the
maximum permitted amount of distributed PV rooftops generation for a given timeline and
scenarios.

8.3.7. The distribution of the distributed generation principle must be coordinated with the
Contracting Authority prior the beginning of the analysis.

8.3.8. Analysis is conducted for all timelines defined under RMS analysis. Analysis to be provided
in a separate report.

8.3.9. Contacting Authority may provide additional 20 cases to assess after the delivery of the
results.

8.4. Service Provider must evaluate the impact of POD from RES including BESS (reactive and
active power response shall be evaluated) and to provide typical logic schemes and tuning
principles for POD implementation for wind, solar and BESS as a separate document. This
analysis to be conducted using 2030 timeline model.

. EMT analysis

9

9.1. All analysis defined under this Chapter shall be performed using EMT simulation tool.

9.2, Service Provider must perform EMT analysis for 10 selected nodes by the Contracting
Authority. All analysis must be performed following the coordinated methodology between
the Service Provider and the Contracting Authority.

9.3. If necessary for the analysis Service Provider is responsible for creating the AC-equivalent

models using best engineering practice defined under CIGRE TB 909.

9.4, Contracting Authority will deliver available EMT models, if available models are not
sufficient to create adequate EMT equivalents, Service provider is responsible for gathering
the necessary information from the manufacturers to establish a sufficient EMT model.

9.5.  The equivalent EMT models must be tested under small signal disturbances e. g. step
changes, large disturbances e.g. balanced and unbalanced faults under different
operational conditions.

9.6.  While performing the EMT analysis minimum scope (if applicable for relevant node) of the
analysis shall consist of:

9.6.1. Symmetrical and asymmetrical short circuits

9.6.2. Trips of the HVDC systems

9.6.3. Trips of loads or other generating units

9.6.4. Trip of EHV line

9.6.5. Various grid configurations and operating points of the HVYDC and other power electronic
interfaced units.

9.6.6. All analysis must be conducted using the best engineering practice as defined under CIGRE

TB 909.

7 The Service provider shall evaluate whether any interactions can be identified such as:

7.1. Poorly damped oscillations

7.2. Voltage control conflicts

.7.3. High over-voltages

7.4. Resonances

8 In case analysis is identifying possible interactions, the Service Provider must provide

mitigation measures.

9.9.  As an additional case, The Service Provider must identify the possible interactions between
the distribution system the transmission system. All necessary approximations and



9.10.

9.11.

preconditions to be agreed between the Service Provider and Contracting Authority. In case
possible interactions are identified, the Service Provider must provide mitigation measures.
Calculations and analysis shall be performed minding the full topology conditions and N-1
conditions.

Service Provider is responsible to define the requirements for Grid-forming converter logic.
The requirements must take into account the relevant and upcoming EU connection to the
grid, network codes provisions. All requirements to be defined based on calculations.
Results of this analysis to be provided in a separate report.

10. Identification of mitigation measures

10.1.
10.2.
10.3.
10.4.

10.5.

Any identified issues must be additionally analysed considering possible mitigation
measures.

Mitigation measures to be analysed for the stability issues identified both for the issues
identified under EMT and RMS calculations.

For the 2030 timeline, the Service Provider must provide mitigation measures which are
currently available in the market.

For the 2035 and 2040 timeline, the Service Provider can provide mitigation measures
considering already available and emerging technologies.

The proposed mitigation measures must have a implementation costs included.

11. Power quality

11.1.

Service Provider is responsible for establishing a Power quality evaluation methodology for
the network connecting equipment. The methodology shall be agreed between Contracting
Authority and Service Provider. The methodology shall follow the national legislation and
best engineering practices.

Service Provider is responsible for evaluating the current quality of Power based on the
provided measurements by the Contracting Authority.

Service Provider is responsible to evaluate the possible power quality change for the 2030
Analysis to be performed for 20 busses, which will be defined by the Contracting Authority.
The evaluation must be performed following established Power quality evaluation
methodology.

In case any power quality issues are identified, a monetization of the issue to the power
system users must be evaluated.

In case any power quality issues are identified, Service Provider is responsible to identify
possible mitigation measures and implementation costs.

Calculations and analysis shall be performed minding the full topology conditions and N-1
conditions.

12. Model submission

12.1.
12.1.1.

12.1.2.

12.2.
12.2.1.

General

The Service Provider must transfer all calculation scenarios utilized for conduction of the
study to the Contracting Authority.

A complete set of models shall be presented to the Contracting Authority after the
completion of all milestones. This set includes correct versions in PSCAD, PSS/E and
PowerFactory as applicable.

PSS/E

PSS/E models both static (.raw) and dynamic (.dyr and/or .dll) data shall be delivered in
the latest PSS/E version.



12.2.2.

12.2.3.

12.3.
12.3.1.

12.3.2.

12.3.3.

12.4.

12.4.1.
12.4.2.

12.5.
12.5.1.

12.5.2
12.5.3
12.5.4
12.5.5
12.5.6
12.5.7.
12.5.8.

The Service Provider must provide network equivalents to the Contracting Authority, so
that the Contracting Authority is able to replicate the study cases.

If the study has been conducted using different simulation software, the model must be
converted to the latest PSS/E version and suitable for the simulation both dynamically and
statically.

PSCAD

The detailed PSCAD model shall be delivered in PSCAD version 5, Intel OneAPl. The PSCAD
digital model shall be able to run with time steps of 5-ps and 10 ps.

The PSCAD models shall be provided including network equivalents and the Thevenin
equivalents used in the studies.

If the study has been conducted using different simulation software, the model must be
converted to the relevant PSCAD version.

Power Quality

The established model to be provided as per requirements defined in Chapter 4.
If the study has been conducted using different simulation software, the model must be
converted to the relevant PowerFactory version.

Model training

Digital model training must be carried out for topics:

Structure of the mathematical models.

Theoretical background of the phenomena included in the conduction of the study.

Step by step analysis of the cases of different stability issues identified during the
performance of the study. Contracting Authority shall define the cases which are interested
for training after the provision of the stability reports for 2030 timeline. The cases will
include at least 1 RMS case, but not more than 5, and at least 1 EMT case, but not more than
5.

Troubleshooting the mathematical models, in case of non convergence or model initialization
issues.

Verification of the mathematical models.

. The training program must include both theoretical and practical aspects for software.
. The Service Provider is responsible to provide all needed training material and tools for

practical and theoretical training sessions.

. After completion training material must be handed over to the Purchaser in digital format.
. Training language must be in English.
.6. The duration shall be 2 days for RMS training and 3 days for EMT training with at least of 8

hours of training each day. Training must be carried out only during workdays.

Exact dates, training schedule and contents will be agreed between the Contracting
Authority and the Service Provider, however no later than 2 months before the beginning of
the training.

Location of the training to be agreed between the Contracting Authority and Service
Provider.

13. Additional Consultancy work

13.1.

13.2.

Service Provider will provide additional Consultancy work regarding the RMS and EMT
calculations, modelling, validation or Power quality calculations.

The purpose of the consultations is to perform additional calculations using the RMS and
EMT tools for predefined scenarios not included in within the scope of this technical
specification.



13.9.3
13.9.3.
13.9.4

13.9.5.

Additional cases defined within specific parts of the Technical Specification shall not be
considered as Additional consultancy work.

Contracting Authority shall order the consultations for the Service Provider. Payment for
the consultations will be made only if the additional consultation work is ordered.

The maximum amount of consulting services purchased - 1000 hours.

Services must be provided for the period of the conduction of the study and additional 12
months after the completion of the study.

The Service provider will provide consulting services based on hourly rate established in the
Contract.

The ordered Services must be performed within the time agreed by the Contracting
Authority specified in the Service Order.

Procedure for ordering and providing services:

. The Parties shall inform each other of the persons responsible for placing and accepting

orders for the Services, making an offer for the order and confirming the order.

. The Services shall be provided in the following order:
. the responsible person of the Contracting Authority shall submit a request for the Service

to the Supplier by e-mail agreed between the parties, stating:
the name of the consultation to be delivered;

1
2. a brief description of the consultation and its purpose;

The Service Provider shall, within no more than 2 days (which may be extended after the
Supplier has agreed the extension with the Contracting entity), assess the specified need
for the Services, amount of man-hours required, and provide (in writing) an assessment of
the Service to the Contracting Authorities’ responsible person. If request for Services is not
clear for the Service Provider shall, on its own initiative, arrange meetings with the
Contracting Authorities’ responsible staff to clarify the request for Services.

the Contracting Authority in 5 working days shall examine the assessment of the Service
submitted by the Service Provider:

13.9.5.1. if the assessment of the Service is clear, timeframe and costs quoted are appropriate,

the Contracting entity shall sign the Service order (template to be agreed prior to the
commencement of the provision of the Services) and submit it to Supplier.

13.9.5.2. If the assessment of the Service is unclear, the Contracting Authority may ask the

Service Provider to elaborate on the work, the timeframe and required amount of
working hours mentioned in the assessment. The Service Provider shall be required to
respond in writing to the questions provided by the Contracting entity within 3 working
days.

13.9.5.3. If the timeframe for the provision of the Service specified in the assessment of the

Service is too long, the costs are too high or for other reasons, the Contracting entity
may:

13.9.5.3.1. revise the request for the Service. In this case, the Service Provider shall again follow

the steps set out in clause 13.8.4.

13.9.5.3.2. cancel consultation request for Service.

13.9.6.

13.9.7.

13.9.8.

13.9.9.

The price of the Services to be provided by the Service Provider shall be determined by
multiplying the Hourly Rate by the number of hours required to provide the Service.

The Service Provider shall commence the provision of the ordered Services only after
receiving the Service order.

the Service Provider shall provide the Services ordered within the period confirmed in the
Service order.

If the Service Provider is unable, for objective reasons, to perform the Services within the
time limit specified in the Service order, it shall inform the Contracting Authority of the
reasons for this and propose adjustments to the time limits accordingly.



14.Review process

14.1.

14.1.1.
14.1.2.
14.1.3.

14.1.4.

The cycle from the delivery of the report and its content from The Service Provider shall be

as follows:

The Contracting Authority shall comment, answer or accept the documents complete in all

respect within 15 business days from the delivery.

The Service provider shall resubmit the documents with the resolution of comments (if any)

within 15 business days from receipt of the comments.

On any resubmission with the resolution of the comments, the documents shall be reviewed

by the Contracting Authority within 15 business days.

Any deviations to the time for review may be commonly agreed between Contracting

Authority and Service Provider.

15.Document list

Item Document

1 Executive summary

2 2030 RES integration stability analysis report

3 2035 RES integration stability analysis report

4 2040 RES integration stability analysis report

5 Static stability analysis methodology

6 Transient stability analysis methodology

7 Small signal stability analysis methodology

8 EMT stability analysis methodology

9 SI analysis

10 POD implementation in RES and tuning principles
1 Grid forming requirements

12 Distributed PV rooftops analysis 2030 report

13 Distributed PV rooftops analysis 2035 report

14 Distributed PV rooftops analysis 2040 report

15 Mathematical models for 2030 stability analysis
16 Mathematical models for 2035 stability analysis
17 Mathematical models for 2040 stability analysis
18 Model training material

16. Milestones and Payments

Item

Action Deadline*

Milestone

Contract signing D

M1




2 Kick-off meeting D+30 M2
RMS analysis
3 RMS 2030 analysis M2+240 RMS1
4 RMS 2035 analysis RMS1+180 RMS2
5 RMS 2040 analysis RMS2+180 RMS3
6 Distributed PV rooftops generation M2+240 PV1
analysis and miscellaneous analysis for
2030
7 Distributed PV rooftops generation PV1 + 180 PV2
analysis and miscellaneous analysis for
2035
8 Distributed PV rooftops generation PV2 + 180 PV3
analysis and miscellaneous analysis for
2040
EMT analysis
9 ‘ EMT analysis M2 + 540 EMT
Power quality analysis
10 ‘ Power guality analysis M2 + 360 PQ
General
11 Model training EMT + 60 MT
12 Executive summary RMS4 + 14 ES
13 Model delivery ES + 60 MD

* all identified numbers to be considered as calendar days.
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SPS priedas Nr. 2 /Annex No. 2 to the SPC

PIRMINIS/GALUTINIS PASIULYMAS

INITIAL/FINAL TENDER

ELEKTROS SISTEMOS STABILUMO VERTINIMO STUDIJOS
INTEGRUOJANT DIDELE ATSINAUJINANCIY ENERGIJOS
ISTEKLIY DAL] PIRKIMAS

FOR PROCUREMENT OF STUDY OF POWER SYSTEM WITH LARGE
RES INTEGRATION STABILITY

INFORMACIJA APIE TIEKEJA / SUPPLIER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimas / Jeigu
dalyvauja  Tiekéjy  grupe,
suraSomi visy nariy
pavadinimai

Name of the Supplier / If a group of
Suppliers is present, the names of all
members shall be listed

1-
2-

EPRA ELEKTRIK ENERJI INS. VE TIC. LTD. STI

PGSTech (EMTP)

Tiekéjy grupés atsakingas
partneris (pildoma, jei
Pasitilymg  teikia  Tiekéjy
grupé)

Responsible partner of the group of
Suppliers (to be filled in if the Tender is
submitted by a group of Suppliers)

EPRA ELEKTRIK ENERJI INS. VE TIC. LTD. STI

Tiekéjo adresas [/ Jeigu
dalyvauja  Tiekejy  grupe,
surasomi visi dalyviy adresai

Supplier's address / If a group of Suppliers
is involved, all addresses of the participants
are listed

2-

EPRA: Hacettepe Teknokent SAFIR 6/E blok ofis no 38 Beytepe Cankaya Ankara

Turkiye

PGSTech: 2120 Sherbrooke East, Suite # 800 Montreal Canada

Tiekeéjo  juridinio  asmens
kodas (tuo atveju, jei
Pasillymg pateikia fizinis
asmuo — verslo pazyméjimo
Nr. ar pan.) / Jeigu Pasidlymag
pateikia Tiekejy grupe,
nurodomi visi Tiekéjy grupés
nariy kodai

Supplier’s legal entity code (s) (in case the
Tender is submitted by a natural person -
business certificate No., etc.) / If the Tender
is submitted by a group of Suppliers, all
codes of the members of the group of
Suppliers shall be listed

1-
2.

EPRA: 8590075734
PGSTech: 804105526

Tiekéjo PVM mokétojo kodas/
Jeigu  Pasidlymg  pateikia
Tiekéjy grupe, nurodomi visi
Tiekéjy grupés nariy kodai

Supplier VAT identification number (s) / In
case the Tender is submitted by a Supplier
group, the codes of all the Supplier group
members shall be indicated.

1-
2-

EPRA: 8590075734
PGSTech: 804105526




Tiekéjo [/ Tiekéjy grupés
atsakingo partnerio sgskaitos
numeris, banko pavadinimas ir
banko kodas

Account number, bank name and bank
code of the Supplier / responsible partner of
the Supplier

Pasidlymo pasiraSymui
Tiekéjo [/ Tiekéjy grupés
atsakingo partnerio jgalioto
asmens vardas, pavarde,
pareigos, telefono numeris ir
el. pastas

Name, surname, position, telephone
number and e-mail of the person authorized
by the Supplier / responsible partner of the
group of Suppliers to sign the Tender

EPRA ELEKTRIK ENERJI INS. VE TIC. LTD. STI
Bank account info:

Tiekéjo [/ Tiekéjy grupés
atsakingo partnerio jgalioto
asmens laiméjimo  atveju

pasirasancio Sutartj vardas,
pavarde, pareigos

Name, surname and the position of the
person authorized by the Supplier /
Supplier group to sign the Contract if the
Supplier wins the Procurement

Tiekéjo [/ Tiekéjy grupés
atsakingo partnerio laiméjimo
atveju uz Sutarties vykdymg
paskirto atsakingo asmens

Name, surname, the position, telephone
No. and e-mail of the person responsible for
the implementation of the Contract
appointed by a Supplier / responsible
partner of the Supplier group

1. SUTIKIMAS SU PIRKIMO SALYGOMIS

AGREEMENT TO THE PROCUREMENT CONDITIONS

vardas, pavardé, pareigos,
telefono numeris, el. pastas
1.1.

1.2.

reikalavimy.

Su Pasillymu pazymime, kad pateikdami savo Pasillyma,
sutinkame su P] ir Pirkimo sglygose nustatytomis Pirkimo

Patvirtiname, kad atidziai perskaitéme visus Pirkimo sglygy, taip
pat Techninés specifikacijos reikalavimus, misy Pasidlymas juos
visiSkai atitinka ir jsipareigojame jy laikytis vykdydami Sutartj.
Taip pat jsipareigojame laikytis ir kity Lietuvos Respublikoje
galiojanciy ir Pirkimo objektui bei SutarCiai taikomy teisés akty

With this Tender, we acknowledge that by submitting our Tender, we agree with the further
Procurement procedures set forth in LP and the Procurement conditions.

We confirm that we have carefully read all the requirements of the Procurement conditions,
as well as the Technical Specification, our Tender fully complies with them and we undertake
to comply with them in the performance of the Contract. We also undertake to comply with
the requirements of other legal acts in force in the Republic of Lithuania and applicable to
the Object of Procurement and the Contract.



mailto:osman.tor@epra.com.tr

Patvirtiname, kad atidziai perskaitéme visus Pirkimo sglygy
reikalavimus, ir patvirtiname, kad mdsy pasidlymas atitinka
minimalius Pirkimo objektui keliamus reikalavimus.

We confirm that we have carefully read all the requirements of the Procurement conditions,
and we confirm that our Tender complies with the minimum requirements for the object of
the Procurement.

1.3.

Teikdami Pasitlymg patvirtiname, kad visos sillomos prekés
(naudojamos medziagos, jranga) nepriklausomai ar naudojamos
darby atlikimui ar paslaugy suteikimui, atitiks Perkanciojo
subjekto nurodytus reikalavimus, ir nebus importuotos i$ Saliy, ar
jy daliy, teritorijy (specialaus statuso zony), i$ kuriy tokiy tiekiamy
prekiy (naudojamy medziagy, jrangos) importas yra draudziamas
pagal Jungtiniy Tauty saugumo tarybos sprendimus arba kurioms
taikomos Jungtiniy Amerikos Valstijy, Europos Sajungos
ribojamosios priemonés (sankcijos) ar kity tarptautiniy
organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos
Respublika, tarptautinés sankcijos. Perkanc&iajam subjektui rastu
pareikalavus, per jo nurodytg terming bus pateikti dokumentai,
patvirtinantys prekiy (naudojamy medziagy, jrangos) kilmés 3alj
ir gamintoja ir jo akcininkus.

By submitting the Tender we confirm that all the goods (materials used, equipment) offered,
whether independently or used for the execution of works or the provision of services, will
meet the requirements the Contracting Entity and will not be imported from the countries or
their parts, territories (special status zones), from which imports of such supplied goods
(materials used, equipment) are prohibited by decisions of the United Nations Security
Council or in the case of restrictive measures (sanctions) by the United States, the European
Union or international sanctions of other international organizations, the member or
participant of which is the Republic of Lithuania. Upon written request of the Contracting
Entity, documents confirming the country of origin of the goods (materials used, equipment),
the manufacturer and its shareholders will be submitted within the deadline specified by the
Contracting Entity.

1.4.

UZtikrinu,_kad mano atstovaujamas Tiekéjas/ Tiekéjy grupés
nariai ir jo pasitelkiami Subtiekéjai bei Ukio subjektai, kuriy
pajégumais remiamasi, bus susipazine su 2022 m. lapkricio 25 d.
EPSO-G valdybos patvirtintu EPSO-G jmoniy grupés tiekéjy
etikos kodeksu' ir 2023 m. birzelio 29 d. EPSO-G valdybos
patvirtinta EPSO-G jmoniy grupés antikorupcinés veiklos politika?
prie§ vykdydami Sutart;.

| undertake to ensure that the Supplier/members of the Supplier Group represented by me
and the Sub-Suppliers, and Economic entities whose capacity is relied on, are familiar with
the EPSO-G Company Group’s Supplier Code of Conduct® approved by the EPSO-G board
on 25" of November, 2022 and the EPSO-G Company Group Anti-Corruption Policy*
approved by the EPSO-G board on 29t of June, 2023 before engaging in the execution of
the Contract.

1.5.

Mes patvirtiname, kad muasy siGlomos prekés (jskaitant jy
gamintojus), paslaugos ar darbai nekels grésmés nacionaliniam
saugumui, kai sandorio pagrindu susidaryty aplinkybeés,
nurodytos Nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo 13 straipsnio 4 dalies 1 punkte, ir:

We confirm that the goods (including their manufacturers), services or works we offer will
not endanger national security, when on the basis of the contract agreement, the
circumstances defined in Article of 13 Part 4 (1) the Law on the Protection of Objects of
Importance for Ensuring National Security of the Republic of Lithuania deem to arise, and:

1.5.1.

nebus sutrikdytas Perkanciojo subjekto valdomos rySiy ir
informacinés infrastruktdros, kurios yra reikSmingos Perkanciojo
subjekto veiklai, funkcionavimas;

the functioning of the communication and information infrastructure managed by the
Contracting Entity, which is significant for the activities of the Contracting Entity, will not be
disrupted;

1 Skelbiama Epso-G jmoniy grupeés tinklapyje adresu: https:/www.epsog.lt/uploads/documents/files/Politikos/2022-11-25%20Tiekeju%20etikos %20kodeksas.pdf

2 Skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.lt/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines %20veiklos %20politika. pdf

3 Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.lt/uploads/documents/files/EPSO-G%20Supplier%20Code%200f%20Conduct%202022%2011%2025.pdf
4 Published on the website of the Epso-G group of companies at: https:/www.epsog.lt/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines%20veiklos%20politika%20_ENG_2023.pdf




1.5.2.

nebus sutrikdyta Perkanciojo subjekto, kaip nacionaliniam
saugumui svarbios jmonés, veikla;

the activities of the Contracting Entity as a company important for national security will not
be disrupted;

1.5.3.

nebus siekiama iSgauti valstybés ir tarnybos paslaptj sudarandig
ar kitg nevie$g (Perkanciojo subjekto konfidencialig) informacija;

no attempt will be made to obtain information that constitutes a state or official secret or
other non-public (confidential of the Contracting Entity) information;

1.6.

Patvirtinu, kad teikiant Pasillymg néra nei vienos i$ Siy salygy:

| confirm that none of the following conditions apply when submitting the Tender:

1.6.1.

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektai,
kuriy pajégumais remiamasi, Tiekéjo siulomy prekiy gamintojas
ar juos kontroliuojantys asmenys yra juridiniai asmenys,
registruoti VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sgrade
nurodytose valstybése ar teritorijose?;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic entities whose
capacity is relied on, the manufacturer of the goods offered by the Supplier or the persons
controlling them are legal entities registered in the countries or territories® listed in Article 92
(15) of the LPP;

1.6.2.

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektas,
kurio pajéegumais remiamasi, Tiekéjo sitlomy prekiy gamintojas
ar juos kontroliuojantys asmenys yra fiziniai asmenys, nuolat
gyvenantys VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sarase
nurodytose valstybése ar teritorijose arba turintys Siy valstybiy

pilietybe;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic entity whose
capacity is relied on, the manufacturer of the goods offered by the Supplier or the persons
controlling them are natural persons residing in the countries or territories listed in Article 92
(15) of the LPP or having the citizenship of these countries;

1.6.3.

prekiy kilmé yra ar paslaugos teikiamos i§ VP] 92 straipsnio 15
dalyje numatytame sagrase nurodyty valstybiy ar teritorijy;

the goods originate or the services are provided from countries or territories included in the
list provided for in Article 92 (15) of the LPP;

1.6.4.

Lietuvos Respublikos Vyriausybé, vadovaudamasi Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme jtvirtintais
kriterijais, yra priémusi sprendimg, patvirtinantj, kad Sios dalies
1.6.1 ir 1.6.2 punktuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas
sudaryti (sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumo
interesy.

The Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the criteria established in
the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring National Security, has adopted
a decision confirming that the entities specified in Clauses 1.6.1. and / or 1.6.2. of the GPC
do not meet national security interests;

1.6.5.

Tiekéjas, jo subtiekéjas, Okio subjektas, kurio pajégumais
remiamasi, vykdo veiklg VP] 92 straipsnio 15 dalyje numatytame
sgrase nurodytose valstybése ar teritorijose arba yra 0kio
subjekty grupés, kurios bet kuris narys vykdo veikla VP] 92
straipsnio 15 dalyje numatytame sgrasSe nurodytose valstybése
ar teritorijose, narys arba jos vadovas, kitas valdymo ar priezitros
organo narys ar kitas (kiti) asmuo (asmenys), turintis (turintys)
teise atstovauti tiekéjui, subtiekéjui, dkio subjektui, kurio
pajégumais remiamasi, ar jj kontroliuoti, jo vardu priimti
sprendimg, sudaryti sandorj, ir tokiu badu dalyvauja tokiy Gkio
subjekty grupiy ir (ar) Gkio subjekty veikloje.

The supplier, its subcontractor, or the economic operator whose capacities are relied upon
operate in the states or territories listed in Article 92(15) of the LPP or they are members of
an economic operator group, any member of which operates in the states or territories listed
in Article 92(15) of the LPP. Head of such a group, or any other member of its management
or supervisory body, or any other individual(s) authorized to represent, control, make
decisions on behalf of, or enter into agreements for the supplier, subcontractor, or the
economic operator whose capacities are relied upon, participate in the activities of such
economic operator groups and/or economic operators.

5 Rusijos Federacija; Baltarusijos Respublika; Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas; Moldovos Respublikos Vyriausybés nekontroliuojama Padniestrés teritorija; Sakartvelo Vyriausybés nekontroliuojamos
Abchazijos ir Piety Osetijos teritorijos.
6 Russian Federation; The Republic of Belarus; Crimea annexed by the Russian Federation; The territory of Transnistria not controlled by the Government of the Republic of Moldova; The territories of
Abkhazia and South Ossetia which are not under the control of the Sakartveli Government.



https://www.infolex.lt/ta/40606
https://www.infolex.lt/ta/40606

1.7.

Patvirtinu, kad mano atstovaujamo Tiekéjo sudétyje néra Rusijos
dalyvavimo, virSijan¢io 2014 m. liepos 31 d. Tarybos reglamento
(ES) Nr. 833/2014 dél ribojamuyjy priemoniy atsizvelgiant j Rusijos
veiksmus, kuriais destabilizuojama padétis Ukrainoje, su
pakeitimais, padarytais 2022 m. balandzio 8 d. Tarybos
reglamentu (ES) Nr. 2022/576, 5k straipsnyje nustatytas ribas.
Visy pirma patvirtinu, kad:

| declare under honour that there is no Russian involvement in the contract of the company
| represent exceeding the limits set in Article 5k of Council Regulation (EU) No 833/2014 of
31 July 2014 concerning restrictive measures in view of Russia’s actions destabilising the
situation in Ukraine, as amended by Council Regulation (EU) No 2022/578 of 8 April 2022.
In particular | declare that:

mano atstovaujamas Tiekéjas (ir né vienas iS Tiekéjy grupés
nariy) néra Rusijos pilietis arba Rusijoje jsisteiges fizinis ar
juridinis asmuo, subjektas ar jstaiga;

the Supplier | represent (and none of the companies which are members of our
consortium) is not a Russian national, or a natural or legal person, entity or body
established in Russia;

mano atstovaujamas Tiekéjas (ir né vienas iS Tiekéjy grupés
nariy) néra juridinis asmuo, subjektas ar jstaiga, kurio
nuosavybés teisés tiesiogiai ar netiesiogiai daugiau kaip 50 %
priklauso Pasiilymo 1.7 punkto a) papunktyje nurodytam
subjektui;

the Supplier | represent (and none of the companies which are members of our consortium)
is not a legal person, entity or body whose proprietary rights are directly or indirectly owned
for more than 50 % by an entity referred to in Tender's section 1.7. point (a) of this
paragraph;

nei a$, nei mano atstovaujama bendrové néra fizinis ar juridinis
asmuo, subjektas ar jstaiga, veikianti PasiGlymo 1.7 punkto a)
arba b) papunktyje nurodyto subjekto vardu ar jo nurodymu;

neither | nor the company represent is a natural or legal person, entity or body act on behalf
or at the direction of an entity referred to in Tender”’s section 1.7. point (a) or (b) above,

Pasillymo 1.7 punkto a)-c) papunk&iuose iSvardyti subjektai
nedalyvauja Subtiekéjais, tiekéjais ar Ukio subjektais, kuriy
pajegumais remiamasi, tais atvejais, kai jiems tenka daugiau kaip
10 % Sutarties vertés.

there is no participation of over 10 % of the contract value of subcontractors, suppliers or
economic operators whose capacities are relied on n by entities listed in Tender’s section
1.7. points (a) to (c) .

1.8.

Patvirtinu, kad Tiekéjui, Subtiekéjams, kuriuos esu pasitelkes ar
pasitelksiu ateityje, Ukio subjektams, kuriy pajégumais remiuosi
ir (ar) remsiuosi, prekiy gamintojams ar juos kontroliuojantiems
juridiniams ir (ar) fiziniams asmenims netaikomos Jungtiniy
Tauty saugumo tarybos, Europos Sajungos, kity tarptautiniy
organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos
Respublika ar Jungtiniy Amerikos Valstijy sankcijos (ribojamosios
priemonés).

| declare under honour that the supplier, sub-suppliers whom | have invoked or will invoke
in the future, economic operators whose capabilities | rely on and/or will rely on,
manufacturers of goods, or the legal or natural persons who control them are not subject to
international sanctions (restrictive measures) implemented by the United Nations Security
Council, the European Union, other international organizations of which the Republic of
Lithuania is a member or participant, or by the United States of America. The controlling
person is understood as defined in the Competition Law of the Republic of Lithuania.

1.9.

Patvirtinu, kad Tiekéjas, Subtiekéjai, kuriuos esu pasitelkes ar
pasitelksiu ateityje, Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiuosi ar
(ir) remsiuosi, yra registruoti (Tiekéjas, Tiekéjy grupés narys,
Subtiekéjas, Ukio subjektas, kurio pajégumais remiamasi,
Kvazisubtiekéjas, kuris yra fizinis asmuo — nuolat gyvenantis ar
turintys pilietybe) Europos Sajungos valstybéje naréje, Siaurés
Atlanto sutarties organizacijos valstybéje naréje ar treciojoje
Salyje, pasiradiusioje P} 29 straipsnio 4 dalyje nurodytus
tarptautinius susitarimus.

| declare under honour that the Supplier, the Sub-suppliers, members of the Supplier group
or the Economic entity whose capacity is relied on or will be relied on in the future, are
registered (the Supplier, the Sub-supplier, a member of the Supplier group, the Economic
entity on whose capacities the Supplier relies on, the Quasi-Sub-supplier, a natural person
is not a permanent resident or has a citizenship) in a member state of the European Union,
member state of the North Atlantic Treaty Organization or in a third country which is a
signatory to the international agreements referred to in Article 29 (4) of the LP

1.10.

Deklaruojamoms aplinkybems pasikeitus, jsipareigoju nedelsiant
apie tai informuoti Perkantjjj subjekta.

If the declared circumstances change, | undertake to inform the Contracting Entity
immediately.




111 Tiekéjas uz pateiktos informacijos teisingumg atsako jstatymy | The Supplier shall be liable for the accuracy of the information provided in accordance with
o nustatyta tvarka. the procedures established by law.
2. ATITIKTIS SOCIALINIAMS REIKALAVIMAMS COMPLIANCE WITH SOCIAL REQUIREMENTS
Tiekéjas privalo uzpildyti bent viena i$ patvirtinimy, kitus The supplier must fill in at least one of the confirmations and delete the others:
iStrinti:
We confirm that we meet the social requirement Row No. 2 paragraph No. 2 specified in
Patvirtiname, kad atitinkame SPS 5.1 p. 3 lenteléje nurodytg | the table 3 of Clause 5.1 of the SPC.
2.1. socialinj reikalavimg Eil. Nr. 2 punktas Nr. 2
We confirm that economic entity whose capacity we rely on [PGSTech] meets the social
Patvirtiname, kad misy pasitelktas 0kio subjektas, kurio | requirement Row No. 2 paragraph No. 1 specified in the table 3 of Clause 5.1 of the SPC.
pajégumais remiamés [PGSTech] atitinka SPS 5.1 p. 3 lenteléje
nurodytg socialinj reikalavimag Eil. Nr. 2 punktas Nr. 1
3. PASIULYMO KAINA TENDER PRICE
3.1. Pasidlymo kaina nurodoma eurais. Tender price to be indicated in EUR.
3.2. Pasillymo kaina nurodoma uzpildant pateikta lentele: Tender price to be indicated by completing the below provided table:
Kiekis Jkainis, Eur be Kaina. Eur be
Eil. Nr. Pirki . Matavimo vienetai Paslaugy teikimo PVM 7
irkimo objektas ; : PVM7/
/ / Obiect of the P t / Measurement laikotarpiu/ / Price in EUR
No. ject ot the Frocuremen units Amount During Service | Rate in EUR rice In :
. ! . ’ luding VAT?
provision period excluding VAT* exc
1 2 3 4 5 6=4*5
Elektros sistemos stabilumo vertinimo studija integruojant didele
1. atsinaujinanciy energijos iStekliy dalj ./ Vnt/unit 1 395.000,00 395.000,00
Study of Power system with large RES integration stability.
2. Konsultaciné valanda / consultancy hour Val/hour 1000 ° 75,00 75.000,00
Kaina, Eur be PVM / Price in EUR, excluding VAT 470.000,00
PVM / VAT, Eur** 0,00
Kaina, Eur su PVM' / Price in EUR, including VAT" 470.000,00

7 Kaina Eur be PVM apskaic¢iuojama padauginant jkainj Eur be PVM i§ nurodyto konkretaus kiekio.
8 The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the rate in EUR excluding VAT with the indicated precise amount.
°Nurodytas maksimalus Pirkimo objekto kiekis. Perkantysis subjektas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio Sutarties galiojimo laikotarpiu./ The maximum quantity of the Purchase
Object is specified. The Purchaser does not undertake to purchase the entire specified quantity during the term of the Agreement.

10 Pasidlymo kaina Eur su PVM turi apimti visas ilaidas, visus mokesg&ius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojangius Lietuvos Respublikos jstatymus.

Jei Tiekéjas néra PVM mokétojas arba paslaugos yra neapmokestinamos PVM pagal Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio jstatyma, grafoje ,PVM*“ raS8oma — 0, o grafoje ,Pasitlymo kaina Eur su
PVM" jraSoma ta pati suma kaip ir grafoje ,Pasitlymo kaina Eur be PVM“. Jei Tiekéjas néra PVM mokétojas arba paslaugoms néra taikomas PVM arba taikomas lengvatinis PVM, Tiekéjas turi nurodyti
PVM netaikymo ar lengvatinio PVM taikymo pagrindima.
" The price of the Tender in EUR including VAT must encompass all the costs, all taxes and rates, payable in accordance with the valid laws of the Republic of Lithuania.




Jkainiai turi bati pateikiami ne daugiau kaip dviejy skaiciy po kablelio
tikslumu.

The rates are to be submitted at the preciseness of not more than two digits after the
comma.

*%

Jeigu taikomas 0 proc. ar lengvatinis PVM dydzio tarifas, praSome
nurodyti, kuo vadovaujantis taikomas toks PVM dydzio tarifas:

In case a VAT of 0 percent or a concession on VAT is applied, please indicate, based
on what grounds the respectful VAT rate is applied:

(uZpildyti)

According to bilateral double tax agreement between Lithuania and Turkiye, the invoice
of EPRA Energy will not include any tax. (Published in official gazette or in law register:
1999 Nr. 82-242; In effect since 01 01 2001)

According to bilateral double tax agreement between Lithuania and Canada, the invoice
of PGSTech (EMTP) will not include any tax. (Published in official gazette or in law
register: 1997 Nr. 10-181; In effect since 01 01 1998)

4. PASIOLYMO GALIOJIMO TERMINAS TENDER VALIDITY TERM
41. Eaats);]ilgyg;as galioja 3 mén nuo Pasitlymo pateikimo termino The Tender is valid for 3 months since the final deadline for submission of the Tender.
5. KONFIDENCIALI INFORMACIJA CONFIDENTIAL INFORMATION
Visas Tiekéjo Pasillymas negali bati laikomas konfidencialia | The entire Tender of the Supplier may not be considered confidential'4, but the Supplier
5.1 informacija'?, taCiau Tiekéjas gali nurodyti, kad tam tikra jo | may indicate that certain information provided in the Tender is confidential by marking
" Pasitlyme pateikta informacija yra konfidenciali atitinkamus | the respective documents or information as “CONFIDENTIAL”. In any case, all
dokumentus arba informacijg pazymédamas Z2yma | Confidential information of the Tender must be provided by the potential winner / winner

In case the Supplier is not a VAT payer or the services are not subject to VAT in accordance with the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania, 0 is written in the column “VAT”, while in the column
“Tender price in EUR including VAT” the same sum as listed under the column “Tender price in EUR not including VAT” shall be indicated. In case the Supplier is not a VAT payer or the services are not
subject to VAT or a VAT concession is applicable, the Supplier shall be liable to indicate the grounds for exemption of VAT application or a VAT concession.

12 Vadovaujantis P) 32 straipsnio 2 dalimi, konfidencialia negalima laikyti informacijos:

1) jeigu tai pazeisty jstatymy, nustatanéiy informacijos atskleidimo ar teisés gauti informacija reikalavimus, ir $iy jstatymy jgyvendinamuyjy teisés akty nuostatas;

2) jeigu tai pazeisty P] 46 ir 68 straipsniuose ir 94 straipsnio 9 dalyje nustatytus reikalavimus dél paskelbimo apie sudarytg pirkimo sutartj, kandidaty ir dalyviy informavimo, laiméjusio dalyvio pasidlymo,
sudarytos pirkimo sutarties, preliminariosios sutarties ir Siy sutarciy pakeitimy paskelbimo, jskaitant informacijg apie pasitlyme nurodytg prekiy, paslaugy ar darby kaing, iSskyrus jos sudedamasias dalis;

3) pateiktos tiekéjy pasalinimo pagrindy nebuvima, atitiktj kvalifikacijos reikalavimams, kokybés vadybos sistemos ir aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams patvirtinan¢iuose dokumentuose,
iSskyrus informacija, kurig atskleidus baty paZeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su treciaisiais asmenimis sudarytas sutartis, — tuo atveju, kai $i informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti;

4) informacijos apie pasitelktus Gkio subjektus, kuriy pajégumais remiasi tiekéjas, ir subtiekéjus — tuo atveju, kai Si informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti.

4 Pursuant to Article 32 (2) of the LP, the information cannot be considered confidential':

1) if that would violate the provisions of the laws establishing the requirements for disclosure of information or the right to receive information, and the legal acts implementing these laws;

2) if that would violate the requirements set out in Articles 46 and 68 and Article 94 (9) of LP regarding the announcement of the concluded procurement contract, informing of candidates and tenderers,
publication of the tender of the Successful Tenderer, concluded contract, draft contract and amendments to these contracts, including information on the price of the goods, services or works specified in the
tender, except for its components;

3) provided in the documents certifying the absence of grounds for exclusion of suppliers, compliance with the qualification requirements, quality management system and environmental management system
standards, except for information the disclosure of which would violate the obligations of the supplier under contracts concluded with third parties, in so far as this information is necessary for the protection of
the supplier’s legitimate interests;

4) information on the economic operators whose capacities are relied on by the Supplier and subcontractors, in so far as this information is necessary for the Supplier to protect its legitimate interests.



KONFIDENCIALU“. Bet kokiu atveju, visg Pasillymo
konfidencialig informacijg Perkanciojo subjekto praSymu privalés
nurodyti galimas laimétojas/laimétojas uzpildant SPS 8 priedg
.Konfidenciali informacija“® ir pateikti Sios informacijos
konfidencialumg  pagrindZian€ius  dokumentus.  Nepateikus
praSomos informacijos ar konfidencialumo pagrindimo, bus
laikoma, kad visa Pasillymg'® sudaranti informacija néra
konfidenciali, iSskyrus informacijg, kurios atskleidimas negalimas
pagal Asmens duomeny teisinés apsaugos jstatyma.

Perkantysis subjektas negali tretiesiems asmenims atskleisti i$
tiekéjy gautos informacijos, kurig jie nurodé kaip konfidencialig,
iSskyrus atvejus, kai Pasitlymo informacija negali bati konfidenciali
kaip nurodyta Sios Pasitlymo formos 5.2. punkte arba kai Tiekéjas
buvo paprasytas pagrjsti Pasitlymo informacijos konfidencialumg ir
per Perkanciojo subjekto nustatytg terming to nepadaré.

at the request of the Contracting Entity by completing Annex No. 8 of the SPC
“Confidential Information” and providing documentation justifying the confidentiality of
this information. Failure to provide the requested information or confidentiality
justification will result in all information constituting the Tender'® being considered non-
confidential, except for information the disclosure of which is not permitted under the
Law on the Legal Protection of Personal Data.

The Contracting Entity may not disclose to third parties the information received from the
suppliers, which they have indicated as confidential except for cases where the
information of the Tender cannot be confidential as indicated in point 5.2. of this Tender
form or when the Supplier was requested to provide justification for the confidentiality of
the information in the Tender and did not do so within the deadline set by the Contracting
Entity.

Mums zinoma, kad Lenteléje Nr. 1 nurodyta Pasiulyme
pateikiama_informacija negqali buti konfidenciali ir pirkimo

We know that in the information indicated in the Table no. 1 and provided in the
Tender cannot be confidential and must be made public in case of winning the

laiméjimo _atveju privalo bdti vieSinama vadovaujantis

Procurement in accordance with the provisions of the legal acts regulating public

52. vieSuosius pirkimus reglamentuojandiy teisés akty nuostatomis ir | procurement and the practice established by the Public Procurement Office!”
Viesuyjy pirkimy tarnybos’® (toliau — VPT) bei teismy formuojama | (hereinafter - PPO) and courts.
praktika.

Lentelé Nr. 1/ Table No. 1

Eil. Nr. / Su Paraiska/Pasialymu Information provided in Viesinimo pagrindas Grounds for publicity

No. pateikiama informacija the Application / Tender

1. UZpildyta Filed in form of the | VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in accordance

ParaiSkos/Pasitlymo forma Application / Tender dalimi, iSskyrus  informacijg,  kurios | with Article 32 (2) of the LP, except for information
atskleidimas negalimas pagal Asmens | which cannot be published under the Law on the
duomeny teisinés apsaugos jstatyma. Legal Protection of Personal Data.

2. Informacija apie dkio | Information about the | VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in accordance
subjektus, kuriy pajégumais | Economic operators | dalimi, iSskyrus  informacija, kurios | with Article 32 (2) of the LP, except for information
remiamasi, subtiekéjus ir | whose capacities will be | atskleidimas negalimas pagal Asmens | which cannot be published under the Law on the
kvazisubtiekéjus duomeny teisinés apsaugos jstatyma. Legal Protection of Personal Data.

'3 Pasitilymas — pagal Perkanciojo subjekto nustatytas Sglygas bei terminus Tiekéjo rastu pateikiamy dokumenty ir duomeny visuma, kuria sidloma tiekti prekes, teikti paslaugas ar atlikti darbus.

s Tender - a set of documents and data submitted by the Supplier in writing in accordance with the Terms and Conditions set by the Contracting Entity, by which it is proposed to supply goods, provide
services or perform works.
®Daugiau apie konfidencialumg vieSuosiuose pirkimuose VPT parengtoje metodikoje: http:/vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf
7You may find more on confidentiality in public procurement in information prepared in Lithuanian language by Public Procurement office:
http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf



http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf
http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

relied on, Sub-suppliers
and Quasi sub-suppliers

pateikiamy dokumenty tikruma.

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas,

3. Tiekéjo EBVPD ir | Suppliers ESPD and | VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in accordance
pagrindziantys dokumentai supporting documents dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika, | with Article 32 (2) of the LP, PPO and case law,
kad tiekéjo duomenys apie pasalinimo | that states that the Supplier's data on the
pagrindy buvima/nebuvimg, kvalifikaciniai | existence / absence of grounds for exclusion, the
duomenys, kuriais  tiekéjas  remiasi | qualification data on which the supplier relies on
siekdamas laiméti vieSajj pirkima, negali bati | in order to win the public procurement, cannot be
laikomi konfidencialia informacija, iSskyrus | considered confidential, except for such
tokius kvalifikacijg pagrindziancius | qualification documents, the disclosure of which
dokumentus, kuriuos atskleidus bity | would violate the Supplier's obligations under
pazeisti tiekéjo |sipareigojimai pagal su | contracts with third parties (Article 32 (2) point 3
treciaisiais asmenimis sudarytas sutartis (P] | the LP) or disclosure of information is not possible
32 str. 2 d. 3 p.) arba informacijos | under the Law on the Legal Protection of
atskleidimas negalimas pagal Asmens | Personal Data.
duomeny teisinés apsaugos jstatyma.

4. Prekiy, paslaugy ar darby | Price / rates of goods, | VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in accordance
kaina/jkainiai services or works dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika, | with Article 32 (2) of the LP, PPO and case law,

iSskyrus jkainiy sudedamasias dalis. except for the components of the price rates.

5. Atitikties Techninés | Table of compliance with | VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in accordance
specifikacijos reikalavimams | the requirements of the | dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika. with Article 32 (2) of the LP, PPO and case law.
lentelé Technical Specification

53 PasiraSydamas §j Pasidlyma, tvirtintu visy kartu nder, | certify the authenticity of all documents submitted with the

Supplier) 18

8 Jei dokumentg pasiraso Tiekéjo vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasidlymo turi bati pridétas radytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis para3o teise. / If the document is signed by a person
authorised by the Supplier's CEO, the Tender must be accompanied by a written power of attorney or other document giving the right to sign.




PASLAUGU PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARTIES BENDROSIOS SALYGOS

1. PAGRINDINES SAVOKOS IR
SUTARTIES AISKINIMAS

1.1. Savokos
1.1.1. Sioje Sutartyje didziaja raide rasomos
sgvokos turi Sias nurodytas reikSmes:
1.1.1.1. Bendrosios salygos — Sutarties dalis,
kuri vadinasi ,,Paslaugy pirkimo—pardavimo
sutarties Bendrosios salygos®;

1.1.1.2. Pirkéjas - asmuo, kuris
Specialiosiose salygose yra jvardytas kaip
Pirkéjas, jsigyjantis Specialiosiose salygose ir
Sutarties prieduose nurodytas Paslaugas;

1.1.1.3. Pradinés  sutarties verté —
Specialiosiose salygose nurodyta verté be
pridétinés vertés mokescio (toliau — PVM);

1.1.1.4. Paslaugos — Specialiosiose salygose ir
Sutarties prieduose nurodytos paslaugos.
Sutartyje vartojama savoka ,,Paslaugos‘ apima
visas su Paslaugy teikimu susijusias veiklas,
iskaitant, bet neapsiribojant Paslaugy teikima,
ju rezultaty perdavimg, trikumy S$alinima,
prekiy tiekima bei su Paslaugomis susijusiy
dokumenty pateikima (instrukcijos, sertifikatai
ir pan.), jei tai numatyta Sutartyje ar bitina,
siekiant sukurti ir perduoti Paslaugy rezultatg
Pirkéjui;

1.1.1.5. Paslaugy perdavimo—priémimo
aktas — dokumentas, Kkuriuo Tiekéjas

GENERAL TERMS AND CONDITIONS
OF THE SERVICES PURCHASE AND
SALE CONTRACT

1. BASIC CONCEPTS AND
INTERPRETATION OF THE
CONTRACT

1.1. Concepts
1.1.1. The capitalised concepts used in this
Contract shall have the following meanings:
1.1.1.1. General terms and conditions shall
mean part of the Contract entitled “General
Terms and Conditions of the Services Purchase
and Sale Contract®;
1.1.1.2. Purchaser shall mean the person
identified in the Special Terms and Conditions
as the Purchaser who purchases the Services
specified in the Special Terms and Conditions
and the Annexes to the Contract;
1.1.1.3. Value of the initial Contract shall
mean the value exclusive of value added tax
(VAT), specified in the Special Terms and
Conditions;
1.1.1.4. Services shall mean the services
specified in the Special Terms and Conditions
and in the Annexes to the Contract. As used in
the Contract, the term “Services* shall include
all activities related to the provision of the
Services, including but not limited to the
provision of the Services, the transfer of the
results thereof, the rectification of defects, the
supply of goods, and the provision of
documents related to the  Services
(instructions, certificates, etc.), if provided for
in the Contract or if necessary for the creation
and transfer of the result of the Services to the
Purchaser;
1.1.1.5. Deed of Transfer and Acceptance
of the Services shall mean a document by




perduoda, o Pirkéjas priima Paslaugas ir (ar)
Paslaugy rezultata ir kuriuo Salys patvirtina,
kad suteiktos Paslaugos atitinka nustatytus
reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas
Paslaugy teikimas etapais ar periodais,
Paslaugy perdavimo—priémimo aktas gali bati
sudaromas dé¢l kiekvieno etapo ar periodo
atskirai;

1.1.1.6. Paslaugy trakumai - Paslaugy
perdavimo—pri¢émimo metu, bet kuriuo Kitu
Sutarties galiojimo metu ar Paslaugy
garantinio termino galiojimo metu Pirkéjo ar
(ir) tre¢iyjy asmeny nustatyti Paslaugy teikimo
ar rezultato kokybés neatitikimai Sutarties ar
(ir) jstatymy bei kity teisés akty
reikalavimams, paslépti defektai, veiklos
sutrikimai ar pan., dél kuriy Paslaugy rezultato
nebity galima naudoti tam tikslui, kuriam
Pirkéjas jas (Paslaugas) ketino naudoti arba dél
kuriy Paslaugy naudingumas sumazéty taip,
kad Pirkéjas, apie tuos trikumus zinodamas,
arba apskritai nebtty ty Paslaugy pirkes, arba
nebtty uz Paslaugas mokéjes tokio dydzio
kainos;

1.1.1.7. Saskaita — Tiekéjo iSraSoma ir
Pirkéjui apmokéjimui pateikiama saskaita
faktira, PVM saskaita faktora ar Kitas

mokejimo dokumentas uz Tiekéjo tinkamai
suteiktas bei Pirkéjo priimtas Paslaugas. Jeigu
Sutartyje yra numatytas Paslaugy teikimas
etapais ar periodais, Saskaita gali buti
pateikiama dél kiekvieno etapo ar periodo
atskirai;

1.1.1.8. Specialiosios salygos — Sutarties
dalis, kuri vadinasi ,Paslaugy pirkimo-
pardavimo sutarties Specialiosios salygos® ir
kurioje yra nurodytos pirkimo objekto
jsigijimg aptarianCios salygos (tokios kaip
Pradinés sutarties verté, Paslaugy teikimo

which the Supplier transfers and the Purchaser
accepts the Services and/or the result of the
Services, and by which the Parties confirm that
the Services provided comply with the
specified requirements. Where the Contract
provides for the provision of the Services in
stages or periods, a Deed of Transfer and
Acceptance of the Services may be executed
in respect of each stage or period separately;
1.1.1.6. Defects in the Services shall mean
any inconsistencies in the quality of the
provision of the Services or the quality of the
result of the Services as determined by the
Purchaser and/or third parties at the time of
handover or at any other time during the term
of the Contract or the term of the Services’
warranty, or any hidden defects, malfunctions,
or the like, which prevent the result of the
Services from being used for the purposes for
which the Purchaser intended to use the
Services, or which impair the usefulness of the
Services to the extent that the Purchaser, with
the knowledge of such defects, or the
Purchaser is unable to use the result of the
Services.

1.1.1.7. Invoice shall mean an invoice, VAT
invoice or other payment document issued by
the Supplier and submitted to the Purchaser for
payment for the Services duly provided by the
Supplier and accepted by the Purchaser. Where
the Contract provides for the provision of the
Services in stages or periods, the Invoice may
be submitted in respect of each stage or period
separately;

1.1.1.8. Special Terms and Conditions shall
mean the part of the Contract entitled “Special
Terms and Conditions of the Services Purchase
and Sale Contract®, which sets out the terms
and conditions governing the acquisition of the
subject-matter of the Contract (such as the




terminai ir pan.) bei kiti konkretis duomenys
(tokie kaip Salys, Paslaugos ir pan.), i§vardyti
priedai, taip pat nurodyti Bendryjy salygy
pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie padaryti);

1.1.1.9. Susitarimas — tai dokumentas, kurj
Salys sudaro keisdamos Sutarties salygas VP]
leidziama apimtimi;

1.1.1.10. Sutarties kaina — pagal Sutartj
Tiekéjui mokétina suma, jskaitant Visus
privalomus mokescius ir islaidas;

1.1.1.11. Sutarties sglygos — Bendrosios
salygos ir Specialiosios sglygos kartu;

1.1.1.12. Sutartis — Paslaugy
pirkimo—pardavimo sutartis, kurig sudaro
Sutarties salygos, Specialiosiose salygose
iSvardyti priedai ir Susitarimai;

1.1.1.13. Salis — Pirkéjas arba Tiekéjas,
kiekvienas  atskirai, priklausomai  nuo
konteksto;

1.1.1.14. Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas kartu;

1.1.1.15. Tiekéjas - asmuo, kuris
Specialiosiose salygose yra jvardytas kaip
Tiekéjas, teikiantis Specialiosiose sglygose
nurodytas Paslaugas;

1.1.1.16. Uzsakymas — Pirk¢jo Tiekéjui rastu
(tekstiniu pranesimu, elektroniniu pastu, per
Pirkéjo nurodyta informacine sistema ar kt.)
teikiamas uzsakymas dél Paslaugy teikimo.
UZsakymas siunciamas Specialiosiose
salygose nurodytais budais ir kontaktais ir
laikomas tinkamai iSsiystas ir gautas
Specialiosiose salygose nustatyta tvarka;

Value of the Initial Contract, the time limits for
the provision of the Services, etc.), and other
specific data (such as the Parties, the Services,
etc.), the Annexes listed, and the amendments
and additions to the General Terms and
Conditions, if any, specified;

1.1.1.9. Agreement shall mean a document
which the Parties enter into by amending the
terms and conditions of the Contract to the
extent permitted by the LPP;

1.1.1.10. Price of the Contract — the amount
payable to the Supplier under the Contract,
including all mandatory taxes and costs;
1.1.1.11. Terms and Conditions of the
Contract shall mean the General Terms and
Conditions and the Special Terms and
Conditions together;

1.1.1.12. Contract shall mean the contract for
the sale of services consisting of the Terms and
Conditions of the Contract, the Annexes listed
in the Special Terms and Conditions, and
Agreements;

1.1.1.13. Party shall mean the Purchaser or the
Supplier, each separately, depending on the
context;

1.1.1.14. Parties shall mean the Purchaser or
the Supplier together;

1.1.1.15. Supplier shall mean the person
identified in the Special Terms and Conditions
as the Supplier providing the Services
specified in the Special Terms and Conditions;
1.1.1.16. Order shall mean an order for the
provision of Services placed by the Purchaser
with the Supplier in writing (by text message,
e-mail, through an information system
specified by the Purchaser or otherwise). The
order shall be sent by the methods and using
the contacts specified in the Special Terms and
Conditions, and it shall be deemed to have
been duly sent and received in accordance with




1.1.1.17. VP] — Lietuvos Respublikos viesyjy
pirkimy jstatymas.

1.1.1.18. Kity Sutartyje didziaja raide raSomy
sgvoky reikSmés yra nurodytos Sutarties
tekste.

1.1.2. Sutartyje  neapibréztos sgvokos
suprantamos ir aiSkinamos taip, kaip jas
apibrézia VP] ir Kiti jstatymai bei teisés aktal,
galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo
metu.

1.1.3. Kitos Sutartyje vartojamos savokos ir
terminai turi bendring reikSmg arba artimiausia
Sutarties pobudziui specialigja reikSme, jei
Sutartyje néra nustatyta ir paaiSkinta kitokia jy
reikSmé.

1.2. Sutarties aiSkinimas

1.2.1.Sutartis yra sudaryta ir turi bati
aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teisés
aktus.

1.2.2.Jei Bendrosios salygos ir (ar)
Specialiosios sglygos priestarauja VP] ir kity
teisés akty reikalavimams, taikomos VP ir
kity teisés akty nuostatos.

1.2.3.Diena Sutartyje
diena.

1.2.4.Darbo diena Sutartyje reiskia bet kurig
dieng, iSskyrus Sestadienj, sekmadienj ir
Svenciy dienas Lietuvoje, nurodytas Lietuvos
Respublikos darbo kodekse.

1.2.5. Terminai pagal Sutartj yra skai¢iuojami
metais, ménesiais, savaitémis, darbo dienomis,
kalendorinémis dienomis, valandomis ir

reiSkia kalendoring

minutémis.

1.2.6.Kvalifikacija, rémimasis kity tkio

the Special Terms and Conditions;

1.1.1.17. LPP shall mean the Republic of
Lithuania Law on Public Procurement.
1.1.1.18. The meanings of other capitalised
concepts used in the Contract are specified in
the text of the Contract.

1.1.2. The concepts not defined in the
Contract shall be understood and interpreted as
defined in the LPP and other laws and legal
acts in force at the time of entry into and
performance of the Contract.

1.1.3. Other concepts and terms used in the
Contract shall have the generic meaning or the
specific meaning closest to the nature of the
Contract, unless a different meaning thereof is
defined and explained in the Contract.

1.2. Interpretation of the Contract

1.2.1. The Contract is made and shall be
construed in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania.

1.2.2. In the event that the General Terms and
Conditions and/or the Special Terms and
Conditions are in conflict with the
requirements of the LPP and other legal acts,
the provisions of the LPP and other legal acts
shall apply.

1.2.3. Day in the Contract shall mean a
calendar day.

1.2.4. “Working Day* in the Contract shall
mean any day other than Saturday, Sunday and
public holidays in Lithuania as specified in the
Labour Code of the Republic of Lithuania.
1.2.5. Time limits under the Contract shall be
calculated in years, months, weeks, working
days, calendar days, hours and minutes.

1.2.6. Qualification, reliance on the capacities
of other entities, scope of the Services, review




subjekty pajégumais, Paslaugy apimtis,
perzitira suprantami taip, kaip nustatyta VP]
bei jj jgyvendinanciuose teisés aktuose.
1.2.7.Jeigu Paslaugy perdavimo—priémimo
akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti
neprivaloma, Salys susitaria, ir tai aiskiai
nurodo Specialiosiose salygose, Paslaugy
perdavimo—priémimo aktu laikoma Saskaita.
Tais atvejais, kai iSraSoma Saskaita ir Paslaugy
perdavimo—priémimo aktas nepasiraSomas,
Sutarties nuostatos del Paslaugy
perdavimo—priémimo akto israSymo taikomos
ir Saskaitos iSraSymui.

1.2.8. Informuoti, pranesti, jspéti arba atsakyti
reiskia  pateikti informacija, pranesima,
ispéjima arba atsakymag Bendrosiose ir (ar)
Specialiosiose salygose nustatyta tvarka.
1.2.9.Patvirtinti reiskia pateikti patvirtinima
raStu arba pasirasyti dokumenta be islygy ar su
iSlygomis, i$skyrus atvejus, kai asmuo,
pasiraS§ydamas  dokumenta, nurodo, jog
atsisako jj patvirtinti.

1.2.10. Jeigu Sutartyje nenurodyta Kitaip,
zodziai, vartojami vienaskaitos forma, taip pat
reiskia ir daugiskaita ir atvirkscéiai, vienos
giminés zodziai apima ir Kitos giminés
atitinkamus zodzius, zodis asmuo reiskia tiek
fizinius, tiek ir juridinius asmenis.

1.2.11. Jeigu Sutartyje nurodyta reikSmé
skaiéiais ir Zodziais skiriasi, vadovaujamasi
Zodziais nurodyta reikSme.

1.2.12. Jei pateikiamos nuorodos | teisés
aktus, turi bati taikomos aktualios teisés akty
redakcijos, jeigu nenurodyta Kitaip.

shall be understood as set out in the LPP and
its implementing legislation.

1.2.7. If the Deed of Transfer and Acceptance
of the Services is not required as a separate
document, the Parties agree, and this shall be
expressly stated in the Special Terms and
Conditions, that the Deed of Transfer and
Acceptance of the Services shall be deemed to
be the Invoice. In cases where an Invoice is
issued and the Deed of Transfer and
Acceptance of the Services is not signed, the
provisions of the Contract concerning the issue
of the Deed of Transfer and Acceptance of the
Services shall also apply to the issue of an
Invoice.

1.2.8. “Inform, notify, warn or reply“ shall
mean to provide information, notice, warning
or reply in accordance with the procedures set
out in the General Terms and Conditions
and/or in the Special Terms and Conditions.
1.2.9. Approve shall mean to provide written
confirmation or to sign a document without
reservations or with reservations, unless the
person signing the document indicates that
he/she refuses to approve it.

1.2.10. Unless otherwise specified in the
Contract, words used in the singular form shall
also include the plural and vice versa, words
of the same gender shall include the
corresponding words of the other gender, and
the word “person* shall include both natural
and legal persons.

1.2.11. Where the meaning of the numerical
and verbal terms in the Contract is different,
the meaning of the verbal terms shall prevail.
1.2.12. Where reference is made to legislation,
the current version of the legislation shall
apply unless otherwise stated.




1.3. Dokumenty virSenybé

1.3.1.Sutartj sudarantys dokumentai turi bati
suprantami kaip papildantys vienas kitg. Bet
kokio Sutarties dokumenty salygy neatitikimo
ar neaiSkumo atveju, toks neatitikimas ar
neaiSkumas pasalinamas dokumentus
aiSkinant tokia eilés tvarka:
1.3.1.1. Techniné specifikacija;
1.3.1.2. Specialiosios salygos;
1.3.1.3. Bendrosios salygos;
1.3.1.4. Pirkimo dokumentai
techning specifikacija);

1.3.1.5. Pasiiilymas;

1.3.1.6. Kiti Specialiosiose sglygose i$vardinti
priedai.

1.3.2. Tuo atveju, kai Saliy Susitarimu yra
kei¢iamos Sutarties salygos, naujai sutartos
Sutarties  salygos turi virSenybe pries
pakeistasias.

(i8skyrus

1.3.3.Jeigu Salys sudaro Susitarimg dél
Sutarties salygy arba priedo papildymo nauja
salyga, neatitikimo ar neaiSkumo atveju tokia
salyga turi virSenybe atitinkamai kity Sutarties
salyguy arba kity to priedo salygy atzvilgiu.

1.3.4.Jeigu Salys susitaria dél naujo priedo,
Salys turi sutarti dél naujojo priedo jtraukimo
] priedy sgraSa vietos ir jo reikSmés aiskinant
Sutartj. Jeigu naujas priedas yra jterpiamas j
priedy sgrasg, jam turi bati suteikiamas eilés
numeris su virSutiniu indeksu, atsizvelgiant j
priedy eiliskuma ir svarba (pavyzdziui, priedas
Nr. 41).

2. SUTARTIES DALYKAS
2.1. Tiekéjas

jsipareigoja Sutartyje

1.3. Supremacy of documents

1.3.1 The documents constituting the Contract
shall be understood as complementary to each
other. In the event of any inconsistency or
ambiguity in the terms of the Procurement
documents, such inconsistency or ambiguity
shall be resolved by interpreting the documents
in the following order:

1.3.1.1 Technical Specification;

1.3.1.2. Special Terms and Conditions;
1.3.1.3. General Terms and Conditions;
1.3.1.4. Procurement documents (excluding
the Technical Specification);

1.3.1.5. Tender;

1.3.1.6. Other annexes listed in the Special
Terms and Conditions.

1.3.2. In the event that the terms and conditions
of the Contract are amended by Agreement of
the Parties, the newly agreed terms and
conditions of the Contract shall prevail over
the amended terms and conditions.

1.3.3. Where the Parties agree to add a new
term to the Terms and Conditions of the
Contract or to an Annex, in the event of any
inconsistency or ambiguity such term shall
prevail over the other terms of the Contract or
the other terms of the Annex, as applicable.
1.3.4. If the Parties agree on a new Annex, the
Parties shall agree on the place of inclusion of
the new Annex in the list of Annexes and its
significance for the interpretation of the
Contract. If a new Annex is added to the list of
Annexes, it shall be given a sequential number
with a superscript, taking into account the
sequencing and importance of the Annexes
(for example, Annex 41).




nustatytomis sglygomis ir tvarka suteikti
Pirkéjui  Paslaugas, atitinkancias Sutartyje
nustatytus  reikalavimus, 0  Pirk¢jas
isipareigoja  priimti  Sutarties  salygas
atitinkancias ir tinkamai suteiktas Paslaugas bei
sumokéti Tiekéjui Sutartyje nurodyta kaing
Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka.

2.2. Salys, vykdydamos Sutartj, jsipareigoja
laikytis visy Sutarties vykdymui taikytiny
istatymy bei kity teisés akty reikalavimy. Salis
turi teise reikalauti, kad kita Salis jvykdyty
visus jstatymy bei kity teisés akty
reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui.
Né viena i§ Sutarties salygy nereiskia ir negali
bati aiSkinama kaip Pirkéjo atsisakymas
jstatymuose bei  kituose aktuose
numatyty ir Sutartimi neaptarty Pirkéjo kity
teisiy ir garantijy, susijusiy Su netinkamu
Paslaugy teikimu ar jy kokybe, arba kaip
Tiekéjo atsisakymas jstatymuose bei kituose
teisés aktuose numatyty ir Sutartimi neaptarty
Tiekéjo kity teisiy ir garantijy dél atlyginimo
uz suteiktas Paslaugas gavimo.

2.3. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad Paslaugos
atitikty techninés specifikacijos reikalavimus
ir Tiekéjo pasitilymo salygas, buty kokybiskos,
teikiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties
salygy taip, kad tai labiausiai atitikty Pirkéjo
interesus,  pagal  geriausius  visuotinai
pripazjstamus profesinius, techninius
standartus ir praktikg, panaudodamas visus
reikiamus jgiidzius ir Zinias.

teisés

2. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT

2.1. The Supplier shall undertake to provide
the Services to the Purchaser in accordance
with the terms and conditions set out in the
Contract and the Purchaser shall undertake to
accept the Services in accordance with the
terms and conditions of the Contract and duly
provided and to pay the Supplier the price
specified in the Contract in accordance with
the terms and conditions set out in the
Contract.

2.2. In performing the Contract, the Parties
shall undertake to comply with all applicable
laws and regulations. A Party shall have the
right to require the other Party to comply with
all laws and regulations applicable to the
performance of the Contract. Nothing in the
Contract shall imply or be construed as a
waiver by the Purchaser of the Purchaser’s
other rights and warranties under laws and
regulations not covered by the Contract in
relation to the inadequate provision or quality
of the Services, or as a waiver by the Supplier
of the Purchaser’s other rights and warranties
under laws and regulations not covered by the
Contract in respect of the Supplier’s obtaining
remuneration for the provision of the Services.
2.3. The Supplier shall ensure that the Services
comply with the requirements of the Technical
Specification and the terms and conditions of
the Supplier’s tended, are of high quality, are
provided in a proper and timely manner, in
accordance with the terms and conditions of
the Contract in a manner that is in the best
interest of the Purchaser, in accordance with
the best generally accepted professional and
technical standards and practices, using all
required skills and knowledge.




3. TIEKEJAS IR KITI SUTARTIES
VYKDYMUI PASITELKIAMI
ASMENYS

3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekéjo pasiilymu
prisiimti jsipareigojimai

3.1.1. Tiekéjas atsako uz tai, kad visg Sutarties
vykdymo laikotarpj Tiekéjas bity
kompetentingas,  patikimas ir  pajégus
(iskaitant tkio subjekty, kuriy pajégumais
remiasi  Tiekéjas, ivykdyti
Sutarties reikalavimus:

3.1.1.1. turéty teis¢ verstis ta veikla, kuri yra
reikalinga  Sutar¢iai  jvykdyti.  Pirkéjui
pareikalavus, Tiekéjas  turi pateikti
dokumentus, jrodancius, kad Sutartj vykdo tik
tokig teise¢ turintys asmenys;

3.1.1.2. atitikty tiekéjy kvalifikacijai pirkimo
dokumentuose nustatytus reikalavimus bei
neturéty pirkimo dokumentuose nustatyty
pasalinimo pagrindy;

pajégumus)

3.1.1.3. laikytysi Tieké&jo pasitilyme nurodyty
jsipareigojimy, jskaitant, bet neapsiribojant —
atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus
kokybiniy, aplinkosaugos ir (arba) socialiniy
kriterijy (toliau — kokybiniai Kriterijai)
reikmes ir parametrus. Siame papunktyje
nurodyty jsipareigojimy laikymosi tikrinimo
tvarka nustatoma Specialiosiose salygose;

3.1.1.4. uztikrinty nustatyty kokybés vadybos
sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos
sistemos standarty taikymg, jeigu to
reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turéty
ta patvirtinan¢ius dokumentus;

3. SUPPLIER AND OTHER PERSONS
USED FOR THE PERFORMANCE OF
THE CONTRACT

3.1. Qualification and other obligations
assumed by the Supplier‘s tender

3.1.1.The Supplier shall be responsible for
ensuring that, throughout the period of
performance of the Contract, the Supplier is
competent, reliable and capable (including the
capacities of the entities on whose capacities
the Supplier relies) of fulfilling the
requirements of the Contract:

3.1.1.1. have the right to carry out the
activities necessary for the performance of the
Contract. The Supplier shall, at the request of
the Purchaser, provide documentation proving
that only persons who are so entitled are
performing the Contract;

3.1.1.2. meet the requirements for the
qualification of Suppliers set out in the
Procurement documents and not be subject to
the grounds for exclusion set out in the
Procurement documents;

3.1.1.3. comply with the obligations set out in
the Supplier’s tender, including but not limited
to compliance with the values and parameters
of the qualitative, environmental and/or social
criteria (hereinafter - the qualitative criteria)
set out in the procurement documents. The
procedure for verifying compliance with the
commitments referred to in this sub-clause
shall be set out in the Special Terms and
Conditions;

3.1.1.4. ensure the application of the
established standards of the quality
management system and/or the environmental
management system, where required by the
Procurement  documents, and have




3.1.1.5. atitikty nacionalinio  saugumo
interesus bei nebiity registruotas (nuolat
gyvenantis ar turintis pilietybe¢) nepatikimomis
laikomose valstybése ar teritorijose, jei tokie
reikalavimai  buvo  numatyti  pirkimo
dokumentuose.

3.1.2.Tuo atveju, kai Tiekéjas yra jungtinés
veiklos sutarties pagrindu veikianti tiekéjy
grupé, jos nariai Pirkéjui uz Sutarties vykdyma
atsako solidariai. Jeigu Tiekéjas remiasi tkio
subjekty pajégumais, Siekdamas atitikti
finansinio  ir  ekonominio  pajégumo
reikalavimus, Tiekéjas su tokiais dkio
subjektais uz Sutarties vykdyma atsako
solidariai (jeigu to buvo reikalaujama pirkimo
dokumentuose).

3.1.3.Tiekéjas taip pat atsako uz tai, kad
Tiekéjas,  Sutartj tiesiogiai  vykdantys
subtiekéjai ir specialistai atitikty jiems
istatymy bei kity teisés akty ir (arba) pirkimo
dokumentuose nustatytus profesinés
kvalifikacijos ir Kkitus reikalavimus bei turéty
teisg verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami.

3.2. Subtiekéju bei specialisty
pasitelkimas ir keitimas

3.2.1.Tiekéjas jsipareigoja uztikrinti, kad
Sutartj  vykdys pirkime  pasidalyti ir
kvalifikacijos bei kitus pirkimo dokumentuose
nustatytus reikalavimus atitinkantys
subtiekéjai ir (ar) specialistai. Siy asmeny
veiksmai vykdant Sutartj Tiekéjui sukelia
tokias pacias pasekmes ir atsakomybe, kaip jo
paties veiksmai. Tiekéjas atsako uz savo
subtiekéjy ir  specialisty  veiksmus ar
neveikima.

documentation to prove it;

3.1.1.5. meet the interests of national security
and not be registered (resident or national) in
countries or territories considered to be
unreliable, where such requirements have been
laid down in the Procurement documents.

3.1.2. In the event that the Supplier is a group
of suppliers acting in a joint venture
agreement, the members of the group shall be
jointly and severally liable to the Purchaser for
the performance of the Contract. Where the
Supplier relies on the capacity of entities to
meet the financial and economic capacity
requirements, the Supplier shall be jointly and
severally liable for the performance of the
Contract with such entities (if required so in
the Procurement documents).

3.1.3. The Supplier shall also be responsible
for ensuring that the Supplier, the
subcontractors and  specialists  directly
performing the Contract meet the professional
qualification and other requirements laid down
in the laws and other legal acts and/or the
Procurement documents, and have the right to
engage in the activities for which they are used.

3.2. Use of subcontractors and specialists,
and their replacement

3.2.1. The Supplier shall undertake to ensure
that the Contract will be performed by
subcontractors and/or specialists who have
been proposed for the Contract and who meet
the qualifications and other requirements set
out in the Procurement documents. The actions
of such persons in the performance of the
Contract shall have the same consequences and
liability for the Supplier as his own actions.
The Supplier shall be liable for the acts or




3.2.2.Sutarties vykdymui pasitelkiami
subtiekéjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie
pasitelkiami) nurodomi Specialiosiose
salygose.

3.2.3.Tiekéjas gali keisti ir (ar) pasitelkti
Sutartyje nurodytus subtiekéjus ir (ar)
specialistus ~ Siame  Sutarties  poskyryje
nustatytais atvejais ir tvarka.

3.2.4. Naujas subtiekéjas ar specialistas gali
pradéti vykdyti jiems Tiekéjo pavestus
jsipareigojimus pagal Sutartj ne anksc¢iau, nei
bus pasiraSytas Susitarimas.

3.2.5. Jei Tiekéjas pasitelkia nauja subtiekéja
arba pakeiCia esama subtiekéja ir (ar)
specialistg, negaves Pirkéjo rastisko sutikimo,
arba sutartinius jsipareigojimus pagal Sutartj
vykdo subtiekéjai ir (ar) specialistali,
neatitinkantys pirkimo dokumentuose
nustatyty kvalifikacijos reikalavimy, kokybés
vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos
vadybos sistemos standarty reikalavimy,
reikalavimy  dél  paSalinimo  pagrindy
nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo
interesams  bei  reikalavimams  nebiti
registruotu (nuolat gyvenan¢iu ar turinciu
pilietybe) nepatikimomis laikomose
valstybése ar teritorijose (jei taikoma) ir
Tiekéjo pasiiilyme nurodyty salygy pirkimo
dokumentuose nustatytiems  kokybiniams
kriterijams pagristi (jei taikoma), Tiekéjui
taikoma Specialiosiose sglygose nustatyto
dydzio bauda.

3.2.6. Tiekéjas turi teis¢ Sutarties vykdymui
pasitelkti naujus, Specialiosiose salygose
nenurodytus subtiekéjus, kuriy pajégumais
Tiekéjas nesirémé pirkimo dokumentuose
numatytiems kvalifikacijos reikalavimams

omissions of his subcontractors and specialists.
3.2.2. The subcontractors and/or specialists (if
any) to be used for the performance of the
Contract shall be specified in the Special
Terms and Conditions.

3.2.3. The Supplier may replace and/or use the
subcontractors and/or specialists specified in
the Contract in the cases and in the manner
specified in this subsection of the Contract.
3.2.4. A new subcontractor or specialist may
not commence the performance of the
Supplier‘s obligations under the Contract until
the Agreement is signed.

3.2.5. If the Supplier uses a new subcontractor
or replaces an existing subcontractor and/or
specialist without obtaining the Purchaser‘s
written consent, or if the contractual
obligations under the Contract are performed
by subcontractors and/or specialists who do
not comply with the requirements of the
qualification requirements set out in the
Procurement documents, the requirements of
the quality management system and/or the
standards of the environmental management
system, the absence of grounds for exclusion,
compliance with the requirements relating to
national security interests and the requirements
not to be registered (resident or citizen) in
countries or territories considered unreliable
(if applicable) and the conditions set out in the
Supplier‘s tender in support of the qualitative
criteria set out in the Procurement documents
(if applicable), the Supplier shall be liable to a
fine of the amount set out in the Special Terms
and Conditions.

3.2.6. The Supplier shall have the right to use
for the performance of the Contract new
subcontractors not specified in the Special
Terms and Conditions, whose capacities the
Supplier has not relied on in order to justify the




pagrijsti.

3.2.7. Sudarius Sutartj, tac¢iau ne véliau negu
Sutartis  pradedama  vykdyti, Tiekéjas
isipareigoja Pirkéjui pranesti tuo metu zinomy
subtiekéjy, kuriy pajégumais  Tieké&jas
nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrijsti,
pavadinimus,  juridinio asmens  koda,
kontaktinius duomenis, jy atstovus.

3.2.8. Tiekéjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo
metu, subtiekéjus, kuriy pajégumais Tiekéjas
nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrjsti, gali
keisti savo nuozitira.

3.2.9. Tiekéjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo
metu, ne véliau nei pries 5 (penkias) darbo
dienas iki numatomo naujo subtiekéjo, kurio
pajégumais  Tiekéjas nesirémé  pirkimo
dokumentuose numatytiems kvalifikacijos
reikalavimams pagristi, pasitelkimo ir (arba)
keitimo apie tai privalo informuoti Pirkéja.
Pirkéjas  (jeigu  buvo taikoma pirkimo
dokumentuose) turi patikrinti, ar
subtiekéjo pasalinimo pagrindy ir subtiekéjo
atitiktj nacionalinio saugumo interesams ir
reikalavimams nebiti registruotu (nuolat
gyvenanciu ar turinCiu pilietybe)
nepatikimomis laikomose valstybése ar
teritorijose. Jeigu subtiekéjo padétis neatitinka
bent vieno i$ nurodyty reikalavimy, Pirkéjas
reikalauja pakeisti §j subtiekéjg reikalavimus
atitinkan¢iu  subtiekéju. Pirkéjas per 5
(penkias) darbo dienas rastu informuoja
Tiekéja apie sutikimg pasitelkti ir (ar) keisti
naujg subtiekéjg, kurio pajégumais Tiekéjas
nesirémé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrjsti. Pirkéjui

néra

qualification requirements set out in the
Procurement documents.

3.2.7. Upon entry into the Contract, but no later
than the commencement of performance of the
Contract, the Supplier shall undertake to notify
the Purchaser of the names, legal entity
number, contact details and representatives of
the subcontractors known at the time whose
capacities the Supplier has not relied on to
justify the qualification requirements set out in
the Procurement documents.

3.2.8. The Supplier may, at his discretion, at
any time during the performance of the
Contract, replace the subcontractors whose
capacities the Supplier has not relied on in
support of the qualification requirements set
out in the Procurement documents.

3.2.9. The Supplier must inform the Purchaser
at any time during the performance of the
Contract at least 5 (five) working days before
the envisaged use and/or replacement of a new
subcontractor, whose capacities the Supplier
has not relied on to justify the qualification
requirements set out in the Procurement
documents. The Purchaser (if applicable in the
Procurement documents) must verify the
absence of grounds for the exclusion of the
subcontractor and the  subcontractor‘s
compliance with the national security interests
and the requirements not to be registered
(resident or citizen) in countries or territories
considered unreliable. If the subcontractor‘s
situation does not meet at least one of these
requirements, the Purchaser shall require that
the subcontractor be replaced by an eligible
subcontractor. The Purchaser shall inform the
Supplier in writing within five (5) working
days of his agreement to use and/or replace a
new subcontractor whose capacities the
Supplier has not relied on in support of the




sutikus, Salys pasiraSo Susitarimg, Kuris

laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.10. Subtiekéjai, kuriy pajégumais Tiekéjas
rémési, kad atitikty pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, gali
buti kei¢iami tik Siais atvejais:

3.2.10.1. kai subtiekéjui iskelta bankroto byla,
pradétas bankroto procesas ne teismo tvarka,
jis tampa nemokus arba yra nemokumo
tikimybé, sustabdo Ttking veikla ar Kai
jstatymuose ir Kituose teisés aktuose nustatyta
tvarka susidaro analogiska situacija;,

3.2.10.2. kai subtickéjas dél objektyviy
priezasCiy (pavyzdziui, subtiekéjui atsisakius
dalyvauti  Sutarties vykdyme, nutrikus
teisiniams santykiams su Tiekéju ir pan.)
nebegali vykdyti visy ar dalies Sutartyje
numatyty jsipareigojimy;

3.2.10.3. Tiekéjas ar subtiekéjas privalo
pakeisti subtiekéja, jei paaiSkéja, kad jis
neatitinka jam pirkimo dokumentuose keliamy
reikalavimy.

3.2.11.  Tiekéjo (ar subtiekéjy) specialistali,
vykdantys Sutartj, gali buti kei¢iami Siais

atvejais:

3.2.11.1. Tiekéjo iniciatyva dél objektyviy
priezaséiy  (pavyzdziui, atostogy, ligos,
nutrikus darbo santykiams ir pan.), pateikus
duomenis apie numatomag naujai  skirti
specialistg bei jo kvalifikacijg ir atitiktj Kitiems
pirkimo dokumentuose keliamiems

reikalavimams patvirtinan¢ius dokumentus;

3.2.11.2. Pirkéjo iniciatyva, jei Pirkéjas turi

qualification requirements set out in the
Procurement documents. If the Purchaser
agrees, the Parties shall sign the Agreement,
which shall form an integral part of the
Contract.

3.2.10. Subcontractors whose capacities have
been relied upon by the Supplier to meet the
qualification requirements set out in the
Procurement documents may be replaced only
in the following cases:

3.2.10.1. where the subcontractor has been
declared bankrupt, has been the subject of an
out-of-court insolvency procedure, has
become insolvent or is likely to become
insolvent, has suspended his business
activities, or is in a similar situation as
determined by the laws and regulations;
3.2.10.2. when the subcontractor is no longer
able to perform all or part of its obligations
under the Contract for objective reasons (e.g.
refusal to participate in the performance of the
Contract by the subcontractor, termination of
legal relations with the Supplier, etc.);
3.2.10.3. the Supplier or the subcontractor
must replace the subcontractor if it appears that
the subcontractor does not comply with the
requirements laid down in the Procurement
documents.

3.2.11. The Supplier's (or subcontractors)
specialists in the performance of the Contract
may be replaced in the following cases:

3.2.11.1. at the Supplier's initiative for
objective reasons (e.g. leave, illness,
termination of employment, etc.), upon

submission of data on the intended new
appointment of the specialist and documents
confirming  his/her  qualifications  and
compliance with the other requirements set out
in the procurement documents;

3.2.11.2. at the Purchaser‘s initiative, if the




pagristy jtarimy, kad Tiekéjo Sutarties
vykdymui paskirtas specialistas
nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas;

3.2.11.3. Tiekéjas ar subtiekéjas privalo
pakeisti specialistg, jei paaiskéja, kad jis
neatitinka jam pirkimo dokumentuose keliamy
reikalavimy.

3.2.12. Naujas specialistas ir (ar) subtickéjas,
Tiekéjo prasymo pakeisti specialistg ir (ar)
subtiekéjg pateikimo metu turi atitikti pirkimo
dokumentuose specialistui ir (ar) subtiekéjui
keliamus reikalavimus.

3.2.13. Tiekéjas privalo ne véliau nei prie§ 5
(penkias) darbo dienas iki numatomo
subtiekéjo, kurio pajégumais Tiekéjas rémési,
kad atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar) specialisto
keitimo pateikti Pirkéjui Siuos dokumentus:

3.2.13.1. argumentuota raSytinj praSyma
pakeisti  subtiekéjg ir (ar) specialista,
paaiskinant  keitimo aplinkybe. Pirkéjas
pasilieka teisg paprasyti jrodymy,

pagrindzianc¢iy keitimo aplinkybe;

3.2.13.2. naujo subtiekéjo ir (ar) specialisto
kvalifikacija, atitiktj reikalaujamiems kokybés
vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos
vadybos sistemos standartams (jei taikoma),
pasalinimo pagrindy nebuvimg ir atitiktj
nacionalinio  saugumo interesams  bei
reikalavimams nebati registruotu (nuolat
gyvenanciu ar turinCiu pilietybe)
nepatikimomis laikomose valstybése ar
teritorijose  (jei  taikoma)  jrodancius
dokumentus pagal Sutarties reikalavimus.

Purchaser has reasonable grounds to suspect
that the specialist appointed by the Supplier for
the performance of the Contract is incompetent
to perform the duties specified;

3.2.11.3. the Supplier or a subcontractor must
replace the specialist if it appears that the
specialist does not meet the requirements laid
down in the Procurement documents.

3.2.12. The new specialist and/or sub-
subcontractor shall, at the time of the
Supplier‘s request for replacement of the
specialist and/or sub-subcontractor, meet the
requirements for the specialist and/or sub-
subcontractor set out in the Procurement
documents.

3.2.13. The Supplier shall submit the following
documents to the Purchaser no later than 5
(five) working days before the intended
replacement of the subcontractor whose
capacities the Supplier has relied on to meet
the qualification requirements set out in the
Procurement documents and/or of the
specialist:

3.2.13.1. a reasoned written request for
replacement of subcontractor and/or specialist,
explaining the circumstances of the
replacement. The Purchaser shall reserve the
right to request evidence to substantiate the
replacement;

3.2.13.2. documents demonstrating the
qualifications of the new subcontractor and/or
specialist, compliance with the required
standards of the quality management system
and/or environmental management system (if
applicable), absence of grounds for exclusion
and compliance with the national security
interests and the requirements not to be
registered (resident or citizen) in countries or
territories considered unreliable (if applicable)
in accordance with the requirements of the




3.2.14. Pirk¢jas, gaves Tiekéjo praSyma su
Kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5
(penkias) darbo dienas jvertina keitimo
galimybe ir rastu informuoja Tiekéja apie
sutikimg pakeisti subtiekéja, kurio pajégumais

Tiekéjas rémési, kad atitikty pirkimo
dokumentuose  nustatytus  kvalifikacijos
reikalavimus, ir (ar) specialistg. Pirkéjui

sutikus, Salys pasira$o Susitarima, Kkuris
laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.3. Jungtinés veiklos partneriy keitimas

3.3.1. Tiek¢jas, vykdantis Sutartj kaip tiekéjy
grupé, Vveikianti jungtinés veiklos sutarties
pagrindu, turi teisg atsisakyti jungtinés veiklos
partnerio (toliau — Partneris), jei dél objektyviy
ir pagristy aplinkybiy Partneris nebegali
vykdyti Sutarties, jskaitant, bet neapsiribojant
atvejais, kai Partneris neatitinka VP] ar kity
teisés  akty nuostaty, Kkelia  grésme
nacionaliniam saugumui, Partneriui
pritaikytos tarptautinés sankcijos kaip jos
suprantamos Lietuvos Respublikos
tarptautiniy  sankcijy jstatyme (toliau -
Sankcijy jstatymas), Partnerio sunki finansiné
buklé, lemianti Sutarties nevykdyma ir (ar)
atsisakymg jg vykdyti ar atsirado Kitos
nenumatytos objektyvios priezastys,
lemiancios Partnerio pasitraukimg i$ jungtinés
veiklos sutarties.

3.3.2. Tiek¢jas, vykdantis Sutartj kaip tiekéjy
grupé, veikianti jungtinés veiklos sutarties
pagrindu, turi teis¢ pakeisti Partnerj, jei dél

Contract.

3.2.14. The Purchaser shall, upon receipt of the
Supplier's request together with other
documents referred to in the Contract, assess
the possibility of replacement within 5 (five)
working days and inform the Supplier in
writing of its agreement to replace the
subcontractor whose capacities the Supplier
relied on to meet the qualification
requirements set out in the Procurement
documents, and/or the specialist. Upon the
agreement of the Purchaser, the Parties shall
sign an Agreement, which shall form an
integral part of the Contract.

3.3. Replacing joint venture partners

3.3.1. The Supplier performing the Contract as
a group of Suppliers acting on the basis of a
joint venture agreement shall have the right to
waive the joint venture partner (hereinafter -
the Partner) if, due to objective and reasonable
circumstances, the Partner is no longer able to
perform the Contract, including, but not
limited to, cases where the Partner does not
comply with the provisions of the LPP or other
legal acts, or poses a threat to national security,
the Partner is subject to international sanctions
as defined in the Republic of Lithuania Law on
International Sanctions (hereinafter - the Law
on Sanctions), the Partner is in a serious
financial situation leading to non-performance
and/or refusal to perform the Contract, or other
unforeseen objective reasons have arisen
leading to the Partner‘s withdrawal from the
joint venture agreement.

3.3.2. A Supplier performing the Contract as a
group of Suppliers acting on the basis of a joint
venture agreement shall have the right to
replace the Partner if, as a result of




reorganizavimo, restruktiirizavimo ar bankroto
procediiry, pradinio Partnerio teises ir pareigas
visiSkai arba i§ dalies perima kitas Partneris.
Toks Partnerio pakeitimas negali lemti kity
esminiy Sutarties pakeitimy ir taip negali buti
siekiama iSvengti VPI ir kity teisés akty
taikymo.

3.3.3. Tiekéjas privalo ne véliau nei pries 10
(desimt) darbo dieny iki numatomo Partnerio
keitimo arba atsisakymo pateikti Pirkéjui Siuos
dokumentus:

3.3.3.1. argumentuota raSytinj
pakeisti  Tiekéjo sudétj ir jrodymus,
pagrindzian¢ius  bent  vieng  Partnerio
atsisakymo ar keitimo aplinkybe, nurodyta
Sutartyje;

3.3.3.2. naujos jungtinés veiklos sutarties ar
esamos jungtinés veiklos sutarties pakeitimo
projekta, kuriame, jeigu Partneris pasitraukia,
turi bati nurodyta, kad pasitraukianciojo
Partnerio  jsipareigojimus Vvisa apimtimi
perima pasiliekantysis Partneris ir (ar) naujai
pasitelktas Partneris;

3.3.3.3. pasiliekanciojo Partnerio ar naujai
pasitelkiamo Partnerio kvalifikacija
patvirtinan¢ius dokumentus ir, jeigu taikytina,
kokybés vadybos ir (arba) aplinkos apsaugos
vadybos sistemos standarty reikalavimus
jrodan¢ius  dokumentus. Visais atvejais
pasiliekanc¢iojo Partnerio ar naujai pasitelkto
Partnerio kvalifikacija turi buti ne Zemesné nei
pasitraukianc¢iojo Partnerio (atitinkanti
pirkimo dokumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus, kuriuos atitiko
pasitraukiantysis  Partneris, ir atitinkanti
pasitraukianciojo Partnerio pasitlyme
nurodyta specialisty kvalifikacijg ir Kitas
salygas pirkimo dokumentuose nustatytiems
kokybiniams kriterijams pagristi (jei taikoma).

praSyma

reorganisation, restructuring or bankruptcy
proceedings, the rights and obligations of the
original Partner are taken over, in whole or in
part, by another Partner. Such replacement of
the Partner shall not lead to other substantial
amendment to the Contract and shall not be
intended to avoid the application of the LPP
Procurement and other legislation.

3.3.3. The Supplier shall provide the Purchaser
with the following documents at least 10 (ten)
working days before the intended replacement
or waiver of the Partner:

3.3.3.1. a reasoned written request for the
replacement in the composition of the Supplier
and evidence supporting at least one
circumstance of the Partner's waiver or
replacement as specified in the Contract;
3.3.3.2. a draft amendment to the new joint
venture agreement or to the existing joint
venture agreement, which, in the event of the
withdrawal of a Partner, shall specify that the
obligations of the withdrawing Partner shall be
assumed in full by the remaining Partner
and/or the newly used Partner;

3.3.3.3.3. documents  certifying  the
qualifications of the withdrawing Partner or
the newly used Partner and, if applicable,
documents demonstrating the requirements of
the quality management and/or environmental
management system standards. In all cases, the
qualifications of the retaining Partner or the
newly used Partner shall be at least as good as
those of the withdrawing Partner (in line with
the qualification requirements set out in the
Procurement  documents  which the
withdrawing Partner has met and in line with
the qualifications of the professionals specified
in the withdrawing Partner's proposal and other
conditions to justify the quality criteria set out
in the Procurement documents (if applicable).




Jei pasitelkiamas naujas Partneris, taip pat,

vadovaujantis pirkimo dokumentuose
nurodytais reikalavimais, pateikiami
dokumentai, pagrindziantys pasitelkiamo

Partnerio pasalinimo pagrindy nebuvimg ir
atitiktj nacionalinio saugumo interesams bei
reikalavimams nebati registruotu (nuolat
gyvenanciu ar turinciu pilietybe)
nepatikimomis laikomose valstybése ar
teritorijose (jei taikoma).

3.3.4. Pirkéjas, gaves Tiekéjo praSyma su
kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10
(desimt) darbo dieny jvertina Keitimo
galimybes ir rastu informuoja Tiekéjg apie
sutikimg arba apie nesutikima atsisakyti ar
pakeisti Partnerj. Pirkéjui sutikus, Salys

pasira8o  Susitarimg,  kuris  laikomas
neatsiejama Sutarties dalimi. Prie§ Susitarimo
pasiraSyma, Pirkéjui  pateikiama  naujos

jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés
veiklos sutarties pakeitimo kopija arba
nuorasas.

3.4. Susitarimai dél tiesioginio
atsiskaitymo su subtiekéjais

3.4.1.Subtickéjams pageidaujant, Pirkéjas su
jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkéjas numato
tiesioginio atsiskaitymo galimybe su Sutartyje
nurodytais subtiekéjais tokiomis salygomis ir
tvarka:

3.4.1.1. sudarius Sutartj, Tiekéjas ne véliau
negu Sutartis pradedama vykdyti, jsipareigoja
Pirkéjui rastu pateikti tuo metu zinomy
subtiekéjy pavadinimus, atstovus ir jy
kontaktinius duomenis. Pirkéjas taip pat
reikalauja, kad Tiekéjas informuoty apie

If a new Partner is used, documentation shall
also be provided, in accordance with the
requirements set out in the Procurement
documents, to justify the absence of grounds
for exclusion of the used Partner and his
compliance with national security interests and
the requirements not to be registered (resident
or citizen) in countries or territories considered
unreliable (if applicable).

3.3.4. The Purchaser shall, upon receipt of the
Supplier‘s request together with the other
documents referred to in the Contract, assess
the possibility of replacement within ten (10)
working days and shall inform the Supplier in
writing of its agreement or disagreement to
refuse to replace or to replace the Partner. If
the Purchaser agrees, the Parties shall sign the
Agreement, which shall be considered an
integral part of the Contract. Prior to the
signing of the Agreement, a copy or transcript
of the new joint venture agreement or
amendment to the existing joint venture
agreement shall be provided to the Purchaser.

3.4. Direct payment agreements with
subcontractors

3.4.1. At the request of the Subcontractors, the
Purchaser shall pay them directly. The
Purchaser shall provide for the possibility of
direct payment to the subcontractors referred
to in the Contract under the following
conditions and procedures:

3.4.1.1.1. upon entry into the Contract, the

Supplier shall undertake to provide the
Purchaser in writing, no later than the
commencement of performance of the

Contract, with the names, representatives and
contact details of the subcontractors then




minétos  informacijos visu

Sutarties vykdymo metu;

pasikeitimus

3.4.1.2. Pirkéjas ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas nuo Bendryjy salygy 3.4.1.1
punkte nurodytos informacijos gavimo dienos
raStu informuoja subtickéjus apie tiesioginio
atsiskaitymo galimybe;

3.4.1.3. subtiekéjas, norédamas pasinaudoti
tokia galimybe, rastu pateikia prasyma
Pirkéjui. Kai subtiekéjas iSreiSkia norg
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe,
sudaroma trisalé sutartis tarp Pirkéjo, Tiekéjo
ir $io subtiekéjo, kurioje aprasoma tiesioginio
atsiskaitymo su subtickéju tvarka,
atsizvelgiant j Sutartyje ir subtiekimo sutartyje
nustatytus reikalavimus;

3.4.1.4. tiesioginio atsiskaitymo su
subtiekéjais  galimybé nekeiia Tiekejo
atsakomybés d¢l Sutarties jvykdymo.

4. SALIU BENDRADARBIAVIMAS

4.1. Saliy bendradarbiavimo pareiga

4.1.1.Vykdydamos Sutartj, Salys privalo
maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai
keistis informacija, taip pat pateikti viena kitai
raSytinius prane$imus nedelsiant apie tai, kad
atsirado ar egzistuoja bet koks jvykis, salyga
ar aplinkybé, kuri gali paveikti Sutarties
vykdymg ar salygoti jos pazeidima.

4.1.2.Salys jsipareigoja uztikrinti, kad viena

known to him. The Purchaser shall also require
the Supplier to keep the Purchaser informed of
any changes to the above information
throughout the performance of the Contract;
3.4.1.2. the Purchaser shall inform the
subcontractors in writing of the possibility of
direct payment no later than three (3) working
days from the date of receipt of the information
referred to in clause 3.4.1.1 of the General
Terms and Conditions;

3.4.1.3. the subcontractor shall submit a
written request to the Purchaser in order to
make use of this possibility. Where a
subcontractor expresses his wish to make use
of the option of direct settlement, a tripartite
agreement shall be concluded between the
Purchaser, the Supplier and the subcontractor,
describing the procedure for direct settlement
with the subcontractor, taking into account the
requirements laid down in the Contract and the
subcontracting agreement;

3.4.1.4. the possibility of direct settlement with
subcontractors shall not alter the Supplier‘s
liability for performance of the Contract.

4. COOPERATION BETWEEN THE
PARTIES

4.1. Duty of Cooperation of the Parties

4.1.1. In the performance of the Contract, the
Parties shall cooperate to the fullest extent
possible in the prompt exchange of
information and shall notify each other in
writing promptly of the occurrence or
existence of any event, condition or
circumstance  which may affect the
performance of the Contract or lead to a breach
of it.

4.1.2. The Parties shall undertake to ensure that




kitai teiks dokumentus ir (ar) kit informacija,
kurie yra biitini Saliy tinkamam jsipareigojimy
jvykdymui pagal Sutartj.

4.1.3.Jeigu Salis susiduria su Sutarties
vykdymo klittimi, ji turi nedelsdama, bet ne
véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas, jspéti
kitg Salj apie tokias klidtis ir imtis visy nuo jos
priklausan¢iy  protingy priemoniy toms

klititims pasalinti.
4.2. Kontaktiniai asmenys

4.2.1.Kiekviena i§ Saliy Sutarties sudarymo
metu privalo paskirti kontaktinj asmenj,
atsakingg uz Sutarties vykdyma (pavyzdziui,
Paslaugy rezultato priémimg, UzZsakymy
teikimg Ir gavimg ir kt), ir nurodyti jy
kontaktinius duomenis Specialiosiose
salygose.

4.2.2.Tuo atveju, kai Salis nori atSaukti
paskirtaji kontaktinj asmenj ir paskirti kitg
asmenj arba nori paskirti kita asmen;j laikinai
vykdyti  kontaktinio asmens  funkcijas
kontaktinio asmens laikino negaléjimo vykdyti
savo funkcijas laikotarpiu, Salis privalo i§
anksto apie tai informuoti kita Salj ir pateikti
kitai Saliai tokio asmens kontaktinius
duomenis: varda, pavardg, el. pasta ir telefono

numer;j.

4.2.3.Tuo atveju, kai paaiskéja, kad Salies
kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo
pareigy (dél ligos, traumos ar kity nenumatyty
priezas¢iy), Salis privalo nedelsdama, bet ne
véliau nei kitag darbo diena, paskirti kitg
kontaktinj asmenj laikinai vykdyti kontaktinio
asmens funkcijas ir pranesti apie tai Kitai
Saliai. Kei¢iant kontaktiniy asmeny funkcijas

they provide each other with documents and/or
other information necessary for the proper
performance of the Parties’ obligations under
the Contract.

4.1.3. If a Party encounters an impediment to
the performance of the Contract, it shall
immediately, but no later than within 5 (five)
working days, notify the other Party of such
impediments and take all reasonable measures
within its power to remove such impediments.

4.2. Contact persons

4.2.1. Each of the Parties shall, at the time of
entry into the Contract, designate a contact
person responsible for the performance of the
Contract (for example, acceptance of the result
of the Services, placement and receipt of
Orders, etc.), and shall set out the contact
details of each of these persons in the Special
Terms and Conditions.

4.2.2. In the event that a Party wishes to
withdraw the nominated contact person and
appoint another person or wishes to appoint
another person to temporarily perform the
functions of the contact person during the
period of the contact person‘s temporary
inability to perform his/her functions, the Party
must inform the other Party in advance and
provide the other Party with the contact details
of the contact person, such as forename,
surname, e-mail address and telephone
number.

4.2.3. In the event that it becomes apparent that
the contact person of the Party is temporarily
unable to carry out his/her duties (due to
illness, injury or other unforeseen reasons), the
Party must immediately, but no later than the
next working day, appoint another contact
person to temporarily carry out the functions
of the contact person, and notify the other Party




atliekancius asmenis Susitarimas,
vadovaujantis Bendryjy salygy 20.5 punktu,
nesudaromas.

5. SUTARTIES VYKDYMO METU
PATEIKIAMI DOKUMENTAI

5.1. Jeigu Tiekéjas turi parengti ir (ar)
pateikti Pirkéjui Paslaugy rezultato naudojimo
instrukcijas, jos turi biiti aiskios ir detalios, kad
Pirkéjas, vadovaudamasis jomis, galéty
tinkamai naudotis Paslaugy rezultatu.

5.2. Tuo atveju, kai pagal Sutartj turi buti
vykdomi mokymai ir (arba) atliekami
bandymai, Tiekéjas privalo perduoti Pirkéjui
naudojimo instrukcijas prie§ tokius mokymus
ir (arba) bandymus, o po mokymy ir (arba)
bandymy patikslinti ir papildyti naudojimo
instrukcijas, atsizvelgdamas j mokymy ir
(arba) bandymy eigg ir rezultatus.

5.3. Jei Paslaugy rezultato naudojimui
butiniems dokumentams reikalingas vertimas,
su tuo susijusios islaidos tenka Tiekéjui. Jei
Tiekéjas Paslaugy rezultato naudojimui
butinus dokumentus vercia savarankiskai, jis
atsako uz $iy dokumenty vertimo tiksluma.

6. PASLAUGU TEIKIMO PABAIGA IR
PASLAUGU REZULTATO PRIEMIMAS

6.1. Paslaugy teikimo pabaiga

6.1.1. Paslaugy teikimas laikomas uzbaigtu,

thereof. In the event of a change of contact
persons, no Agreement shall be concluded in
accordance with Clause 20.5 of the General
Terms and Conditions.

5. DOCUMENTS TO BE SUBMITTED
DURING THE PERFORMANCE OF THE
CONTRACT

5.1. If the Supplier is required to prepare
and/or provide the Purchaser with instructions
for the use of the result of the Services, the
instructions shall be clear and detailed to
enable the Purchaser to make proper use of the
result of the Services in accordance with the
instructions.

5.2. In the event that training and/or testing is
to be carried out under the Contract, the
Supplier shall provide the Purchaser with the
instructions for use prior to such training
and/or testing, and shall revise and supplement
the instructions for use after the training and/or
testing, taking into account the progress and
results of such training and/or testing.

5.3. If the documents necessary for the use of
the result of the Services require translation,
the costs thereof shall be borne by the Supplier.
If the Supplier translates the documents
necessary for the use of the result of the
Services himself, then he shall be responsible
for the accuracy of the translation of such
documents.

6. END OF THE SERVICE PROVISION
AND ACCEPTANCE OF THE RESULT
OF THE SERVICES

6.1. End of the Service provision

6.1.1 The provision of the Services shall be




kai yra jvykdytos visos Sios sglygos:

6.1.1.1. Tiekéjas suteiké visas Paslaugas
pagal Sutarties ir jstatymy bei kity teisés akty
reikalavimus;

6.1.1.2. Tiekéjas perdave Pirkéjui visg
reikalingg dokumentacija, jskaitant naudojimo
instrukcijas, sertifikatus ir garantijas (jei to
reikalaujama);

6.1.1.3. Tiekéjas apmoké Pirkéjo personalg,
kaip naudotis Paslaugy rezultatu (jeigu to
reikalaujama);

6.1.1.4. buvo pasirasytas
perdavimo—priémimo aktas ar Paslaugy
perdavimo—priémimo aktai, jei numatytas
Paslaugy teikimas etapais ar periodais, ar kitas
Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio
pasiraS8ymo laikoma, kad Paslaugos buvo
priimtos;

6.1.1.5. Tiekéjas jvykdé Kkitas salygas,
numatytas jstatymuose bei Kituose teisés
aktuose, Sutartyje ir pasitilyme, kurios turi biti
jvykdytos tam, kad biity laikoma, jog Paslaugy
teikimas yra uzbaigtas, ir pateiké Pirkéjui tai
jrodan¢ius dokumentus.

Paslaugy

6.2. Paslaugy, kurios yra vienkartinio
pobiidZzio, teikiamos periodiSkai arba pagal
Pirkéjo UZsakymg perdavimas—priémimas

6.2.1. Tiekéjas privalo suteikti Paslaugas ir
perduoti Paslaugy rezultatg (jei taikoma)
Pirkéjui, o Pirkéjas privalo kokybiskai
suteiktas ir Sutarties bei jstatymy ir kity teisés
akty reikalavimus atitinkancias Paslaugas
priimti.  Paslaugos turi bati  suteiktos
Specialiosiose salygose nurodytu buadu ir
terminais.

deemed to be completed when all of the
following conditions have been met:

6.1.1.1.1. the Supplier has provided all
Services in accordance with the requirements
of the Contract and the laws and legal acts;
6.1.1.2. the Supplier has delivered to the
Purchaser all necessary documentation,
including instructions for use, certificates and
warranties (where required);

6.1.1.3. the Supplier has trained the
Purchaser‘s personnel in the use of the
Services (if required);

6.1.1.4. a Deed of Transfer and Acceptance of
the Services or Deeds of Transfer and
Acceptance of the Services has/have been
signed, if the Services are to be provided in
stages or in periods, or any other document as
provided for in the Contract, upon which the
Services shall be deemed to be received;
6.1.1.5. the Supplier has complied with the
other conditions provided for in the laws and
legal acts, the Contract and the Tender which
must be fulfilled in order for the provision of
the Services to be deemed to have been
completed, and has provided the Purchaser
with documents evidencing this.

6.2. Transfer and acceptance of the
Services which are of a one-off nature, are
provided periodically or on the basis of a
Purchaser’s Order

6.2.1. The Supplier shall provide the Services
and transfer the result of the Services (if
applicable) to the Purchaser and the Purchaser
shall accept the Services provided in good
quality and in accordance with the Contract
and the requirements of laws and legal acts.
The Services shall be provided in the manner
and within the time specified in the Special




6.2.2. Paslaugy rezultatas perduodamas Salims
pasirasant Paslaugy perdavimo—priémimo
akta, kuris pasirasomas 2 (dviem) vienoda
teisine galig turin¢iais egzemplioriais (isskyrus
atvejus, kai Paslaugy perdavimo—priémimo
aktas pasirasomas saugiu elektroniniu parasu),
po viena kiekvienai Saliai. Jeigu Paslaugy
perdavimo—priémimo akto, kaip atskiro
dokumento, nereikalaujama, Salys susitaria, ir
tai aiskiai nurodo Specialiosiose salygose, jog
Paslaugy perdavimo—priémimo aktu laikoma
Saskaita.

6.2.3. Tiekéjui suteikus Paslaugas, Pirkéjas
atlieka jy patikrinimg ir privalo:

6.2.3.1. ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas nuo faktinio Paslaugy suteikimo ir
Paslaugy perdavimo—priémimo akto pateikimo
priimti pasiraSydamas
Paslaugy perdavimo—priémimo akta; arba

Paslaugy rezultata,

6.2.3.2. priimti  Paslaugy rezultatg su
1Slygomis, pasiraSydamas Paslaugy
perdavimo—priémimo  akta ir Paslaugy

patikrinimo metu sudaryta defekty akta,
kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Paslaugy
priémimg pastebétus Paslaugy ar pateikiamy
Tiekéjo dokumenty trikumus ir ty trikumy
pasalinimo tvarkg (toliau — Defekty aktas);
arba

6.2.3.3. atsisakyti priimti Paslaugy rezultatg ir
jteikti (arba issiysti) Defekty aktg Tiekéjui dél
netinkamy Paslaugy ar jy dalies.

6.2.4. Paslaugy perdavimo—priémimo akte turi
bati nurodoma data, kada Tiekéjas suteiké

Terms and Conditions.

6.2.2. The result of the Services shall be
transferred to the Parties by signing a Deed of
Transfer and Acceptance of Services, which
shall be signed in two (2) copies of equal legal
force (unless a Deed of Transfer and
Acceptance of Services is signed by a secure
electronic signature), one copy for each Party.
If a Deed of Transfer and Acceptance of the
Services is not required as a separate
document, the Parties agree, and shall
expressly state in the Special Terms and
Conditions, that a Deed of Transfer and
Acceptance of the Services shall be the
Invoice.

6.2.3. After the Supplier has provided the
Services, the Purchaser shall inspect the
Services and shall:

6.2.3.1. accept the result of the Services by
signing a Deed of Transfer and Acceptance of
Services no later than 5 (five) working days
after the actual provision of the Services and
the submission of a Deed of Transfer and
Acceptance of Services; or

6.2.3.2. accept the result of the Services
subject to reservations by signing a Deed of
Transfer and Acceptance of Services and a
Deed of Defects drawn up during the
inspection of the Services, in which the
Purchaser must indicate any defects in the
Services or in the Supplier’s documents
observed during the acceptance of the Services
and the procedure for rectifying such defects
(hereinafter — a Deed of Defects); or

6.2.3.3. refuse to accept the result of the
Services and to deliver (or send) a Deed of
Defects to the Supplier on the grounds that the
Services or any part of them are defective.
6.2.4. A Deed of Transfer and Acceptance of
the Services shall state the date on which the




Paslaugas ir pateiké visus reikiamus
dokumentus.

6.2.5.Jeigu nustatoma Paslaugy trikumy,
kurie  nereiSkia  neatitikimo  Sutartyje

nustatytiems reikalavimams, ir jy pasalinimas
netrukdo Pirkéjui naudotis Paslaugy rezultatu
pagal paskirtj, Pirkéjas gali priimti Paslaugas
su i8lygomis, sudaryti Defekty aktg ir nustatyti
protingus terminus Tiekéjui pasalinti Paslaugy
trikumus. Tiekéjas privalo pasalinti Paslaugy
trakumus per Pirkéjo nurodytus protingus
terminus, vadovaudamasis Bendryjy salygy
7.3 poskyriu ,,Paslaugy trikumy Salinimas®.
Jeigu Tiekéjas praleidzia Paslaugy trikumy
pasalinimo terminus, taikomos Bendryjy
salygy 7.4 poskyrio ,,Pirkéjo teisés, Tiekéjui
nepasalinus Paslaugy trilkumy* nuostatos.

6.2.6.Jeigu Pirkéjas per 5 (penkias) darbo
dienas nuo Paslaugy perdavimo—priémimo
akto gavimo nepateikia (neissiunc¢ia) Tiekéjui
Defekty akto, laikoma, kad Pirkéjas Paslaugas
priéme ir joms pretenzijy neturi.

6.2.7.Su  Paslaugomis susijusiy  prekiy
praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio zuvimo
rizika Pirkéjui i§ Tiekéjo pereina nuo faktinio
tokiy Paslaugy priémimo momento.

6.2.8.Pirkéjas turi teis¢ naudotis Paslaugy
rezultatu (jei taikoma) tik po Paslaugy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo.

6.2.9. suteike

Jeigu Tiekéjas Paslaugas

Supplier has provided the Services and has
provided all the required documentation.
6.2.5. If defects in the Services are found
which do not constitute non-conformity with
the requirements set out in the Contract and
their rectification does not prevent the
Purchaser from using the result of the Services
for their intended purpose, the Purchaser may
accept the Services subject to reservations,
draw up a Deed of Defects, and set reasonable
time limits for the Supplier to rectify the
defects in the Services. The Supplier shall
rectify the defects in the Services within the
reasonable time specified by the Purchaser in
accordance with Section 7.3 “Rectifying
Defects in the Services” of the General Terms
and Conditions. If the Supplier misses the
deadlines for rectifying the defects in the
Services, the provisions of Section 7.4 of the
General Terms and Conditions “Purchaser’s
Rights in the Event of Failure of the Supplier
to Rectify the Defects in the Services” shall
apply.

6.2.6. If the Purchaser does not submit (send)
a Deed of Defects to the Supplier within 5
(five) working days from the receipt of a Deed
of Transfer and Acceptance of the Services, the
Purchaser shall be deemed to have accepted
the Services and shall have no claim against
the Purchaser.

6.2.7. The risk of loss of or damage to or
accidental destruction of the goods relating to
the Services shall pass from the Supplier to the
Purchaser from the time of actual acceptance
of such Services.

6.2.8. The Purchaser shall be entitled to use the
result of the Services (if applicable) only after
the signing of a Deed of Transfer and
Acceptance of the Services.

6.2.9. If the Supplier has provided the Services




anksCiau negu per Specialiosiose sglygose
nustatyta Paslaugy teikimo terming, tadiau
Paslaugos turi trikumy ir Tiekéjas $iy trikumy
neistaiso iki Specialiosiose salygose nurodyto
Paslaugy suteikimo termino pabaigos, Tiekéjui
iki tinkamy Paslaugy suteikimo dienos
taikomos Specialiosiose salygose nurodyto
dydzio netesybos.

6.3. Paslaugy, kurios teikiamos etapais,
perdavimas—priémimas

6.3.1. Tiekéjas privalo teikti Paslaugas ir
perduoti Paslaugy rezultatg Pirkéjui etapais, o
Pirkéjas privalo konkre¢iame etape kokybiskai
suteiktas ir Sutarties bei jstatymy ir kity teisés
akty reikalavimus atitinkancias Paslaugas
priimti. Paslaugos teikiamos etapais laikantis
Specialiosiose  salygose etapy
eiliSkumo ir terminy.

nurodyty

6.3.2. Konkreciame etape suteikty Paslaugy
rezultatas perduodamas Salims pasirasant
Paslaugy perdavimo—priémimo akta, kuris
pasiraSomas 2 (dviem) vienodg teising galig
turinciais egzemplioriais (isskyrus atvejus, kai
Paslaugy perdavimo—priémimo aktas
pasiraSomas Saugiu elektroniniu parasu), po
viena kiekvienai Saliai. Jeigu Paslaugy
perdavimo—priémimo akto, kaip atskiro
dokumento, nereikalaujama, Salys susitaria, ir
tai aiskiai nurodo Specialiosiose salygose, jog
Paslaugy perdavimo—priémimo aktu laikoma
Saskaita.

earlier than the time limit for the provision of
the Services set out in the Special Terms and
Conditions, but the Services are defective and
the Supplier fails to rectify such defects by the
expiry of the time limit for the provision of the
Services as set out in the Special Terms and
Conditions, the Supplier shall be liable to
liquidated damages in the amount set out in the
Special Terms and Conditions up to the date
on which the Services have been provided in
conformity.

6.3. Transfer and acceptance of the
Services provided in stages

6.3.1. The Supplier shall provide the Services
and transfer the result of the Services to the
Purchaser in stages, and the Purchaser shall be
obliged to accept the Services provided in a
particular stage in a qualitative manner and in
compliance with the Contract and with the
requirements of laws and other legal acts. The
Services shall be provided in stages, in
accordance with the sequence and timing of
the stages specified in the Special Terms and
Conditions.

6.3.2. The result of the Services provided in a
particular stage shall be transferred to the
Parties by signing a Deed of Transfer and
Acceptance of Services, which shall be signed
in two (2) copies (except in cases when a Deed
of Transfer and Acceptance of Services is
signed by a secure electronic signature), one
for each Party, having equal legal force and
effect. If a Deed of Transfer and Acceptance
of the Services is not required as a separate
document, the Parties agree, and shall
expressly state in the Special Terms and
Conditions, that a Deed of Transfer and




6.3.3. Pirkéjas pasiraso kiekvieng Paslaugy
perdavimo—priémimo akta su salyga, kad buvo
prilmti  visi  ankstesni  etapai, jeigu
Specialiosiose saglygose néra nurodyta kitaip.

6.3.4. Suteikus visuose etapuose numatytas
Paslaugas, t. y. baigus teikti Paslaugas,
pasiraS8omas galutinis suteikty Paslaugy
perdavimo—priémimo aktas.

6.3.5. Tiekéjui suteikus Paslaugas
konkreciame etape, Pirkéjas atlieka Paslaugy
rezultato patikrinimg ir privalo:

6.3.5.1. ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas nuo faktinio Paslaugy etapo suteikimo
ir Paslaugy perdavimo—priémimo  akto
pateikimo priimti Paslaugy etapo rezultata,
pasiraSydamas Paslaugy perdavimo—priémimo

akta; arba
6.3.5.2. priimti Paslaugy etapo rezultata su
iSlygomis, pasiraSydamas Paslaugy

perdavimo—priémimo aktg ir Paslaugy etapo
patikrinimo metu sudaryta Defekty akta,
kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Paslaugy
etapo priémimg pastebétus Paslaugy etapo ar
pateikiamy Tiekéjo dokumenty trukumus ir ty
trikumy pasalinimo tvarka (toliau — Defekty
aktas); arba

6.3.5.3. atsisakyti priimti Paslaugy etapo
rezultatg ir jteikti (arba iSsiysti) Defekty akta
Tiekéjui dél netinkamai suteikty Sio etapo
Paslaugy.

6.3.6. Paslaugy perdavimo—priémimo akte turi
buti nurodoma data, kada Tiekéjas suteiké
Paslaugas konkreciame etape ir pateiké visus
reikiamus dokumentus (jei taikoma).

Acceptance of the Services shall be the
Invoice.

6.3.3. The Purchaser shall sign each Deed of
Transfer and Acceptance of Services on the
condition that all previous stages have been
accepted, unless otherwise specified in the
Special Terms and Conditions.

6.3.4. When the Services have been provided
in all stages, i.e. when the Services have been
completed, a final Deed of Transfer and
Acceptance of the Services provided shall be
signed.

6.3.5. After the Supplier has provided the
Services in a particular stage, the Purchaser
shall inspect the result of the Services and
shall:

6.3.5.1. accept the result of the Services stage
by signing a Deed of Transfer and Acceptance
of Services no later than 5 (five) working days
after the actual provision of the Services stage
and the submission of a Deed of Transfer and
Acceptance of Services; or

6.3.5.2. accept the result of the Service stage
subject to reservations by signing a Deed of
Transfer and Acceptance of Services and a
Deed of Defects drawn up during the Service
stage inspection, in which the Purchaser must
specify any defects in the Service stage or in
the Supplier’s documentation observed during
the Service stage acceptance and the procedure
for rectifying those defects (hereinafter — a
Deed of Defects); or

6.3.5.3. refuse to accept the result of the
Services stage and to deliver (or send) a Deed
of Defects to the Supplier because of the
inadequate performance of the Services for
that stage.

6.3.6. A Deed of Transfer and Acceptance of
the Services shall state the date on which the
Supplier has provided the Services for the




6.3.7.Jeigu nustatoma Paslaugy trakumy,
kurie  nereiskia  neatitikimo  Sutartyje
nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas gali
priimti Paslaugy etapo rezultatg su islygomis,
sudaryti Defekty akta ir nustatyti protingus
terminus  Tiekéjui  paSalinti  Paslaugy
trokumus. Tiekéjas privalo pasalinti Paslaugy
trokumus per Pirkéjo nurodytus protingus
terminus, vadovaudamasis Bendryjy salygy
7.3 poskyriu ,,Paslaugy trikumy Salinimas®.
Jeigu Tiekéjas praleidzia Paslaugy trikumy
pasalinimo terminus, taikomos Bendryjy
salygy 7.4 poskyrio ,,Pirkéjo teisés, Tiekéjui
nepasalinus Paslaugy trilkumy* nuostatos.

6.3.8.Jeigu Pirkéjas per 5 (penkias) darbo
dienas nuo Paslaugy perdavimo—priémimo
akto gavimo nepateikia (neissiuncia) Tiekéjui
Defekty akto, laikoma, kad Pirkéjas Paslaugas
konkre¢iame etape priémé ir joms pretenzijy
neturi.

6.3.9.Pirkéjas turi teis¢ naudotis Paslaugy,
teikiamy etapais, rezultatu tik po galutinio
Paslaugy perdavimo—priémimo akto
pasiraSymo,  jeigu  kitaip  nenumatyta
Specialiosiose salygose.

6.3.10. Bet kurio vélesnio Paslaugy etapo
atlikimo terminas, susijes su ankstesniojo
Paslaugy etapo suteikimu, néra automatiskai
pratgsiamas,  kai  Pirkéjas  nepasiraso
ankstesniojo etapo Paslaugy
perdavimo—priémimo akto dél Tiekéjo kaltés.

particular stage and has provided all the
required documentation (if applicable).

6.3.7. If defects in the Services are found
which do not constitute non-conformity with
the requirements set out in the Contract, the
Purchaser may accept the result of the Services
stage subject to reservations, draw up a Deed
of Defects, and set reasonable time limits for
the Supplier to rectify the defects in the
Services. The Supplier shall rectify the defects
in the Services within the reasonable time
specified by the Purchaser in accordance with

Section 7.3 “Rectifying Defects in the
Services” of the General Terms and
Conditions. If the Supplier misses the

deadlines for rectifying the defects in the
Services, the provisions of Section 7.4 of the
General Terms and Conditions “Purchaser’s
Rights in the Event of Failure of the Supplier
to Rectify the Defects in the Services” shall
apply.

6.3.8. If the Purchaser does not submit (send)
a Deed of Defects to the Supplier within 5
(five) working days after receipt of a Deed of
Transfer and Acceptance of the Services, the
Purchaser shall be deemed to have accepted
the Services at the particular stage and shall
have no claim against them.

6.3.9. The Purchaser shall have the right to use
the result of the Services provided in stages
only after the final signing of the final Deed of
Transfer and Acceptance of the Services,
unless otherwise provided for in the Special
Terms and Conditions.

6.3.10. The time limit for the performance of
any subsequent stage of the Services in relation
to the provision of the previous stage of the
Services shall not be automatically extended
by the Purchaser’s failure to sign a Deed of




6.3.11.Jeigu Tiekéjas Paslaugas suteiké
anksCiau negu per Specialiosiose salygose
nustatytg Paslaugy teikimo etapo terming,
taciau Paslaugos turi trikumy ir Tiekéjas Siy
trikumy neistaiso iki Specialiosiose salygose
nurodyto Paslaugy etapo termino pabaigos,
Tiekéjui iki tinkamy Paslaugy suteikimo
dienos taikomos Specialiosiose salygose
nurodyto dydZio netesybos.

7. TIEKEJO GARANTINIAI
ISTPAREIGOJIMALI

7.1. Garantiniai terminai (jei taikoma)

7.1.1.Paslaugy rezultatui taikomas teisés
aktuose nustatytas ir (ar) Tiekéjo taikomas
garantinis terminas, kuris nurodytas Tiekéjo
pasitlyme, techninéje specifikacijoje ar
Specialiosiose saglygose. Garantinis terminas
pradedamas  skaiCiuoti nuo  Paslaugy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo dienos

7.1.2.Garantiniai terminai sustabdomi tiek
laiko, kiek Pirkéjas negali tinkamai naudotis
Paslaugy rezultatu dél nustatyty trikumy, uz
kuriuos atsako Tiekéjas. Jeigu Pirkéjas dél
Paslaugy trikumy negali naudoti tik apibréztos
Paslaugy rezultato dalies, garantiniai terminai
sustabdomi tik tokios dalies atzvilgiu.

7.1.3.Tiekéjas  neatsako uz  Paslaugy
trakumus, kurie atsirado dél netinkamo
Paslaugy rezultato naudojimo ar priezitiros
arba Pirkéjo, jo personalo arba tre¢iyjy asmeny

Transfer and Acceptance for the previous stage
of the Services due to the Supplier’s fault.
6.3.11. If the Supplier has provided the
Services earlier than the deadline for the
Services stage set out in the Special Terms and
Conditions, but the Services are defective and
the Supplier fails to rectify the defects by the
deadline for the Services stage set out in the
Special Terms and Conditions, the Supplier
shall be liable to liquidated damages in the
amount set out in the Special Terms and
Conditions up to the date on which it has
delivered the Services in conformity.

7. SUPPLIER'S WARRANTY
OBLIGATIONS

7.1. Warranty terms (if applicable)

7.1.1. The result of the Services shall be
subject to the statutory and/or Supplier”
warranty period as specified in the Supplier’s
Tender, the Technical Specification or the
Special Terms and Conditions. The warranty
period shall commence from the date of
signing of a Deed of Transfer and Acceptance
of the Services.

7.1.2. The warranty periods shall be suspended
for as long as the Purchaser is unable to make
proper use of the result of the Services due to
defects identified and for which the Supplier is
responsible. If the Purchaser is unable to use
only a specified part of the result of the
Services due to a defect in the Services, the
warranty periods shall be suspended only in
respect of that part.

7.1.3. The Supplier shall not be liable for
defects in the Services which are caused by
improper use or maintenance of the Services
or by the Purchaser, his personnel or third




kaltés, su saglyga, kad néra Tiekéjo kaltés dél
tokiy Paslaugy trikumy, Paslaugy rezultato
netinkamo naudojimo ar prieziiiros.

7.2. Pretenzijos dél Paslaugy trikumuy

7.2.1.Pirkéjas, per garantinius terminus (jei
taikoma) arba bet kuriuo Sutarties galiojimo
metu nustates Paslaugy trikumy, turi
nedelsdamas, bet ne véliau nei per 30
(trisdesimt) dieny ir ne véliau nei iki garantinio
termino pabaigos, pareiksti rasyting pretenzijg
Tiekéjui ir nustatyti protingus terminus, jeigu
ju néra nustatyta Specialiosiose salygose,
Paslaugy trikumams pasalinti.

7.2.2. Tiekéjas privalo neatlygintinai pasalinti
visus Paslaugy trikumus, uz kuriuos atsako
Ticekéjas, per Pirkéjo pretenzijoje nustatytus
protingus terminus, jeigu konkretiis terminai
néra nustatyti Specialiosiose salygose, kurie
skai¢iuojami nuo pretenzijos gavimo dienos.

7.2.3. Jei Tiekéjas nepripazjsta Paslaugy
trakumy, kiekviena i§ Saliy gali kreiptis dél
nepriklausomos ekspertizés atlikimo. Jei
Tiekéjas ilgiau nei 10 (desimt) dieny nuo
Pirkéjo kreipimosi neatsako arba nepasitelkia
nepriklausomo su Pirkéju suderinto (Pirkéjas
negali nepagristai neduoti pritarimo Tiekéjui
pasitelkti siilomg ekspertg) eksperto gincui
spresti ar (ir) jei gincas uztruko ilgiau nei 30
(trisdesimt) dieny nuo Pirkéjo pirmojo
Kreipimosi, tai Pirkéjas turi teise savarankiskai
kreiptis dél ekspertizés atlikimo. Tokiu atveju
ekspertizés i$laidas padengia:

parties, provided that there is no fault of the
Supplier in connection with any such defects
in the Services, improper use or maintenance
of the Services.
7.2. Claims regarding defects in the
Services

7.2.1. the Purchaser, if he discovers defects in
the Services during the Warranty Periods (if
applicable) or at any time during the term of
the Contract, shall immediately, but in any
event not later than thirty (30) days and not
later than the end of the Warranty Period, make
a written complaint to the Supplier and shall
set reasonable time limits, if not set out in the
Special Terms and Conditions, for rectifying
the defects in the Services.

7.2.2. The Supplier shall rectify, free of charge,
all defects in the Services for which the
Supplier is responsible within reasonable time
limits, unless specific time limits are set out in
the Special Terms and Conditions, as set out in
the Purchaser‘s complaint, which shall be
calculated as from the date of receipt of the
claim.

7.2.3. If the Supplier does not accept that the
Services are defective, either Party may
request an independent expert examination. If
the Supplier fails to respond for more than ten
(10) days after the Purchasers request or fails
to use an independent expert agreed with the
Purchaser  (the  Purchaser shall not
unreasonably withhold his consent to the
Supplier‘s use of the proposed expert) to
resolve the dispute, and/or if the dispute has
lasted for more than thirty (30) days after the
Purchaser‘s first request, then the Purchaser
shall have the right to request the expert
examination independently. In such case, the
costs of the expert examination shall be borne




7.2.3.1. jei Paslaugy rezultatas atitinka
Sutartyje ir jstatymuose bei kituose teisés
aktuose nurodytus reikalavimus — Pirkéjas;
7.2.3.2. jei Paslaugy rezultatas neatitinka
Sutartyje ir jstatymuose bei Kituose teisés
aktuose nurodyty reikalavimy — Tiekejas.
7.2.4. Ekspertizés isvados Salims
privalomos.

7.2.5. Pirkéjas nepraranda teisés pareiksti
pretenzija del Paslaugy trikumy, o Tiekéjas
turi pareiga neatlygintinai pasalinti visus
Paslaugy trikumus, nepriklausomai nuo to, ar
tie trokumai galéjo buti nustatyti Paslaugy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo metu.

yra

7.3. Paslaugy trikumy Salinimas

7.3.1.Tiekéjas privalo nemokamai pasalinti
Paslaugy rezultato trakumus. Jeigu nustatomi
su Paslaugomis susijusiy prekiy trikumai,
Tiekéjas privalo pasalinti  jy trikumus,
sutaisydamas prekes ar jy dalj arba
pakeisdamas preke nauja preke ar jos dalimi.
7.3.2.Pirkéjas privalo suteikti prieiga Tiekéjui
atlikti Paslaugy truokumy pasalinima, kad
Tiekéjas galéty atlikti tai per nustatytus
terminus. Jei su Paslaugy teikimu susijusiy
prekiy trikumai Salinami prekiy naudojimo
vietoje, Pirkéjas ir Tiekéjas privalo susitarti dél
prekiy trikumy Salinimo laiko.

7.3.3.Sutaisytoje  su  Paslaugy teikimu
susijusiy prekiy dalyje pakartotinai nustacius
prekiy trikumy, Tiekéjas privalo pakeisti
prekes naujomis kokybiskomis prekémis,
nebent Pirkéjas rastu sutikty prekes dar kartg

by:

7.2.3.1. the Purchaser, if the result of the
Services complies with the requirements set
out in the Contract and the laws and legal acts;
7.2.3.2. by the Supplier, if the result of the
Services does not comply with the
requirements set out in the Contract and the
laws and legal acts.

7.2.4. The conclusions of the Expertise shall be
binding on the Parties.

7.2.5. The Purchaser shall not lose the right to
claim for defects in the Services, and the
Supplier shall be obliged to rectify any defects
in the Services free of charge, irrespective of
whether such defects could have been
identified at the time of signing a Deed of
Transfer and Acceptance of the Services.

7.3. Rectifying defects in the Services

7.3.1. The Supplier shall rectify any defects in
the result of the Services free of charge. If
defects are found in the goods relating to the
Services, the Supplier must rectify the defects
by repairing the goods or part of the goods or
by replacing the goods with new goods or part
thereof.

7.3.2. The Purchaser must give the Supplier
access to carry out the rectification of the
defects in the Services to enable the Supplier
to do so within the set time limits. If defects in
the Goods relating to the provision of the
Services are rectified at the point of use, the
Purchaser and the Supplier must agree on a
time for the rectification of the defects.

7.3.3. In the event of a recurrence of defects in
the repaired part of the goods relating to the
provision of the Services, the Supplier must
replace the goods with new goods of good
quality, unless the Purchaser agrees in writing




taisyti.

7.3.4.Pasalinus Paslaugy rezultato trikumus,
garantinis terminas Paslaugy rezultatui (ar su
Paslaugomis susijusioms sutaisytoms ar
naujoms prekéms ar jy daliai) vél pradedamas
skaiciuoti nuo tinkamai suteikty Paslaugy (ar
su Paslaugomis susijusiy prekiy) perdavimo
Pirkéjui dienos.

7.3.5.Jeigu Paslaugy dalies rezultato trakumy
Salinimas gali turéti jtakos Kitoms Paslaugy
dalims, Pirkéjas gali pareikalauti Tiekéjo
pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal
Sutartj (jei tokie buvo numatyti). Pirkéjas
privalo rastu pateikti Tiekéjui tokj reikalavimag
per 30 (trisdeSimt) dieny po trikumy
pasalinimo. Tokie bandymai atliekami pagal
anksciau atlikty bandymy salygas, i$skyrus tali,
kad jie visais atvejais turi bati atliekami
Tiek¢jo rizika ir saskaita.

7.3.6.Tiekéjas, pasalings Visus Paslaugy
trakumus, privalo apie tai informuoti Pirkéja.

7.3.7.Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas po
Tiekéjo praneSimo apie Paslaugy trikumy
pasalinimg  gavimo  privalo  patikrinti
trakumus, nurodytus Defekty akte arba Pirkéjo
pretenzijoje, ir rastu patvirtinti, kurie Paslaugy
trikumai buvo pasalinti tinkamai.

7.4. Pirkéjo teisés, Tiekéjui nepaSalinus
Paslaugy trakumy

7.4.1.Jeigu Tiekéjas atsisako pasalinti arba
nepaSalina Paslaugy trikumy per Pirkéjo
nustatytus protingus terminus, Pirkéjas turi
teisg:

7.4.1.1. pasSalinti Paslaugy trikumus pats arba

to the further repair.

7.3.4. After the defects in the Services have
been rectified, the warranty period for the
Services (or the repaired or new goods or part
of the goods relating to the Services) shall
restart from the date on which the Services (or
the goods relating to the Services) have been
duly provided and transferred to the Purchaser.
7.3.5. If the rectification of a defect in the
result of a part of the Services may affect other
parts of the Services, the Purchaser may
require the Supplier to carry once again the
tests carried out under the Contract (if any).
The Purchaser must give the Supplier written
notice of such a request within 30 (thirty) days
after the defects have been rectified. Such tests
shall be carried out in accordance with the
conditions of the tests previously carried out,
except that they shall in all cases be carried out
at the Supplier‘s risk and expense.

7.3.6. The Supplier must inform the Purchaser
when he has rectified any defects in the
Services.

7.3.7. The Purchaser shall, within 5 (five)
working days of receipt of the Supplier‘s
notice of the rectification of the defects in the
Services, inspect the defects referred to in a
Deed of Defects or in the Purchasers claim
and confirm in writing which defects in the
Services have been properly rectified.

7.4. Purchaser‘s rights in the event of
Supplier‘s failure to remedy defects in the
Services

7.4.1. If the Supplier refuses or fails to remedy
any defects in the Services within a reasonable
time specified by the Purchaser, the Purchaser
shall be entitled to:

7.4.1.1.1. to remedy the defects in the Services




pasamdydamas treciuosius asmenis, i§ anksto
apie tai informuodamas Tiekéja, ir pareikalauti
Tiekéjo atlyginti Paslaugy ekspertizés bei
Paslaugy trilkumy $alinimo i$laidas ir padengti
patirtus nuostolius; arba

7.4.1.2. reikalauti Tiekéjui
mokéting sumg ir grazinti dél Sios SUmMOS
sumazinimo susidariusig permoka per 30
(trisdeSimt) dieny nuo Tiekéjui nustatyto
termino pasalinti Paslaugy trilkumus pabaigos,
jeigu tai neprieStarauja VP] jtvirtintiems
principams; arba

sumazinti

7.4.1.3.atsisakyti Paslaugy ir nemokéti uz
tokias Paslaugas ar reikalauti grazinti uz
Paslaugas sumokétg sumg bei nutraukti Sutartj.

7.4.2.Tiekéjui pagal Sutartj mokétina suma
sumazinama tiek, kiek sumazéja Paslaugy
verté Pirkéjui dél netinkamo Paslaugy dalies
rezultato ar su Paslaugy teikimu susijusiy
prekiy trikumy, jeigu tokio Paslaugy dalies
rezultato ir (ar) prekiy verté gali bati
iSskaitoma 1§ bendros Paslaugy vertés. ]
Paslaugy vertés sumaz¢jimg, be Kkita ko,
iskaic¢iuojamos  Pirkejo Paslaugy
dalies ir (ar) prekiy trikumy jvertinimui ir
Salinimui (jeigu tokiy Paslaugy dalies ir (ar)
prekiy kaina buvo nurodyta pirkimo metu).

iSlaidos

7.4.3. Tiekéjas privalo patenkinti Pirkéjo pagal
Bendryjy salygy 7.4.4 papunkt] pareiksta
piniginj reikalavima per 30 (trisdeSimt) dieny
arba per ilgesnj Pirkéjo reikalavime nurodyta
protingg terming.

himself or by hiring third parties, by giving
prior notice to the Supplier, and to require the
Supplier to pay the costs of the expert
examination of the Services and the rectifying
of the defects in the Services and to pay for the
damages incurred; or

7.4.1.2. require a reduction in the amount
payable to the Supplier and repay any
overpayment resulting from such reduction
within 30 (thirty) days of the expiry of the
period allowed to the Supplier to rectify the
defects in the Services, provided that this is not
contrary to the principles laid down in the LPP;
or

7.4.1.3. refuse the Services and not pay for
such Services or demand reimbursement of the
amount paid for the Services and terminate the
Contract.

7.4.2. The amount payable to the Supplier
under the Contract shall be reduced to the
extent that the value of the Services to the
Purchaser is reduced as a result of the
inadequate performance of any part of the
Services or the defective nature of the goods in
connection with the provision of the Services,
provided that the value of such performance of
any part of the Services and/or the value of the
goods may be deducted from the total value of
the Services. The reduction in the value of the
Services shall include, but not be limited to, the
Purchaser‘s costs of assessing and rectifying
any defects in the part of the Services and/or
the Goods (if the price of such part of the
Services and/or goods was quoted at the time
of purchase).

7.4.3. The Supplier shall be obliged to satisfy
the Purchaser‘s monetary claim under sub-
clause 7.4.4 of the General Terms and
Conditions within thirty (30) days or such
longer reasonable period as the Purchaser may




7.44.Uz vélavimg  paSalinti  Paslaugy
trikumus Pirkéjas privalo reikalauti Tiekéjo
sumoketi Specialiosiose salygose nustatyto
dydzio netesybas.

8. PASLAUGU SUTEIKIMO TERMINAI

8.1. Paslaugy terminai ir teikimo grafikas

8.1.1.Tiekéjas privalo suteikti Paslaugas
laikydamasis terminy, nurodyty Specialiosiose
salygose.

8.1.2.Jei taikytina, Pirkéjas privalo ne véliau
kaip per 14 (keturiolika) darbo dieny nuo
Sutarties jsigaliojimo arba per kitg pirkimo
dokumentuose nurodyta terming parengti ir
pateikti Tiekéjui suderinimui Paslaugy teikimo
grafikg (toliau — Grafikas).

8.1.3.Jei aktualu, Grafike turi bati pazyméta,
kurios Paslaugos gali bati teikiamos
lygiagreciai, 0 kurios gali biti teikiamos tik
numatytu eiliSkumu.

8.2. Netesybos uz Paslaugy teikimo
vélavima

8.2.1. Jeigu Tiekéjas praleidzia Paslaugy
teikimo terminus, nustatytus Specialiosiose
salygose, Tiekéjui iki Paslaugy suteikimo
dienos taikomos Specialiosiose salygose
nurodyto dydZio netesybos.

8.2.2. Tiekéjui praleidus Paslaugy ar jy etapo
suteikimo terming, netesybos skaic¢iuojamos
nuo Paslaugy ar jy etapo suteikimo termino

specify in its claim.

7.4.4. The Purchaser shall be obliged to claim
liquidated damages from the Supplier for the
delay in rectifying the defects in the Services
in the amount set out in the Special Terms and
Conditions.

8. TIME LIMITS FOR PROVIDING
SERVICES

8.1. Service deadlines and provision
schedule

8.1.1. The Supplier shall provide the Services
in accordance with the time limits set out in the
Special Terms and Conditions.
8.1.2. If applicable, the Purchaser shall prepare
and submit to the Supplier for approval a
schedule for the provision of the Services
(hereinafter - the Schedule) not later than 14
(fourteen) working days after the entry into
force of the Contract or within such other
period as may be specified in the Procurement
documents.
8.1.3. Where relevant, the Schedule shall
indicate which Services may be provided in
parallel and which may be provided only in the
prescribed sequence.

8.2. Liquidated damages for delay in
providing the Services

8.2.1. If the Supplier misses the deadlines for
the provision of the Services set out in the
Special Terms and Conditions, the Supplier
shall be liable to liquidated damages up to the
date of the provision of the Services at the rate
specified in the Special Terms and Conditions.
8.2.2. If the Supplier misses a deadline for the
provision of the Services or a stage thereof,
liquidated damages shall be calculated from




pabaigos (nejskaitytinai) iki Paslaugy ar jy
etapo suteikimo datos (jskaitytinai), nustatytos
pagal Paslaugy perdavimo—priémimo aktus.

8.2.3. Jei Tiekéjui pagal Sig Sutartj yra
priskaiciuotos netesybos, Pirkéjo uz Paslaugas
mokétina suma mazinama priskaiiuoty
netesyby suma. Taip pat Pirkéjas turi teise
priskaiCiuotas netesybas vienaSaliSkai
i$skaiciuoti i§ bet kokiy Tiekéjui atlickamy
mok¢jimy teisés akty nustatyta tvarka,
praneSant Tiekéjui rastu apie tokiy netesyby
1skaityma.

9. PRIEVOLIU PAGAL SUTART]I
IVYKDYMO UZTIKRINIMO BUDAI

Saliy prievoliy pagal Sutartj jvykdymas yra
uztikrinamas Specialiyjy salygy 8 skyriuje
nurodytais prievoliy pagal Sutartj jvykdymo
uztikrinimo biidais, Bendryjy salygy 10
skyriuje nustatyta sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo uztikrinimo tvarka, Bendryjy salygy
12.1.3 punkte nurodytu avanso uztikrinimu
(jeigu Specialiosiose salygose yra nurodytas
avanso dydis ir yra reikalaujama avanso
uztikrinimo), Specialiyjy salygy 9 skyriuje
nurodytomis netesybomis.

the expiry of the deadline for the provision of
the Services or a stage thereof (not inclusive)
to the date of the provision of the Services or a
stage thereof (inclusive), as determined in
accordance with a Deed of Transfer and
Acceptance of the Services.

8.2.3. If liquidated damages have been
assessed against the Supplier under this
Contract, the amount payable by the Purchaser
for the Services shall be reduced by the amount
of the liquidated damages. The Purchaser shall
also be entitled to unilaterally deduct the
liquidated damages from any payments made
to the Supplier in accordance with the
procedure laid down by law by notifying the
Supplier in writing of the deduction of such
liquidated damages.

9. METHODS OF SECURING
PERFORMANCE OF OBLIGATIONS
UNDER THE CONTRACT

The performance of the obligations of the
Parties under the Contract shall be secured by
the methods of securing the performance of the
obligations under the Contract set out in
Section 8 of the General Terms and
Conditions, by the procedure for securing the
performance of contractual obligations set out
in Section 10 of the General Terms and
Conditions, by the advance security referred to
in Clause 12.1.3 of the General Terms and
Conditions (where the amount of the advance
is specified in the General Terms and
Conditions and advance security is required),
and by the liquidated damages referred to in
Section 9 of the General Terms and
Conditions.




10. SUTARTIES IVYKDYMO
UZTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA)

10.1. Sio skyriaus nuostatos taikomos tuomet,
jei Specialiosiose salygose numatyta, kad
tinkamam Sutarties jvykdymui uztikrinti
Tiekéjas turi pateikti pirmo pareikalavimo
banko garantija arba draudimo bendrovés
laidavimo draudimo raStg arba  Kkitg
Specialiosiose salygose nurodyta sutartiniy
isipareigojimy jvykdymo uztikrinima.
Pastaba. Kai  Specialiosiose  salygose
nurodoma, kad Pirkéjas reikalauja pateikti
kredito unijos iSduotg Sutarties jvykdymo
uztikrinima, $io Skyriaus nuostatos taikomos
pagal poreikj ir Pirkéjas gali nusimatyti
papildomus  reikalavimus  Specialiosiose
salygose tokio Sutarties jvykdymo uztikrinimo
pateikimui, atitinkan¢ius jstatymy bei kity
teisés akty nuostatas.

10.2. Tiekéjas privalo pateikti  Pirkéjui
Specialiosiose salygose nurodytos rusies ir
dydzio Sutarties jvykdymo uZtikrinimg -
pirmo pareikalavimo banko garantija arba
draudimo bendrovés laidavimo draudimo rasta
(kartu su draudimo bendrovés laidavimo
draudimo rastu turi buti pateiktas ir pasirasytas
draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas,
jrodantis, kad draudimo jmoka uz iSduotg
laidavimo draudimo rasta yra sumokéta),

atitinkantj Bendryjy salygy 10 skyriuje
nurodytas sglygas, per Specialiosiose salygose
nustatyta terming (toliau —  Sutarties

jvykdymo uZtikrinimas).

10.3. Jei Tiekéjas nepateikia Pirkéjui Sutartyje
nustatytos  vertés  Sutarties  jvykdymo
uztikrinimo per Sutartyje nustatytg terming,
laikoma, kad Tiek¢jas atsisaké sudaryti Sutartj

10. CONTRACT PERFORMANCE
SECURITY (IF APPLICABLE)

10.1. The provisions of this Section shall apply
where the Special Terms and Conditions
require the Supplier to provide a first-demand
bank guarantee or a surety bond from an
insurance company, or any other security for
the performance of his contractual obligations
as specified in the Special Terms and
Conditions, to ensure proper performance of
the Contract.

Note. Where the Special Terms and
Conditions specify that the Purchaser requires
the provision of a Contract performance
security issued by a credit union, the
provisions of this Section shall apply as
appropriate and the Purchaser may impose
additional requirements in the Special Terms
and Conditions for the provision of such
contract performance security consistent with
the provisions of laws and other legal acts.
10.2. The Supplier must provide the Purchaser
with a Contract performance security of the
type and amount specified in the Special
Terms and Conditions, either a first-demand
bank guarantee or a surety bond from an
insurance company (the insurance company’s
surety bond must be accompanied by a signed
insurance certificate (policy) and a document
proving that the premium for the surety bond
has been paid), which complies with the
conditions set out in Section 10 of the General
Terms and Conditions, within the time limit
specified in the Special Terms and Conditions
(hereinafter - the Performance Security).
10.3. If the Supplier fails to provide the
Purchaser with a Contract performance
security of the value set out in the Contract
within the time limit set out in the Contract, it




ir Pirkéjas turi teise VP] nustatyta tvarka
pasitilyti sudaryti Sutartj kitam tiekéjui.

10.4. Pries pateikdamas Sutarties jvykdymo
uztikrinimg, Tiekéjas gali prasyti Pirkéjo
patvirtinti, kad Pirkéjas sutinka priimti Tiekéjo
siilomg Sutarties jvykdymo uztikrinima.
Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Tiekéjui
ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
Tiekéjo prasymo gavimo dienos.

10.5. Sutarties jvykdymo uztikrinime bankas
(draudimo bendrové) privalo neatsaukiamai ir
besglygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 15
(penkiolika) dieny nuo Pirkéjo
pranesimo apie Tiekéjo Sutartyje nustatyty
prievoliy pazeidima, dalinj ar visiska jy
nevykdyma arba netinkama vykdyma gavimo
dienos sumokéti Pirkéjui Sutarties jvykdymo
uztikrinime nurodytg suma, pinigus pervedant j
Pirkéjo saskaita.

rasStisko

10.6. Sutarties jvykdymo uztikrinime negali
buti nurodyta, kad bankas (draudimo
bendrové) atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy
atlyginima. Bankas (draudimo bendroveé)
neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas pagristy
savo reikalavima. Pirkéjas pranesime bankui
(draudimo bendrovei) nurodo, kad Sutarties
jvykdymo uztikrinimo suma jam priklauso dél
to, kad Tiekéjas i dalies ar visiSkai nejvykdé
Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta dél Tiekéjo
kaltés. Pirkéjas nejsipareigoja jrodyti realiai
patirty nuostoliy ir Tiekéjas, pasiraSydamas
Sutartj ir pateikdamas Sutarties jvykdymo
uztikrinimg,  patvirtina, kad  Sutarties

jvykdymo  uztikrinimo  suma laikytina

shall be deemed that the Supplier has refused
to enter into the Contract, and the Purchaser
shall have the right to offer to enter into the
Contract to another Supplier in accordance
with the procedure set out in the LPP.

10.4. Prior to the provision of the performance
security, the Supplier may request the
Purchaser to confirm that the Purchaser agrees
to accept the performance security proposed by
the Supplier. In such a case, the Purchaser shall
respond to the Supplier no later than 3 (three)
working days after receipt of the Supplier‘s
request.

10.5. The bank (insurance company) must
irrevocably and unconditionally undertake in
the performance security to pay the amount
specified in the performance security to the
Purchaser by transferring the money to the
Purchaser‘s account no later than within 15
(fifteen) days from the date of receipt of the
Purchaser‘s written notice of the Supplier‘s
breach of, or partial or total failure to perform,
or improper performance of, the obligations set
out in the Contract.

10.6. The performance security cannot state
that the bank/insurance company is liable only
for direct damages. The bank/insurance
company shall not be entitled to require the
Purchaser to substantiate its claim. The
Purchaser shall state in a notice to the
bank/insurance company that the amount of
the performance security is due to him as a
result of the Supplier‘s partial or total non-
performance of the Contract and/or
termination of the Contract due to the
Supplier‘s fault. The Purchaser shall not be
obliged to prove any actual loss and the
Supplier, by signing the Contract and
providing the performance security, confirms
that the amount of the performance security




minimaliais
nuostoliais.

nejrodinéjamais Pirkéjo

10.7. Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi
jsigalioti ne véliau negu jo pateikimo Pirkéjui
diena.

10.8. Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma
turi biiti nurodoma ir iSmokama eurais.

10.9. Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi bati
surasytas lietuviy arba kita kalba (esant Pirkéjo
prasymui, turi biiti pateiktas vertimas j lietuviy
kalba).

10.10. Sutarties jvykdymo uztikrinime
nurodytas jo galiojimo terminas turi bati ne
trumpesnis nei nurodytas Specialiosiose
salygose.

10.11. Jeigu Sutarties trukmé yra ilgesné nei 1
(vieneri) metai, Tiekéjas turi teise pateikti 1
(vienerius)  metus  galiojantj  Sutarties
jvykdymo uztikrinima, taciau privalo pratesti
Sutarties jvykdymo uztikrinimo terming arba
pateikti nauja Sutarties jvykdymo uztikrinimg
ne véliau kaip pries 10 (desimt) darbo dieny iKi
Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo
termino pabaigos.

10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sglygomis
Paslaugy suteikimo terminas yra pratesiamas
arba nukeliamas dél Sutarties sustabdymo,
arba suteikti Paslaugas arba taisyti Paslaugy
trikumus yra véluojama, Tiekéjas privalo
uztikrinti  Sutarties jvykdymo uztikrinimo
galiojimg visg Sutarties galiojimo laikotarpj ir
ne wvéliau kaip iki Sutarties jvykdymo
uztikrinimo  galiojimo  termino  pabaigos
privalo Pirkéjui pateikti naujg arba pratgsta
Sutarties jvykdymo uZztikrinima.

10.13. Tiekéjui laiku nepratesus Sutarties
jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino arba
nepateikus  naujo  Sutarties  jvykdymo
uztikrinimo, Pirkéjas turi teis¢ reikalauti

shall be deemed to be the Purchaser‘s
minimum unprovable loss.

10.7. The performance security shall take
effect no later than the date on which it is
provided to the Purchaser.

10.8. The amount of the performance security
shall be denominated and payable in euro.
10.9. The performance security shall be drawn
up in Lithuanian or in another language (if
requested by the Purchaser; a translation into
Lithuanian must be provided).

10.10. The period of validity of the
performance security shall be at least as long
as the period of validity specified in the Special
Terms and Conditions.

10.11. If the duration of the Contract is longer
than one (1) year, the Supplier shall have the
right to provide the performance security valid
for one (1) year, but must extend the term of
the performance security or provide a new
performance security at least ten (10) working
days prior to the expiry of the term of the
performance security.

10.12. If, under the terms of the Contract, the
time limit for the provision of the Services is
extended or postponed due to suspension of the
Contract, or if there is a delay in the provision
of the Services or in rectifying defects in the
Services, the Supplier shall maintain the
validity of the performance security for the
duration of the Contract, and shall provide the
Purchaser with a new or an extension of the
performance security at the latest by the expiry
date of the validity period of the performance
security.

10.13. If the Supplier fails to extend the term
of validity of the performance security or to
provide a new performance security in due
time, the Purchaser shall be entitled to claim
liquidated damages in the amount specified in




Specialiosiose sglygose nustatyto dydzio
netesyby uz kiekvieng pradelsta dieng.

10.14. Pirkéjas nepriima Sutarties jvykdymo
uztikrinimo ir (ar) laiko ji negaliojanciu, ir (ar)
kreipiasi j Tiekéja dél naujo Sutarties
jvykdymo uztikrinimo pateikimo Pirkéjui, o
Tiekéjas  privalo  Sutarties  jvykdymo
uztikrinimg pateikti per trumpiausiai jmanoma
terming, jei Sutarties jvykdymo uztikrinimas
neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy arba
Pirkéjas turi informacijos, susijusios su
Sutarties jvykdymo uztikrinimg iSdavusio
banko  (draudimo  bendrovés)  veiklos
sustabdymu arba galimu veiklos sustabdymu
(iskaitant nemokuma, likvidavimg ar teisinés
apsaugos taikymo procediras).

10.15. Jei Tiekéjas pazeidzia Sutartimi
nustatytus jsipareigojimus, dalinai ar visiskai
jsipareigojimy nevykdo (ar juos vykdo ne
pagal Sutarties salygas), Pirkéjas gali
pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu.
Tiekéjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties
jsipareigojimus, privalo per 10 (desimt) darbo
dieny nuo pranesimo apie Sutarties jvykdymo
uztikrinimo sumokéjimg Pirkéjui pranesimo
gavimo dienos pateikti Pirkéjui nauja
Specialiosiose salygose nurodyto dydzio
Sutarties jvykdymo uztikrinima.

10.16. Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties
jvykdymo uztikrinimu, esant bet kuriai i$
zemiau nurodyty aplinkybiy:

10.16.1. Tiekéjas nejvykdé, nevykdo arba
netinkamai vykdo savo jsipareigojimus pagal
Sutartj;

10.16.2. Tiekéjas per protingai
laikotarpj nejvykdo Pirkéjo nurodymo istaisyti

nustatyta

Paslaugy trukumus;

the Special Terms and Conditions for each day
of delay.

10.14. The Purchaser shall not accept the
performance security and/or shall consider it
invalid and/or shall request the Supplier to
submit a new performance security to the
Purchaser, and the Supplier shall be obliged to
submit the performance security within the
shortest possible time if the performance
security does not comply with the
requirements set out in the Contract or if the
Purchaser has any information relating to the
suspension of the activities of the
bank/insurance company that has issued the
performance security or to the potential
suspension of its activities (including
insolvency, liquidation or procedures for
applying legal protection).

10.15. If the Supplier is in breach of his
obligations under the Contract, or fails to
perform his obligations in whole or in part (or
not in accordance with the terms of the
Contract), the Purchaser may use the
performance security. In order to continue to
perform his obligations under the Contract, the
Supplier shall, within ten (10) working days of
the date of receipt of the notice of the payment
of the performance security to the Purchaser,
provide the Purchaser with a new performance
security in the amount specified in the Special
Terms and Conditions.

10.16. The Purchaser may use the performance
security in any of the following circumstances:
10.16.1. the Supplier has failed to perform, is
failing to perform or is not performing
properly his obligations under the Contract;
10.16.2. the Supplier fails to comply with the
Purchaser*s instruction to rectify the defects in
the Services within a reasonable period of
time;




10.16.3. jei dél bet kokiy Tiekéjo veiksmy
(veikimo ar neveikimo) Pirkéjas patyré
nuostolius  (jskaitant, bet neapribojant,
papildomas islaidas, negautas pajamas ar Kitus
tiesioginius ir  netiesioginius  nuostolius,
delspinigius ir (arba) baudas (jei delspinigiai ir
(arba) baudos yra numatyti Specialiosiose
sutarties salygose);
10.16.4. Tiekéjas be pateisinamos priezasties
(ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienasaliskai
nutraukia Sutartj.

11. SUTARTIES KAINA IR JOS
PERSKAICIAVIMAS

11.1. Sutarties kaina, kurig Pirkéjas privalo
sumoketi Tiekéjui uz faktiskai suteiktas
Paslaugas pagal Sutarties salygas, jskaitant
visus Susitarimus, yra apskai¢iuojama, taikant
kainos apskai¢iavimo buda ar budus,
nurodytus Specialiosiose sglygose.

11.2. Pradinés sutarties verté yra nurodyta
Specialiosiose salygose.

11.3. Laikoma, kad j Sutarties kaing yra
jtrauktos visos Tiekéjo islaidos, susijusios su
visy Paslaugy teikimu, taip pat su tinkamu
Sioje  Sutartyje numatyty kity Tiekéjo
jsipareigojimy jvykdymu, jskaitant draudimus,
muitus ir Kitokias iSlaidas, Tiekéjo patirtas
vykdant Sutartyje numatytus jsipareigojimus.

11.4. Sutarties kainos perzitra atliekama
Specialiosiose salygose nustatyta tvarka.

10.16.3. if the Purchaser has suffered any loss
(including, without limitation, additional costs,
loss of revenue or other direct or indirect loss,
interest and/or penalties (if interest and/or
penalties are provided for in the Special Terms
and Conditions) as a result of any act (or
omission) of the Supplier;
10.16.4. the Supplier shall unilaterally
terminate the Contract without justifiable
cause (other than in the cases specified in the
Contract).

11. CONTRACT PRICE AND ITS

RECALCULATION

11.1. The Contract Price that the Purchaser has
to pay to the Supplier for the Services actually
provided in accordance with the terms of the
Contract, including any Agreements, shall be
calculated by applying the method or methods
of calculating the price set out in the Special
Terms and Conditions.

11.2. The value of the Initial Contract shall be
as specified in the Special Terms and
Conditions.

11.3. The Contract Price shall be deemed to
include all costs incurred by the Supplier in
connection with the provision of all Services,
as well as the proper performance of the
Supplier‘s other obligations under this
Contract, including prohibitions, duties and
other costs incurred by the Supplier in the
performance of his obligations under the
Contract.

11.4. A review of the Contract Price shall be
carried out in accordance with the procedure
set out in the Special Terms and Conditions.




12. ATSISKAITYMO TVARKA
12.1. ISankstinis mokéjimas (avansas) (jei
taikoma)

12.1.1. Bendryjy salygy 12.1 poskyrio salygos
taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose
salygose yra nurodyta, kad Tiekéjui mokamas
iSankstinis mokéjimas (avansas) (toliau —
Avansas).

12.1.2. Pirkéjas sumoka Tiekéjui ne didesnj
kaip Specialiosiose salygose nurodyto dydzio
Avansa.

12.1.3. Jei Specialiosiose sglygose to
reikalaujama, Tiekéjas, norédamas gauti
Avansa, kreipdamasis dél Avanso iSmokéjimo,
ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo dieny nuo
Sutarties  jsigaliojimo dienos kartu su
iSankstinio mokéjimo saskaita Pirkéjui turi
pateikti Avanso uztikrinimg — banko garantija
arba draudimo bendrovés laidavimo draudimo
raStg arba kit jsipareigojimy
jvykdymo uztikrinimg ne mazesnei Kkaip
Specialiosiose salygose praSomo Avanso
dydzio sumai (toliau — Avanso uztikrinimas).
Pastaba. Kai  Specialiosiose  salygose
nurodoma, kad Pirkéjas reikalauja pateikti
kredito unijos iSduotg Avanso uztikrinima, §io
poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikj ir
Pirkéjas  gali  nusimatyti  papildomus
reikalavimus Specialiosiose salygose tokio
Avanso uztikrinimo pateikimui, atitinkancius
jstatymy bei kity teisés akty nuostatas.

sutartiniy

12.1.4. Pries§ pateikdamas Avanso uztikrinima,
Tiekéjas gali prasyti Pirkéjo patvirtinti, kad

12. PAYMENT PROCEDURE
12.1. Advance payment (advance) (if
applicable)

12.1.1. The terms and conditions of sub-
section 12.1 of the General Terms and
Conditions shall apply in the event that the
Special Terms and Conditions specify that an
advance payment (hereinafter — the Advance)
shall be made to the Supplier.

12.1.2. The Purchaser shall pay to the Supplier
an Advance not exceeding the amount
specified in the Special Terms and Conditions.
12.1.3. If required by the Special Terms and
Conditions, the Supplier, in order to receive
the Advance, shall, when applying for the
payment of the Advance, not later than within
10 (ten) working days from the date of the
entry into force of the Contract, together with
the Advance Invoice, submit to the Purchaser
a security for the Advance in the form of a
bank guarantee or a surety bond of an
insurance company or other security for the
fulfilment of the contractual obligations in an
amount of at least the amount of the Advance
required by the Special Terms and Conditions
(hereinafter - the Security for the Advance).
Note. Where the Special Terms and
Conditions specify that the Purchaser requires
the provision of a security for the Advance
issued by a credit union, the provisions of this
sub-section shall apply as appropriate and the
Purchaser may impose additional requirements
in the Special Terms and Conditions for the
provision of such security for the Advance,
consistent with the provisions of laws and legal
acts.

12.1.4. Prior to the submission of an Advance
security, the Supplier may request the




Pirkéjas sutinka priimti  Tiekéjo sitlomag
Avanso uztikrinimg. Tokiu atveju, Pirkéjas
privalo atsakyti Tiekéjui ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo Tiekéjo prasymo
gavimo dienos.

12.1.5. Avanso uztikrinimu bankas (draudimo
bendrové)  privalo  neatSaukiamai ir
besglygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 15
(penkiolika) dieny nuo Pirkéjo
praneSimo apie Sutarties nejvykdyma ar
Sutarties nutraukimg dél Tiekéjo kaltés,
sumokéti  Pirkéjui  sumg, nevirSijancig
iSmokéto Avanso sumos ir uztikrinimo sumos,
pinigus pervedant | Pirkéjo saskaita.

rasStisko

12.1.6. Bankas (draudimo bendrové) neturi
teisés reikalauti, kad Pirkéjas pagristy savo
reikalavimg. Pirkéjas pranesime bankui
(draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso
uztikrinimo suma jam priklauso dél to, kad
Tiekéjas i$ dalies ar visiskai nejvykdé Sutarties
salygy ir (arba) ji buvo nutraukta dél Tiekéjo
kaltés ir Tiek€jas negrazino avanso.

12.1.7. Avanso uztikrinimo suma turi buti
nurodoma ir iSmokama eurais.

12.1.8. Avanso uztikrinimas turi biiti surasytas
lietuviy arba kita kalba (esant Pirkéjo
prasymui, turi bati pateiktas vertimas j lietuviy

kalbg).
12.1.9. Avanso uztikrinimas, neatitinkantis
Siame  Sutarties  poskyryje  nustatyty

reikalavimy, nebus priimamas.

12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso
uztikrinimg ~ i8daves  bankas  (draudimo
bendrové) negali jvykdyti savo jsipareigojimy,
Pirkéjas gali rastu pareikalauti Tiekéjo per 10

Purchaser to confirm that the Purchaser agrees
to accept the Advance security offered by the
Supplier. In such a case, the Purchaser shall
respond to the Supplier no later than 3 (three)
working days after receipt of the Supplier’s
request.

12.1.5. The bank (insurance company) shall
irrevocably and unconditionally undertake to
pay to the Purchaser, within 15 (fifteen) days
of the Purchaser’s written notice of default or
termination of the Contract due to the
Supplier’s fault, an amount not exceeding the
amount of the Advance paid and the amount of
the security, by transferring the money to the
Purchaser’s account, by means of an Advance
security.

12.1.6. The Bank (insurance company) shall
not be entitled to require the Purchaser to
substantiate his claim. The Purchaser shall
state in a notice to the bank/insurance company
that he is entitled to the amount of the Advance
security due to the Supplier’s failure to
perform the terms of the Contract in whole or
in part and/or the termination of the Contract
due to the Supplier’s fault, and the Supplier’s
failure to repay the Advance.

12.1.7. The amount of the Advance security
shall be denominated and paid in euro.

12.1.8. The Advance security shall be in
Lithuanian or another language (if requested
by the Purchaser, a translation into Lithuanian
must be provided).

12.1.9. Any Advance security which does not
comply with the requirements set out in this
sub-section of the Contract will not be
accepted.

12.1.10. If, during the performance of the
Contract, the bank/insurance company that
issued the Advance security is unable to meet
its obligations, the Purchaser may request the




(desimt) darbo dieny pateikti naujg Avanso
uztikrinima, tokiomis paciomis salygomis kaip
ir ankstesnysis.

12.1.11. Pirkéjas sumoka Tiekéjui Avansg per
Specialiosiose salygose numatytg terming nuo
iSankstinio mokéjimo saskaitos ir Avanso
uztikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos.
Avanso suma
mokétinos sumos.

Sumokéto iSskaitoma 18

12.1.12. Nutraukus Sutartj, Tiekéjas privalo
grazinti Pirkéjui gauta Avansg per 5 (penkias)
darbo dienas (jeigu dalis Paslaugy yra suteikta,
Pirkéjas jas yra priémes ir Paslaugy rezultatu
gali naudotis pagal paskirtj — grgZinama ta
Avanso dalis, kuri virsija Pirkéjo priimty
Paslaugy kaing). Jei Tiekéjas negrazina gauto
Avanso, Pirkéjas  pasinaudoja  Avanso
uztikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei
nebuvo taikytas Bendryjy salygy 12.1.3
punktas, Tiekéjas turi sumokéti Specialiosiose
saglygose  nurodyto  dydzio  netesybas,
skai¢iuojamas NuUO grazintinos Avanso sumos
uz laikotarpj nuo Avanso iSmokéjimo iki jo
grazinimo.

12.2. Mokéjimy tvarka

12.2.1. Tiekéjas israo Saskaita tik Salims
pasirasius Paslaugy perdavimo—priémimo
akta, jeigu Kitaip nenumatyta Specialiosiose

salygose:

12.2.1.1.  elektroning  saskaita  faktiirg,
atitinkanc¢ig Europos elektroniniy saskaity
fakttry standartg, kurio nuoroda paskelbta

Supplier in writing to provide a new Advance
security within ten (10) working days, under
the same terms and conditions as the previous
one.
12.1.11. The Purchaser shall pay the Advance
to the Supplier within the time limit set out in
the Special Terms and Conditions from the
date of receipt of the invoice and the Advance
security (if applicable). The amount of the
Advance paid shall be deducted from the
amount payable.
12.1.12. In the event of termination of the
Contract, the Supplier shall reimburse the
Purchaser for the Advance received within 5
(five) working days (if part of the Services has
been provided, accepted by the Purchaser and
the result of the Services is available for the
intended use, the part of the Advance that
exceeds the price of the Services accepted by
the Purchaser shall be repaid). If the Supplier
fails to repay the Advance received, the
Purchaser shall use the Advance security (if
applicable). In cases where Clause 12.1.3 of
the General Terms and Conditions has not
been applied, the Supplier shall be liable to pay
liguidated damages at the rate specified in the
Special Terms and Conditions, calculated on
the amount of the Advance to be repaid, for the
period from the time the Advance is paid out
to the time of its repayment.

12.2. Procedure of payments

12.2.1. The Supplier shall issue the Invoice
only after the Parties have signed a Deed of
Transfer and Acceptance of the Services,
unless otherwise provided for in the Special
Terms and Conditions:

12.2.1.1. an electronic invoice compliant with
the European Standard for Electronic
Invoicing, the reference of which was




2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo
sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos j
Europos  elektroniniy  saskaity  faktury
standartg ir sintaksiy saraso paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyva
2014/55/ES (toliau — Europos elektroniniy
saskaity faktury standartas), Tiekéjas gali
pateikti pasirinktomis priemonémis;

12.2.1.2. Europos elektroniniy  sgskaity
faktiry standarto neatitinkancig elektroning
saskaitg faktirg Tiekéjas gali teikti tik
naudodamasis  Saskaity  administravimo
bendrosios informacinés sistemos(toliau —
SABIS) priemonémis.

12.2.2. Pirkéjas  elektronines  saskaitas
fakttras priima ir apdoroja naudodamasis
informacinés sistemos SABIS priemonémis,
iSskyrus  jeigu mobilizacijos, karo ar
nepaprastosios padéties atveju yra
informacinés sistemos SABIS pazeidimy, dél
kuriy negalimas  Pirkéjo ir  Tiekéjo
bendravimas ir  keitimasis  informacija
naudojantis SABIS.

12.2.3. ISankstinio mokéjimo sgskaitas (jeigu
Specialiosiose saglygose yra numatytas Avanso
mokéjimas) Tiekéjas privalo pateikti Siame
Sutarties poskyryje nustatyta tvarka.

12.2.4. Pirkéjas atlieka mokéjimus uz
Paslaugas Specialiosiose salygose nustatytais
terminais.

12.2.5. Uz mokéjimy pagal Sutartj vélavimus
Pirkéjui taikomos netesybos Specialiosiose
salygose nustatyta tvarka.

12.2.6. Jei Paslaugos teikiamos etapais ar
periodais auks$c¢iau nurodyta atsiskaitymo
tvarka galioja kiekvienam Paslaugy teikimo
etapui ar periodui, jei Specialiosiose sglygose
nenustatyta kitaip.

published on 16 October 2017. The Supplier
may submit the invoice by means of his choice;

12.2.1.2. an electronic invoice that does not
comply with the European Standard for
Electronic Invoicing may only be submitted by
the Supplier using the tools of the Single
Account Management Information System
(hereinafter — the SAMIS).

12.2.2. The Purchaser shall accept and process
electronic invoices using the SAMIS tools,
except in the event of mobilisation, war or
emergency, where there is a breach of the
SAMIS which prevents the Purchaser and the
Supplier from communicating and exchanging
information using SAMIS.

12.2.3. The Supplier shall submit the
prepayment invoices (if the Special Terms and
Conditions provide for the payment of an
Advance) in accordance with the procedures
set out in this sub-section of the Contract.

12.2.4. The Purchaser shall make payments for
the Services in accordance with the terms set
out in the Special Terms and Conditions.

12.2.5. The Purchaser shall be subject to
liquidated damages for late payment under the
Contract in accordance with the procedure set
out in the Special Terms and Conditions.

12.2.6. Where the Services are provided in
stages or periods, the payment procedure set
out above shall apply for each stage or period
of the provision of the Services, unless
otherwise provided for in the Special Terms




12.2.7. Jeigu Salys sudaro trisalj susitarima su
subtickéju dél tiesioginio  atsiskaitymo,
Pirkéjas privalo pervesti subtiekéjui mokéting
sumg ] subtiekéjo banko saskaitg, nurodyta
triSaliame susitarime, o likutj pervesti j Tiekéjo
banko saskaitg po to, kai pagal Sutarties ir
triSalio susitarimo reikalavimus sudaromas
suteikty Paslaugy perdavimo—priémimo aktas
ir Tiekéjas pateikia Saskaita uz Paslaugas
Pirkéjui.

12.3. Kiti atsiskaitymo klausimai

12.3.1. Pirkéjas privalo pervesti mokéjimus
Tiekéjui j Tiekéjo banko sgskaita, nurodytg
Specialiosiose salygose.

12.3.2. Pirkéjas turi teis¢ sumas, gautinas is
Tiekéjo, iSskaityti i§ mokéjimy Tiekéjui pagal
Sutartj (vienasaliskai daryti jskaitymus). Dél
Sios priezasties Tiekéjas neturi teisés perleisti
arba jkeisti reikalavimo teisiy j gautinas pagal
Sutartj sumas tretiesiems asmenims arba kitaip
jomis disponuoti be Pirkéjo sutikimo.

12.3.3. Visi mokéjimai  pagal  Sutartj
atliekami eurais.
12.3.4. Uz pavéluotus mokejimus pagal

Sutartj mokan&ioji Salis privalo sumokéti kitai
Saliai Specialiosiose salygose nurodyto dydzio
netesybas.

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

13.1. Salys Isipareigoja laikytis
konfidencialumo ir be kitos Salies rasytinio
sutikimo neatskleisti tos Salies informacijos,
nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Salies

and Conditions.

12.2.7. If the Parties enter into a tripartite
agreement with a subcontractor for direct
payment, the Purchaser shall transfer the
amount payable to the subcontractor to the
subcontractor‘s bank account as specified in
the tripartite agreement, and shall transfer the
balance to the Supplier‘s bank account after a
Deed of Transfer and Acceptance of the
Services provided has been executed in
accordance with the requirements of the
Contract and of the tripartite agreement, and
the Supplier has submitted an Invoice to the
Purchaser for the Services.

12.3. Other settlement issues

12.3.1. The Purchaser shall transfer payments
to the Supplier to the Supplier‘s bank account
specified in the Special Terms and Conditions.
12.3.2. The Purchaser shall be entitled to
deduct amounts due from the Supplier from
payments to the Supplier under the Contract
(unilateral set-off). For this reason, the
Supplier shall not be entitled to assign, pledge
or otherwise dispose of any claim to amounts
receivable under the Contract to third parties
without the consent of the Purchaser.

12.3.3. All payments under the Contract shall
be made in euro.

12.3.4. For late payments under the Contract,
the paying Party shall be liable to pay to the
other Party liquidated damages in the amount
specified in the Special Terms and Conditions.

13. CONFIDENTIAL INFORMATION

13.1. The Parties shall undertake to maintain
confidentiality and not to disclose that Party‘s
information identified as confidential to any of
the Party‘s employees, affiliates or other third
parties who do not have a need to use the




darbuotojams, su Salimi susijusiems ar Kitiems
tretiesiems asmenims, kuriems néra batina $ig
informacija naudoti jy darbo tikslais, iSskyrus
Zemiau nurodytus atvejus.

13.2. Salis turi teise atskleisti kitos Salies
konfidencialig informacija Siais atvejais:
13.2.1. konfidencialios informacijos
atskleidimas yra bitinas tinkamam Salies
teisiy ar pareigy pagal Sutartj jgyvendinimui —
taciau tokiu atveju informacija galima
atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra reikalinga
sutartiniy teisiy ar pareigy jgyvendinimui, ir
tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems

batina, su salyga, kad konfidencialig
informacija  gaunantys tretieji asmenys
prisiima tokius pacius konfidencialumo

jsipareigojimus, kokie yra nustatyti Sioje
Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleidzia
konfidencialia informacija, Salis atsako uZ jy
veiksmus kaip uz savo;

13.2.2. konfidencialig informacijg yra biitina
atskleisti pagal jstatymy bei kity teisés akty
reikalavimus, jskaitant atvejus, kai to
reikalauja vieSojo administravimo subjektali,
taip, kaip jie apibrézti Lietuvos Respublikos
vie$ojo administravimo jstatyme.

13.3. Prie§  atskleisdama  konfidencialig
informacija, Salis privalo informuoti kita Salj
(tiek, kiek tai nedraudziama pagal jstatymus
bei kitus teisés aktus) apie butinybg arba gauta
vie$ojo administravimo subjekto reikalavima
atskleisti konfidencialig informacijg ir imtis
protingy priemoniy, Siekdama uZtikrinti
atskleistos informacijos konfidencialuma.
13.4. Salis atsako:

13.4.1. uz bet kokj neteiséta, jskaitant
atsitiktinj,  kitos  Salies  konfidencialios
informacijos ar bet kurios jos dalies

atskleidimg ar perdavimg arba konfidencialios
informacijos neteiséta naudojima;

information for their work purposes without
the other Party‘s written consent, except as
provided below.

13.2. A Party shall have the right to disclose
the other Party‘s Confidential Information in
the following cases:

13.2.1. the disclosure of the confidential
information is necessary for the proper
exercise of the Party‘s rights or obligations
under the Contract. But in such case, the
information may only be disclosed to the
extent necessary for the exercise of the Party‘s
contractual rights or obligations, and only to
such third parties as are necessary, provided
that third parties receiving the confidential
information assume the same obligations of
confidentiality as set out in this Contract. If
third parties disclose Confidential Information,
the Party shall be liable for their actions as for
its own;

13.2.2. confidential information is necessary to
disclose in accordance with the requirements
of laws and legal acts, including where
required by public administration entities as
defined in the Republic of Lithuania Law on
Public Administration.

13.3. Before disclosing  Confidential
Information, a Party shall inform the other
Party (to the extent not prohibited by law or
legal act) of the necessity for, or the receipt of
a request by a public administration entity to
disclose Confidential Information and shall
take reasonable steps to ensure the
confidentiality of the disclosed information.
13.4. A Party shall be liable:

13.4.1. for any unauthorised disclosure or
transmission, including inadvertent disclosure
or transmission, of the other Party‘s
Confidential Information or any part thereof,
or for any unauthorised use of Confidential




13.4.2. uz tai, kad nesiémé visy protingy
veiksmy, kad iSsaugoty ir apsaugoty Kitos
Salies konfidencialig informacija ar bet kuria
jos dalj, uzkirsty kelig tolesniam jos neteisétam
atskleidimui, perdavimui ar naudojimui.

13.5. Salis, nepagrjstai atskleidusi kitos Salies
konfidencialig informacijg, privalo sumokéti
kitai Saliai Specialiosiose salygose nurodyto
dydzio bauda.

14. ASMENS DUOMENU APSAUGA

14.1. Salys jsipareigoja uztikrinti asmens
duomeny saugumg bei asmens duomeny
tvarkymg vykdyti teisétai, vadovaujantis 2016
m. Dbalandzio 27 d. priimto Europos
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES)
2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant
asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny
judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva
95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas) ir kity teisés  akty,
reglamentuojanciy asmens duomeny
tvarkyma, nuostatomis.

14.2. Salys patvirtina, kad jeigu siekiant
uztikrinti tinkama Sutarties vykdyma bus
tvarkomi asmens duomenys, Salys jsipareigoja
sudaryti atskirg susitarimg dél duomeny
tvarkymo, kuriuo nustato duomeny tvarkymo
dalykg ir trukme¢, duomeny tvarkymo pobudj
ir tiksla, asmens duomeny rusis ir duomeny
subjekty Kkategorijas bei duomeny valdytojo
prievoles ir teises.

15. INTELEKTINE NUOSAVYBE

15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés,
jgytos vykdant Sutartj, jskaitant intelektinés

Information;

13.4.2. for failing to take all reasonable steps
to preserve and protect the other Party‘s
Confidential Information or any part of it, and
to prevent further unauthorised disclosure,
transmission or use.

13.5. A Party that unreasonably discloses the
other Party‘s Confidential Information shall be
liable to pay to the other Party a penalty in the
amount specified in the Special Terms and
Conditions.

14. PERSONAL DATA PROTECTION
14.1. The Parties shall undertake to ensure the
security of personal data and to carry out the
processing of personal data in a lawful manner,
in accordance with the provisions of
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (GDPR) and
other legal acts regulating personal data
processing.

14.2. The Parties hereby confirm that if
personal data will be processed in order to
ensure the proper performance of the Contract,
the Parties shall undertake to enter into a
separate data processing agreement which sets
out the subject matter and duration of the
processing, the nature and purpose of the
processing, the types of personal data and
categories of data subjects and the obligations
and rights of the controller.

15. INTELLECTUAL PROPERTY

15.1. All results and related rights acquired in
the performance of the Contract, including




nuosavybés teises, iSskyrus asmenines
neturtines teises | intelektinés veiklos
rezultatus, yra Pirkéjo nuosavybé, pereinanti
Pirkéjui nuo Paslaugy perdavimo—priémimo
akto pasiraSymo be jokiy apribojimy, kurig
Pirkéjas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar
perduoti be atskiro Tiekéjo  sutikimo
tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose
saglygose nenumatyta Kitaip ar intelektinés
nuosavybés teisés negali buti perduodamos
nuosavybés teise dél Paslaugy pobudzio ar (ir)
iSimtiniy teisiy, patenty ir kt.

15.2. Tiekéjas jsipareigoja atlyginti nuostolius
Pirkéjui dél bet kokiy reikalavimy, kylanciy
del intelektinés nuosavybés teisiy, jskaitant,
bet neapsiribojant, dé¢l patento, prekiy Zenklo,
pramoninio dizaino savininko (naudotojo)
(registruojamos arba ne), teisés,
kylanc¢ios i§ paraisky bet kurioms minétoms
teiséms jregistruoti, autoriaus teisés, duomeny
baziy gamintojy (Sui generis) teisés, firmy,
jmoniy, organizacijy, Vverslo pavadinimy ar
vardy savininky ir Kitos panaSios teisés ar
jsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie
registruoti Lietuvos Respublikoje, ar kitose
Salyse, ar neregistruotini, isskyrus atvejus, kai
toks pazeidimas atsiranda dél Pirkéjo kaltés.
15.3. Tiekéjas neturi teisés be iSankstinio
rasytinio Pirkéjo sutikimo naudoti Pirkéjo
simboliy, pavadinimo ir zenklo reklamoje,
rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkéjo sukurtais
intelektiniais veiklos rezultatais. Pazeidus
reikalavima, Tiekéjui taikoma Specialiosiose
salygose nurodyta bauda.

teisés

16. PAREISKIMAI IR GARANTIJOS

16.1. Kiekviena i§ Saliy pareiskia ir garantuoja

intellectual property rights, other than personal
non-property rights in the results of intellectual
activities, shall be the property of the
Purchaser and shall pass to the Purchaser as
from the signature of a Deed of Transfer and
Acceptance of the Services, without any
limitation, and may be used, published,
assigned or transferred by the Purchaser
without the separate consent of the Supplier to
third parties, unless otherwise provided for in
the Special Terms and Conditions, or the
ownership of intellectual property cannot be
transferred due to the nature of the Services
and/or exclusive rights, patents, etc.

15.2. The Supplier shall undertake to
indemnify the Purchaser against any claims
arising out of intellectual property rights,
including but not limited to patent, trademark,
industrial design right of ownership/user
(whether registered or not), right arising out of
applications for registration of any of the said
rights, copyright, rights of database producers
(sui generis), rights of owners of firms,
companies, organisations, business names or
business names and other similar rights or
obligations, whether registered in the Republic
of Lithuania or in other countries or not, unless
such infringement is due to the fault of the
Purchaser.

15.3. The Supplier shall not have the right to
use the Purchaser‘s symbols, name and mark
in advertising, marketing, or to use the
Purchaser‘s intellectual works without the
Purchaser*s prior written consent. In the event
of a breach, the Supplier shall be subject to the
fine as specified in the Special Terms and
Conditions.

16. REPRESENTATIONS AND
WARRANTIES




kitai Saliai, kad:

16.1.1. yra teisétai priimti ir galioja visi batini
sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip
pat teisétai atlikti ir galioja Kiti teisiniai
veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui,
galiojimui ir vykdymui;

16.1.2. sudarydama Sutartj, Salis nevirsija
savo kompetencijos ir nepazeidzia jai taikomy
jstatymy bei kity teisés akty, teismo ar
arbitrazo teismo sprendimy, administraciniy
akty, sutar¢iy ar kity prievoliy pagal taikoma
privating teise, viesaja teise, EUropos Sajungos
teis¢ arba tarptauting teisg;

16.1.3. Salies atstovas turi visus reikiamus
jgaliojimus sudaryti ir jvykdyti Sutartj. Salies
atstovas, sudarydamas ir pasiraSydamas
Sutartj, nepazeidzia Salies jstaty, nuostaty ir
kity vidaus dokumenty, Salies valdymo ir kity
organy ir (ar) kreditoriy teisiy ir teiséty
interesy, sudarydamas Sutartj jis Salies ir
Salies organy nariy, kreditoriy atzvilgiu veikia
sgziningai ir protingai;

16.1.4. Salis jvertino visas aplinkybes,
turinias  esminés  reikSmés  Sutarties
sudarymui ir jos vykdymui. Né viena i$
Sutartyje nurodyty sglygy ir aplinkybiy neturi
neigiamos jtakos Salies valiai sudaryti Sutartj
tokiomis  salygomis, kurios  nurodytos
Sutartyje, ir vykdyti i§ Sutarties kylancius
Isipareigojimus;

16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis
saziningumo, protingumo, teisingumo ir Saliy
lygiateisiSkumo  principais,  nenaudojant
apgaulés ar spaudimo. Salys atskleidé viena
Kitai visg joms zinomg informacijg, turincig
esminés reikSmés Sutarties sudarymui ir jos
vykdymui;

16.1.6. visi Salies pareigkimai ir garantijos yra
i$samds ir nepalieka nutyléty jokiy aplinkybiy,
kurios daryty $iuos pareiSkimus ar garantijas

16.1. Each Party represents and warrants to the
other Party that:

16.1.1. all necessary decisions, authorisations
and consents have been validly made and are
in force, and all other legal acts necessary for
the entry into, validity and performance of the
Contract have been validly performed and are
in force;

16.1.2. in entering into the Contract, the Party
does not exceed its competence and is not in
breach of any laws and legal acts applicable to
it, court or arbitral judgments, administrative
acts, contracts or other obligations under
applicable private law, public law, European
Union law or international law;

16.1.3. the Party‘s representative has all
necessary powers to enter into and perform the
Contract. In entering into and signing the
Contract, the representative of the Party shall
not violate the articles of association,
regulations and other internal documents of the
Party, the rights and legitimate interests of the
Party‘s governing and other bodies and/or
creditors, and shall act in good faith and
reasonably towards the Party and the members
of the Party‘s bodies and creditors;

16.1.4. the Party has taken into account all
circumstances material to the entry into and
performance of the Contract. None of the
conditions and circumstances referred to in the
Contract shall adversely affect the will of the
Party to enter into the Contract on the terms
and conditions set out in the Contract and to
perform its obligations under the Contract;
16.1.5. the Contract shall be entered into in
accordance with the principles of good faith,
reasonableness, fairness and equality of arms
between the Parties, and shall not be subject to
fraud or pressure. The Parties have disclosed
to each other all information of which they are




neteisingais.

16.2. Tiekéjas papildomai pareiskia ir
garantuoja Pirkéjui, kad Tieké¢jas, subtiekéjai,
jungtinés veiklos partneriai ir specialistai turi
galiojancius ir teisétus Visus jstatymuose bei
Kituose teisés aktuose numatytus leidimus,
licencijas, atestatus, teisés
dokumentus, reikalingus vykdant Sutartj.

16.3. Tiekéjas pareiSkia, kad suteikty Paslaugy
rezultato disponavimo, valdymo ir
naudojimosi teisés néra apribotos ir jokie
tretieji asmenys neturi pretenzijy j Sutartimi
perduodama Paslaugy rezultata.

16.4. Tiekéjas jsipareigoja vykdant Sutartj
laikytis aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo
teis€s  jpareigojimy, nustatyty EuUropos
Sajungos ir nacionalinéje teis¢je,
kolektyvinése sutartyse ir VP] 5 priede
nurodytose tarptautinése konvencijose.

pripazinimo

17. BENDRIEJI ATSAKOMYBES
KLAUSIMAI

17.1. Netesyby sumok¢jimas uz vélavima ar
pareigy pagal Sutart] pazeidimg neatleidzia
Salies nuo Sutartyje numatyty jos pareigy
vykdymo.

17.2. Netesyby sumoké¢jimas ir (ar) Sutarties
jvykdymo uztikrinimo gavimas nepanaikina
Salies teisés reikalauti, kad kita Salis
kompensuoty jos patirtus nuostolius. Sioje
Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos
minimaliais, nejrodinétinais Saliy nuostoliais.
Kiekviena i§ Saliy turi teis¢ gauti is kitos Salies

nuostoliy, atsiradusiy dél  kitos  Salies

aware that is material to the formation and
performance of the Contract;
16.1.6. all representations and warranties of
the Parties are complete and do not omit any
matter ~ which  would  render  such
representations or warranties untrue.
16.2. The Supplier further represents and
warrants to the Purchaser that the Supplier, its
subcontractors, joint venture partners and
specialists have all valid and lawful permits,
licenses, certificates, and legal documents
required for the performance of the Contract,
as provided for in laws and other legal acts.
16.3. The Supplier hereby declares that the
rights of disposal, possession and use of the
result of the Services provided are not
restricted and that no third party has any claim
on the result of the Services transferred under
the Contract.
16.4. The Supplier shall undertake to comply
in the performance of the Contract with the
environmental, social and labour law
obligations laid down in European Union and
national law, collective agreements and
international conventions referred to in Annex
5 to the LPP.

17. GENERAL ISSUES OF LIABILITY

17.1. The payment of liquidated damages for
delay or breach of obligations under the
Contract shall not exempt a Party from the
performance of its obligations under the
Contract.

17.2. The payment of liquidated damages
and/or the receipt of a Contract performance
security shall not exclude the right of a Party
to claim compensation from the other Party for
any loss suffered by it. The liquidated damages
provided for in this Contract shall be deemed
to be the minimum unprovable loss of the




netinkamo  jsipareigojimy pagal  Sutartj
vykdymo ar nevykdymo, nevirsijant Pradinés
sutarties vertés, jei teisés aktai nenumato, kad
privalo biiti kompensuota didesné suma. Siame

punkte numatytas atsakomybés ribojimas
netaikomas, jei  zala atsirado  dél
konfidencialumo  jsipareigojimy, asmens

duomeny apsauga reglamentuojanciy teisés
akty ar nuosavybés  teisiy
pazeidimo.

intelektinés

17.3. Tuo atveju, jei paaiskéja, kad kuris nors
i§ Sioje Sutartyje pateikty pareiSkimy ar
garantijy buvo i§ esmés neteisingas,
melagingas ar Klaidinantis, Salis paZeidéja
nukentéjusiai  Saliai privalo atlyginti visus
nuostolius, kuriuos nukentéjusioji Salis patyré
dél tokio neteisingo, melagingo ar klaidinancio
pareiskimo ar garantijos.

17.4. Sioje Sutartyje numatytos teisiy gynybos
priemonés neapriboja Saliy teisés pasinaudoti
kitomis teisétomis gynybos
priemonémis.

17.5. Atsakomybés apribojimai pagal Sutartj
netaikomi, kai zala padaroma tyc¢ia arba dél
didelio neatsargumo, padaroma neturtiné Zala,
suzalojama sveikata ar atimama gyvybe, taip
pat kai padaroma zala (nuostoliai) tretiesiems
asmenims, jskaitant atvejus, jeigu vienos
Salies padaryta Zala tretiesiems asmenims
atlygina kita Salis.

17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys
neatleidZziamos nuo atsakomybés uz Sutarties
pazeidimg. Pasibaigus Sutarties galiojimui,
Salys nepraranda teisés reikalauti atlyginti dél
Sutarties nevykdymo patirtus nuostolius bei
sumokeéti netesybas.

teisiy

Parties. Each Party shall be entitled to recover
from the other Party damages resulting from
the other Party‘s improper performance or
non-performance of its obligations under the
Contract, up to the value of the Initial Contract,
unless a higher amount is required by law. The
limitation of liability provided for in this
Clause shall not apply if the damage is caused
by a breach of obligations of confidentiality,
of legislation on the protection of personal data
or of intellectual property rights.

17.3. In the event that any of the
representations or warranties contained in this
Contract are found to be materially untrue,
false or misleading, the offending Party shall
be liable to indemnify the injured Party against
any loss suffered by the injured Party as a
result of the untrue, false or misleading
representation or warranty.

17.4. The remedies provided for in this
Contract are without prejudice to the right of
the Parties to pursue other lawful remedies.

17.5. The limitations of liability hereunder
shall not apply to wilful or grossly negligent
damage, non-pecuniary damage, injury to
health or loss of life, or damage/loss to third
parties, including where the damage caused by
one Party to third parties is indemnified by the
other Party.

17.6. The Parties shall not be exempted from
liability for breach of the Contract upon expiry
of the Contract. Upon expiry of the Contract,
the Parties shall not lose the right to claim
damages for losses and liquidated damages for
breach of the Contract.




18. NENUGALIMA JEGA (FORCE
MAJEURE)

18.1. Atsakomybé pagal Sutartj netaikoma,
taip pat Salys gali bati visiskai ar i§ dalies
atleistos nuo civilinés atsakomybés Siais
pagrindais:
18.1.1. dél nenugalimos jégos  (force
majeure) — taikomos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnio ir Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu  Nr. 840 ,,Dél Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisykliy patvirtinimo”
patvirtinty taisykliy nuostatos;
18.1.2. dél Europos Sajungos valstybiy
veiksmy — kai prievolg pagal Sutartj jvykdyti
nejmanoma dél privalomy ir nenumatyty
Europos  Sajungos valstybés institucijy
veiksmy (akty), kuriy Salys neturéjo teisés
ginCyti ir Sie veiksmai negaléjo bti i§ anksto
numatyti.
18.2. Salis, prasanti ja  atleisti  nuo
atsakomybeés, privalo pranesti kitai Saliai apie
nenugalimos jégos aplinkybes nedelsiant, bet
ne véliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokiy
aplinkybiy  atsiradimo ar  paaiskéjimo,
pateikdama jrodymus, kad ji émési visy
pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumazinty i§laidas ar neigiamas
pasekmes, taip pat pranesti  galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. Salis taip
pat turi pateikti kitai Saliai atitinkama
praneS§img, Kkai  iSnyksta
nevykdymo pagrindas.
18.3. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas  praneS§imas, Nuo  prane$imo
pateikimo momento. Jeigu Salis laiku
nei$siuncia praneSimo arba neinformuoja, ji

Jsipareigojimy

18. FORCE MAJEURE

18.1. Liability under the Contract shall not
apply and the Parties can be exempted from
civil liability in whole or in part on the
following grounds:

18.1.1. due to force majeure - the provisions of
Article 6.212 of the Civil Code of the Republic
of Lithuania and the Rules approved by the
Government of the Republic of Lithuania by
Resolution No 840 of 15 July 1996 “On
Approval of the Rules for Exemption from
Liability in the Event of Force Majeure* shall
apply;

18.1.2. due to the actions of the States of the
European Union - when it is impossible to
fulfil the obligation under the Contract due to
mandatory and unforeseeable actions (acts) of
the State authorities of the European Union,
which the Parties had no right to contest and
which could not have been foreseen in
advance.

18.2. The Party requesting to be exempted of
its liability must notify the other Party of the
force majeure circumstances immediately, but
no later than 5 (five) days after the occurrence
or discovery of such circumstances, providing
evidence that it has taken all reasonable
precautions and made every effort to minimise
the costs or adverse consequences, and of the
possible time limit for the fulfilment of its
obligations. A Party shall also give the other
Party appropriate notice when the grounds for
default cease to exist.

18.3. The grounds for exempting a Party from
liability shall arise from the moment of the
occurrence of the force majeure event or, in the
case of failure to give timely notice, from the
moment of the giving of notice. If a Party fails
to give timely notice or to inform, it shall be




privalo kompensuoti kitai Saliai zalg, kurig $i
patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba dél
to, kad nebuvo jokio praneSimo.

18.4. Jeigu nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybés tesiasi ilgiau negu 1 (vieng) ménesj
nuo pranesimo apie jas gavimo dienos, bet kuri
Salis gali nutraukti Sutartj apie tai pranesusi
kitai Saliai prie§ 5 (penkias) darbo dienas.
Nenugalima jéga nelaikoma tai, kad Salis
neturi reikiamy finansiniy istekliy arba
skolininko  kontrahentai pazeidzia savo
prievoles, arba skolininkas pazeidzia savo
prievoles kontrahentams.

19. SUTARTIES NUOSTATU
NEGALIOJIMAS

19.1. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra
arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Salys
privalo kuo skubiau sudaryti Susitarima, ir juo
pakeisti negaliojan¢ig nuostatg Kita nuostata,
kuri, kiek tai yra jmanoma, turéty tokj patj
ekonominj ir teisinj efekta, kokio buvo siekta
susitariant dél negaliojanéios  Sutarties
nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro
negaliojan¢iomis kity Sutarties nuostaty, jeigu
tai nepazeidzia jstatymy bei kity teisés akty ir
galima daryti prielaida, kad Sutartis bty
buvusi teisétai sudaryta ir nejtraukus
nuostatos, kuri yra negaliojanti.

19.2. Jeigu Specialiosiose salygose numatytas
Bendryjy salygy nuostatos pakeitimas yra arba

liable to compensate the other Party for any
damage suffered by the other Party as a result
of the failure to give timely notice or the
absence of any notice.

18.4. If the force majeure event continues for
more than one (1) month from the date of
notice, either Party may terminate the Contract
by giving five (5) working days* notice to the
other Party. Force majeure shall not be deemed
to mean that a Party does not have the
necessary financial resources, or that the
debtor's counterparties are in breach of their
obligations, or that the debtor is in breach of
its obligations to its counterparties. The fact
that a Party does not have the necessary
financial ~ resources, or the debtor's
counterparties are in breach of their
obligations, or the debtor is in breach of its
obligations to its counterparties, shall not be
deemed to constitute force majeure.

19. INVALIDITY OF THE CONTRACT

PROVISIONS

19.1. If any provision of the Contract is or
becomes partially or wholly invalid, the Parties
shall enter into the Agreement as soon as
practicable to replace the invalid provision
with another provision which, so far as
practicable, would have the same economic
and legal effect as that sought in agreeing on
the invalid provision of the Contract. Such an
invalid provision shall not invalidate other
provisions of the Contract, provided that it is
not contrary to law or legal act, and it may be
presumed that the Contract would have been
entered into lawfully without the invalid
provision.

19.2. If an amendment to a provision of the
General Terms and Conditions provided for in




tampa dalinai ar pilnai negaliojantis, negali
buti taikoma tos Bendryjy salygy nuostatos
redakcija, buvusi iki pakeitimo. Tokiu atveju
Salys privalo veikti pagal Bendryjy salygy
19.1 punkta.

20. SUTARTIES PAKEITIMAI

20.1. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu negali buti keiciamos, i$skyrus
tokias Sutarties salygas, kuriy keitimas
numatytas  Sutartyje ir (ar) galimas
vadovaujantis VP] nuostatomis.

20.2. Sutarties pakeitimai jforminami Salims
sudarant Susitarima.

20.3. Salis, inicijuojanti Susitarima, privalo
pateikti Kitai Saliai prane$ima dél Sutarties
pakeitimo bei pagrindimg dél to, jog yra
faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti
Susitarima. Kita Salis per 5 (penkias) darbo
dienas (arba per kita Saliy rastu sutarta
terming) privalo iSanalizuoti ir jvertinti gautg
informacija, pateikti savo pastabas ir
pasitilymus, pagristus Sutarties ir
imperatyviomis jstatymy bei kity teisés akty
nuostatomis.

20.4. Susitarimas jsigalioja nuo jo sudarymo,
jei Susitarime nenurodyta Kitaip. Susitarimg
Pirkéjas privalo pavieSinti VP] 33 ir 86
straipsniuose nustatyta tvarka.

20.5. Specialiosiose  salygose nurodyty
duomeny apie kontaktinius asmenis bei
rekvizity pasikeitimas nelaikomas Sutarties

the Special Terms and Conditions is or
becomes invalid, in whole or in part, the
version of that provision of the General Terms
and Conditions, which existed before the
amendment, shall not apply. In such a case, the
Parties shall act in accordance with Clause
19.1 of the General Terms and Conditions.

20. AMENDMENTS TO THE
CONTRACT

20.1. The terms and conditions of the Contract
may not be amended during the term of the
Contract, except for such terms and conditions
of the Contract the amendment of which is
provided for in the Contract and/or is possible
in accordance with the provisions of the LPP.
20.2. Amendments to the Contract shall be
executed by means of an Agreement entered
by and between the Parties.
20.3. The Party initiating the Agreement shall
be obliged to provide the other Party with a
notice of amendment of the Contract and a
justification of the factual and legal basis for
the entry into the Agreement. The other Party
shall, within 5 (five) working days (or such
other period as may be agreed in writing by the
Parties), analyse and evaluate the information
received and submit its comments and
proposals based on the provisions of the
Contract and the mandatory provisions of laws
and legal acts.
20.4. The Agreement shall enter into force
upon its conclusion, unless otherwise specified
in the Agreement. The Agreement shall be
made public by the Purchaser in accordance
with the procedure laid down in Articles 33
and 86 of the LPP.
20.5. A change in the contact details and
particulars referred to in the Special Terms and
Conditions shall not be deemed to be an




pakeitimu (isskyrus Tiekéjo, jungtinés veiklos
partnerio, subtiekéjo ar specialisto pakeitima
kitu asmeniu) ir Salis turi pakeisti tuos
duomenis vienasaliskai, informuodama apie
tai kita Salj. Bet kuriuo atveju Sutarties
pakeitimu negali bati i esmés keiCiama
Sutartis.

21. SUTARTIES SUSTABDYMAS

21.1. Nesant Tiekéjo kaltés ir esant
aplinkybéms, kuriy Sutarties Salis negaléjo
numatyti Sutarties sudarymo metu, dél kuriy
Sutarties Salis negali vykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimy ir  (arba) esant kitoms
nenumatytoms aplinkybéms, Sutarties Salys
turi teise inicijuoti Paslaugy (jy dalies) teikimo
sustabdyma  iki  atitinkamy  aplinkybiy
pasibaigimo.

21.2. Paslaugy (jy dalies) teikimas gali bati
stabdomas esant bent vienai i$ Siy aplinkybiy:

21.2.1. esant Bendryjy salygy 18 skyriuje
numatytoms nenugalimos jégos aplinkybéms,
sutartiniy jsipareigojimy vykdymo terminai
stabdomi nuo kliaties atsiradimo momento
arba, jeigu apie ja néra laiku pranesta, nuo

praneSimo momento ir atnaujinami, kai
minétos aplinkybés nebetrukdo vykdyti
Sutarties;

21.2.2. Tiekéjas Sutartyje nurodyta tvarka
negali teikti Paslaugy (pavyzdziui, Pirkéjas dél
objektyviy priezasciy negali sudaryti techniniy

amendment to the Contract (except for the
replacement of the Supplier, joint venture
partner, subcontractor or specialist by another
person) and the Party shall be obliged to
change those details unilaterally by informing
the other Party thereof. In any event, an
amendment to the Contract shall not constitute
a material change to the Contract.

21. SUSPENSION OF THE CONTRACT

21.1. In the absence of fault on the part of the
Supplier and in the event of circumstances
which could not have been foreseen by the
Contracting Party at the time of the entry into
the Contract, which make it impossible for the
Contracting Party to fulfil its contractual
obligations and/or in the event of any other
unforeseeable circumstances, the Contracting
Parties shall have the right to initiate a
suspension of the provision of the Services (or
any part of the Services) until such time as the
circumstances in question have ceased to exist.
21.2. The provision of the Services (part
thereof) may be suspended in any of the
following circumstances:

21.2.1. in the event of force majeure as
provided for in Section 18 of the General
Terms and Conditions, the time limits for the
performance of the Contractual Obligations
shall be suspended as from the moment of the
occurrence of the impediment, or, in the
absence of timely notification, as from the
moment of the notice, and shall be resumed as
soon as the said circumstances no longer
impede the performance of the Contract;
21.2.2. the Supplier is unable to provide the
Services in accordance with the procedures set
out in the Contract (e.g. the Purchaser is unable
for objective reasons to make the Services




galimybiy Paslaugy teikimui), o Tickéjas dél
to negali vykdyti Sutarties;

21.2.3. dél nenumatyty prekiy, paslaugy ir (ar)
darby, susijusiy su perkamu objektu, kuriy
poreikis paaiskéjo tik vykdant Sutartj,
]sigijimo;

21.2.4. ne dél Pirkéjo kaltés véluoja Kitos
Pirkéjo pirkimo sutarties, turincios tiesioginés
itakos $iai Sutarciai, vykdymas;

21.2.5. esant jrodymais pagristoms klititims ar
trukdymams, sukeltiems Tiekéjui kity treCiyjy
asmeny ne dél Tiekéjo ne laiku ar netinkamai
pagal Sutarties sglygas ir tvarkg jvykdyty
sutartiniy jsipareigojimuy;

21.2.6. pasikeitus galiojanCiam teisés aktui ar
jsigaliojus naujam teisés aktui, kuris turi jtakos
Sios Sutarties vykdymui;

21.2.7. sutartiniy jsipareigojimy Stabdymo
butinybé atsirado dél sustabdyto, perskirstyto,
negauto ir panasiai Pirkéjo Paslaugy pirkimui
skirto finansavimo arba finansavimo trukumo;

21.2.8. dél teisminiy (arbitraziniy) gincy Su
Pirkéju ar treciaisiais asmenimis, kuriy dalykas
yra tiesiogiai susijes su Sutarties vykdymu.

21.3. Jei Paslaugy (jy dalies) teikimo
sustabdymas atliekamas dél Bendryjy salygy
21.2 papunktyje nurodyty aplinkybiy ir tesiasi
ne ilgiau kaip 3 (tris) ménesius, toks stabdymas
laikomas Sutarties keitimu joje numatytomis
salygomis ir jforminamas Sutarties 21.6
papunktyje nustatyta tvarka.

technically possible) and the Supplier is
therefore unable to perform the Contract;
21.2.3. the acquisition of unforeseen goods,
services and/or works related to the object to
be procured, the need for which has only
become apparent during the performance of
the Contract;

21.2.4. the performance of another Purchaser‘s
purchase contract directly affecting this
Contract is delayed through no fault of the
Purchaser;

21.2.5. in the event of demonstrable obstacles
or hindrances caused to the Supplier by third
parties other than the Supplier‘s untimely or
inadequate performance of its contractual
obligations in accordance with the terms and
conditions of the Contract;

21.2.6. in the event of a change in applicable
law or the entry into force of a new law which
affects the performance of this Contract;
21.2.7. the necessity to suspend the contractual
obligations is due to the suspension,
reallocation, non-receipt or similar lack of
funding for the procurement of the Services by
the Purchaser;

21.2.8. as aresult of legal (arbitration) disputes
with the Purchaser or third parties, the subject
matter of which is directly related to the
performance of the Contract.

21.3 If the suspension of the provision of the
Services (part thereof) is due to the
circumstances referred to in sub-clause 21.2 of
the General Terms and Conditions and lasts
not more than 3 (three) months, such
suspension shall be deemed to be an
amendment of the Contract in accordance with
the terms and conditions set out therein and
shall be formalised in accordance with the
procedure set out in sub-clause 21.6 of the
Contract.




21.4. Jei Paslaugy (jy dalies) teikimo
stabdymas vykdomas dél kity aplinkybiy,
nenurodyty Bendryjy salygy 21.2 papunktyje
ar (ir) Bendryjy salygy 21.2 papunktyje
nurodytos aplinkybés tesiasi ilgiau nei 3 (tris)
ménesius ir (ar) nesilaikant Siame skyriuje
nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties
keitimu, Kkuris turi bati  atliekamas,
vadovaujantis VPI nuostatomis ir jforminamas
Sutarties 21.6 papunktyje nustatyta tvarka.

21.5. Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas gali
bati stabdomas tik Sutarties galiojimo
laikotarpiu tokia tvarka:

21.5.1. atsiradus aplinkybéms,
Tiekéjas negali vykdyti sutartiniy
jsipareigojimy, Tiekéjas apie tai nedelsdamas
privalo informuoti  Pirkéja.  Tiekéjo
raSytiniame praSyme turi bati nurodyta
stabdymo aplinkybé (Bendryjy salygy 21.2
papunktis) ir aplinkybés atsiradima bei galima
terming pagrindZiantys argumentai,
objektyviis faktai ir jrodymai. Pirkéjas,
jvertings praSyma, ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas rastu informuoja Tiekéja apie

del  kuriy

priimta sprendimag del sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo stabdymo. Tiekéjui
nepateikus konkre¢iy argumenty, fakty,

pagristy jrodymais, Pirkéjas turi teis¢ rasStu
atsisakyti patvirtinti sustabdyma;

21.4. If the suspension of the provision of the
Services (part thereof) is due to circumstances
other than those referred to in sub-clause 21.2
of the General Terms and Conditions and/or
the circumstances referred to in sub-clause
21.2 of the General Terms and Conditions
continue for a period exceeding 3 (three)
months and/or not in accordance with the
procedures set out in this Section, it shall be
deemed to be a Contract amendment to be
carried out in accordance with the provisions
of the LPP and shall be executed in the manner
provided for in sub-clause 21.6 of the Contract.
21.5. The performance of the contractual
obligations may be suspended only during the
term of the Contract in accordance with the
following procedure:

21.5.1. in the event of the occurrence of
circumstances which prevent the Supplier
from fulfilling its contractual obligations, the
Supplier shall immediately inform the
Purchaser thereof. The Supplier‘s written
request shall specify the circumstance of
suspension (sub-clause 21.2 of the General
Terms and Conditions) and the arguments,
objective facts and evidence supporting the
occurrence of the circumstance and the
possible time limit. The Purchaser shall, after
assessing the request, inform the Supplier in
writing of its decision to suspend the
performance of the contractual obligations
within three (3) working days at the latest. If
the Supplier fails to provide specific
arguments, facts and evidence, the Purchaser
shall have the right to refuse in writing to
confirm the suspension;

21.5.2. if the Purchaser informs the Supplier in
writing and provides the Supplier with a
reasoned explanation of the circumstances and
the period for which suspension of the




21.5.2. Pirkéjui rastu informavus Tiekéjg ir
pateikus jam argumentuota paaiSkinima, dél
kokiy aplinkybiy ir kuriam terminui yra butina
sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
terming, Tiekéjas ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas rastu informuoja Pirkéja ir
patvirtina, kad sutinka su sustabdymu.
Tiekéjas turi teise prieStarauti sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo sustabdymui tik tuo
atveju, jei Tiekéjas savo saskaita ir jégomis
gali pasalinti atsiradusias aplinkybes, dél kuriy
Kilo buitinybé stabdyti sutartiniy jsipareigojimy
vykdyma;

21.5.3. Tieké&jas, gaves Pirkéjo rastiska
pranesimg apie stabdyma, privalo nedelsiant,
bet ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas po
patvirtinimo Pirkéjui  dienos,
sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies
vykdyma. Jel sutartiniy jsipareigojimy ar jy
dalies vykdymas sustabdytas, Salys negali
vykdyti jokiy jiems pagal Sutartj ar Sutarties
dalj priskirty jsipareigojimy.

1Ssiuntimo

21.6. Salys sutartiniy jsipareigojimy vykdymo

stabdymg jformina rasytiniu susitarimu,
nurodant priezastis ir sustabdymo termina, bei
pridedant  dokumentus, patvirtinan¢ius

sustabdymo pagrinda, ir patvirtina Saliy
jgalioty atstovy paraSais. Tokie susitarimai yra
neatskiriama Sutarties dalis.

21.7. Sutartiniy jsipareigojimy Vvykdymas
sustabdomas ne ilgesniam kaip konkrecios,
pagristos aplinkybés egzistavimo laikotarpiui.

contractual obligations is necessary, the
Supplier shall, within a maximum of three (3)
working days, inform the Purchaser in writing
of the reasons for the suspension and confirm
that it accepts the suspension. The Supplier
shall have the right to object to the suspension
of the performance of the contractual
obligations only if the Supplier is able to
remedy, at its own expense and by its own
efforts, the circumstances giving rise to the
need to suspend the performance of the
contractual obligations;

21.5.3. the Supplier shall, upon receipt of the
Purchaser‘s written notice of suspension,
suspend the performance of the contractual
obligations or any part thereof immediately,
but at the latest within three (3) working days
of the date of the confirmation sent to the
Purchaser. If the performance of the
contractual obligations or any part thereof is
suspended, the Parties shall not be entitled to
perform any of their obligations under the
Contract or any part thereof.

21.6. The suspension of the performance of the
contractual obligations shall be formalised by
written agreement between the Parties,
specifying the reasons for the suspension and
the period of the suspension, and shall be
accompanied by the documents evidencing the
grounds for the suspension and shall be
authenticated by the signatures of the
authorised representatives of the Parties. Such
agreements shall form an integral part of the
Contract.

21.7. The performance of the contractual
obligations shall be suspended for a period not
exceeding the existence of a specific,
reasonable circumstance.

21.8. The Parties agree that the period of
suspension of performance of the contractual




21.8. Salys susitaria, kad sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo sustabdymo terminas
] Sutarties vykdymo terming néra
jskai¢iuojamas, jo metu sutartiniai

jsipareigojimai nevykdomi ir uz §j perioda
Pirkéjas Tiekéjui nemoka jokiy mokéjimy,
baudy ar prastovy.

21.9. Jeigu Sutartyje numatyty prievoliy
jvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje
nustatytais  pagrindais, jie  atnaujinami
pasibaigus sustabdymag lémusioms
aplinkybéms arba Saliy susitarime nurodytam
terminui, priklausomai nuo to, kuris jvyksta
anksc¢iau. Tuo atveju, jeigu Sutartyje numatyty
prievoliy jvykdymo terminai atnaujinami
anks¢iau negu pasibaigia Saliy susitarime
nurodytas  sustabdymo  terminas,  Salys
Sutartyje numatyty prievoliy jvykdymo
terminy atnaujinimo datg jformina rastu.

21.10.  Atnaujinus  Sutarties vykdyma,
nejvykdyty prievoliy (jy dalies) jvykdymo
terminai ir Sutarties galiojimas nukeliami
tokiam terminui, kiek buvo like laiko jy
jvykdymui  (Sutarties  galiojimui)  jy
sustabdymo metu.

21.11. Jei sutartiniy jsipareigojimy vykdymas
buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 (trijy)
ménesiy laikotarpiui, pragjus Siam terminui,
viena Salis gali raSytiniu prane§imu Kitos
Salies  pareikalauti  atnaujinti  Sutarties
vykdyma. Saliai be pagristy aplinkybiy
neatnaujinus  Sutarties vykdymo per 10
(desimt) dieny nuo atitinkamo kreipimosi, kita

obligations shall not be counted as part of the
term of the Contract, during which time the
contractual obligations shall not be performed
and for which period the Purchaser shall not
pay any payments, penalties or demurrage to
the Supplier.

21.9. If the time limits for the performance of
the obligations under the Contract have been
suspended on the grounds set out in the
Contract, they shall be resumed at the expiry
of the circumstances giving rise to the
suspension or the period specified in the
agreement between the Parties, whichever is
the earlier. In the event that the time limits for
the performance of the contractual obligations
are resumed before the expiry of the period of
suspension specified in the agreement between
the Parties, the Parties shall formalise the date
of resumption of the time limits for the
performance of the contractual obligations in
writing.

21.10. Upon resumption of performance of the
Contract, the time limits for the performance
of the outstanding obligations (part thereof)
and the validity of the Contract shall be
postponed for the period of time remaining for
their performance (the validity of the Contract)
at the time of their suspension.

21.11. If the performance of the contractual
obligations has been suspended for a period of
more than three (3) months, after the expiration
of this period one Party may, by written notice
to the other Party, request the resumption of
performance of the Contract. If a Party fails to
resume without good reason the performance
of the Contract within ten (10) days of the
relevant request, the other Party may terminate
the Contract by giving ten (10) days* notice to
the other Party.




Salis gali nutraukti Sutartj, apie tai jspéjusi kitg
Salj pries 10 (desimt) dieny.

22. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

Sutartis gali bati nutraukiama VP] 90
straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais,
jskaitant galimybe nutraukti Sutartj Saliy
susitarimu.

22.1. Pretenzijos dél Sutarties paZeidimy

22.1.1. Jeigu Salis pazeidzia Sutartj arba
jstatymus bei Kkitus teisés aktus, kita Salis turi
teise pareiksti jai raSyting pretenzija, nurodyti,
kokig Sutarties ar jstatymy bei kity teisés akty
nuostata ir kokiu badu kita Salis paZeidé bei
nustatyti protingg terming iStaisyti pazeidima.
22.1.2. Pretenzija gavusi Salis privalo
nedelsdama, bet ne véliau nei per 5 (penkias)
darbo dienas, atsakyti j pretenzija ir nurodyti,
kokiy priemoniy imsis siekdama iStaisyti
pazeidimg per pretenzijoje nustatyta terming
arba motyvuotai pasitalyti kitag pagrjsta
terming. Tiek&jo teis¢ sitlyti kitg terming
nelaikoma Pirkéjo pareiga tg terming priimti.
Pretenzija gavusios Salies pasiilytasis
terminas  pakeiia  terming, nurodytg
pretenzijoje, tik jeigu kita Salis jj patvirtina.

22.2. Sutarties nutraukimas Pirkeéjo

iniciatyva
22.2.1. Pirkéjas vienasaliskai nutraukia
Sutartj, isp¢jes Tiekeéja rastu prieS ne

trumpesnj nei 5 (penkiy) dieny terming, jeigu
Tiekéjas padaro esminj Sutarties pazeidima,

22. TERMINATION OF THE
CONTRACT

The Contract may be terminated in the cases
provided for in Article 90 of the LPP and in
the Contract, including the possibility to
terminate the Contract by agreement of the
Parties.

22.1. Claims for breach of the Contract

22.1.1. If a Party breaches the Contract or the
laws and legal acts, the other Party shall have
the right to make a written complaint to the
other Party, specifying the provision of the
Contract or the laws and legal acts breached
and the manner in which it was breached, and
to set a reasonable time limit for the other Party
to rectify the breach.

22.1.2. The Party receiving the claim shall
promptly, but not later than within five (5)
working days, respond to the claim and
indicate what measures it will take to rectify
the breach within the time limit specified in the
claim or reasonably propose another
reasonable time limit. The Suppliers right to
propose another time limit shall not be deemed
to be an obligation on the part of the Purchaser
to accept that time limit. The time limit
proposed by the Party receiving the claim shall
replace the time limit specified in the claim
only if the other Party confirms it.

22.2. Termination of the Contract at the
Purchaser*s initiative

22.2.1. The Purchaser shall unilaterally
terminate the Contract by giving the Supplier
a written notice of at least 5 (five) days if the




nurodyta Specialiosiose sglygose ar Sutarties
pazeidimg, kuris atitinka esminio Sutarties
pazeidimo pozymius, nurodytus Lietuvos
Respublikos civiliniame kodekse, ir, gaves
Pirkéjo pretenzija, per pretenzijoje nurodyta
terming neistaiso pazeidimo.

22.2.2. Pirkéjas turi teis¢ vienaSaliSkai
nutraukti Sutartj ar jos dalj rastu jspéjes
Tiekéja pries ne trumpesnj nei 10 (deSimties)
dieny termina, jeigu:

22.2.2.1. Tiekéjui yra iskelta bankroto byla,
pradétas bankroto procesas ne teismo tvarka,
jis tampa nemokus arba yra nemokumo
tikimybé, sustabdo tkine veiklg ar susidaro
jstatymuose ir Kituose teisés aktuose nustatyta
tvarka analogiSka situacija;

22.2.2.2. Tiekéjo padétis pasikeiCia ir jis
atitinka pirkimo dokumentuose nustatyta
paSalinimo pagrinda;

22.2.2.3. pasikeiCia teisés aktai, susije Su
Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su
Pirkéjo vykdoma veikla, kuriai buvo sudaryta
Sutartis, ir dél tokiy pakeitimy Pirkéjas
nusprendzia nutraukti Sutartj;

22.2.2.4. Pirkéjas nusprendzia nebevykdyti
veiklos, kurios vykdymui Sutartimi jsigyjamos
Paslaugos ir Sutarties poreikis iSnyksta;

22.2.2.5. Pirkéjo valdymo organas priima

sprendimg, dél kurio Sutarties poreikis
i$nyksta;
22.2.2.6. pasikei¢ia (pablogéja) Pirkéjo

finansiné padétis ar Pirkéjas negauna arba
netenka finansavimo ir dél Sios priezasties
nusprendZia nutraukti Sutartj;

Supplier commits a material breach of
theContract, as specified in the Special Terms
and Conditions, or a breach of the Contract that
meets the characteristics of a material breach
of the Contract as specified in the Civil Code
of the Republic of Lithuania, and, having
received the Purchaser‘s complaint, does not
rectify the breach within the time limit
specified in the complaint.

22.2.2. The Purchaser shall have the right to
unilaterally terminate the Contract or any part
thereof by giving the Supplier not less than ten
(10) days* notice in writing if:

22.2.2.1. the Supplier is declared bankrupt, is
subject to an out-of-court insolvency
procedure, becomes insolvent or has a
likelihood of insolvency, suspends its business
activities or is in a situation analogous to that
provided for by laws and legal acts;

22.2.2.2. the Supplier‘s situation has changed
and the Supplier fulfils the grounds for
exclusion set out in the Procurement
documents;

22.2.2.3. there is a change in legislation
relating to the subject matter of the Contract,
to the performance of the Contract, or to the
activities of the Purchaser for which the
Contract has been entered into, and the
Purchaser decides to terminate the Contract as
a result of such changes;

22.2.2.4. the Purchaser decides to cease to
carry out the activities for which the Services
are purchased under the Contract and the need
for the Contract ceases to exist;

22.2.2.5. a decision is taken by the governing
body of the Purchaser which results in the need
for the Contract ceasing to exist;

22.2.2.6. the Purchaser‘s financial situation
changes/deteriorates or the Purchaser does not




22.2.2.7. keiciasi Pirkéjo  organizaciné
struktiira — juridinis statusas, pobudis ar
valdymo struktiira ir tai gali turéti jtakos
tinkamam Sutarties jvykdymui arba Sutarties
poreikiui;

22.2.2.8. nebelieka perkamy Paslaugy poreikio;
22.2.2.9. Pirk¢jas i§ pirkimy prieziiirg
atlieckanCiy institucijy gauna nurodymg ar
rekomendacijg nutraukti Sutartj;

22.2.2.10. Tiekéjas véluoja pateikti Sutarties
jvykdymo uztikrinimo pratgsimga ilgiau kaip 10
(desimt) darbo dieny nuo paskutinio Sutarties
jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino
pabaigos arba atsisako jj pateikti;

22.2.2.11. Tiekéjas atsisako pasalinti arba
nepasalina Paslaugy trukumy per Pirkéjo
nustatytus protingus terminus;

22.2.2.12. Tiekéjas pazeidzia Sutartj arba
istatymus bei Kkitus teisés aktus ir per Pirkéjo
raSytingje pretenzijoje nurodyta terming
neistaiso pazeidimo;

22.2.2.13. Lietuvos Respublikos Vyriausybé
Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo nustatyta tvarka
priima sprendima, patvirtinantj, kad Sutartis
neatitinka nacionalinio saugumo interesy
(taikoma, jeigu Pirkéjas veikia srityse, kurios
laikomos nacionaliniam saugumui uztikrinti
strategiskai svarbiy tikio sektoriy dalimi, ar yra
laikomas esminiu subjektu);

22.2.2.14. paaiskéja VP] 37 straipsnio 8 dalyje
ir (ar) 47 straipsnio 8 dalyje nurodytos
aplinkybés.

22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir
negaliojancia, jei nustatoma, kad Sutarties
vykdymas priestarauja Lietuvos Respublikoje
jgyvendinamoms privalomoms tarptautinéms

receive or loses funding and decides to
terminate the Contract for that reason;
22.2.2.7. there is a change in the Purchaser‘s
organisational structure, such as legal status,
nature or management structure, which may
have an impact on the proper performance of
the Contract or the need for the Contract;
22.2.2.8. there is no longer a need for the
Services to be purchased;

22.2.2.9. the Purchaser receives a direction or
recommendation from the procurement
supervisory authorities to terminate the
Contract;

22.2.2.10. the Supplier delays or refuses to
provide an extension of the performance
security for more than ten (10) working days
after the expiry of the last validity period of the
performance security;

22.2.2.11. the Supplier refuses or fails to
rectify defects in the Services within a
reasonable time specified by the Purchaser;
22.2.2.12. the Supplier is in breach of the
Contract or of laws and legal acts, and fails to
rectify the breach within the period specified
in the Purchaser‘s written complaint;
22.2.2.13. The Government of the Republic of
Lithuania, in accordance with the procedure
established by the Law on the Protection of
Objects of Importance to Ensuring National
Security, adopts a decision confirming that the
Contract is not in the interests of national
security (applicable if the Purchaser operates
in areas considered to be part of sectors of
economic activity strategically important for
national security or is considered to be an
essential subject);

22.2.2.14. the circumstances referred to in
Article 37(8) and/or Article 47(8) of the LPP
become apparent.




sankcijoms, kaip tai apibrézta Sankcijy
jstatyme ir Kituose tarptautiniuose, Europos
Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose (bent vienai i$ taikomy sankcijy).
Sutarties negaliojimo momentas nustatomas
vadovaujantis minétu jstatymu.

22.2.4. Pirkéjas nedelsiant, bet ne véliau kaip
per 5 (penkias) dienas, vienasaliSkai nutraukia
Sutartj arba sustabdo jos vykdyma privalomy
tarptautiniy sankcijy, Kkaip tai apibrézta
Sankcijy jstatyme ir Kituose tarptautiniuose,
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos
teisés aktuose, jgyvendinimo laikotarpiui, apie
tai jspéjes Tiekéja rastu, jei Sutartis jsigaliojo
iki  8iy tarptautiniy sankcijy Lietuvos
Respublikoje  jgyvendinimo  nustatymao.
Draudziama prisiimti naujas prievoles pagal
Sutartj, kuriy vykdymas priestarauty Lietuvos
Respublikoje jgyvendinamoms tarptautinéms
sankcijoms.

22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekéjui i$
esmes pazeidus Sutart] ar Tiekéjui nepagrjstai
nutraukus Sutarties vykdyma ne Sutartyje
nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose
salygose néra numatyta, kad tinkamas
Sutarties yra  uztikrinamas
Sutarties jvykdymo uztikrinimu, Tiekéjas
jsipareigoja sumokéti Pirkéjui Specialiosiose
saglygose nurodyto dydzio baudg ir atlyginti
nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu.
Jeigu Specialiosiose salygose yra numatyta,
kad tinkamas Sutarties jvykdymas yra
uztikrinamas Sutarties jvykdymo uztikrinimu,
Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui sumokéti likusiag
dalj Specialiosiose salygose nurodyto dydzio
baudos ir atlyginti nuostolius, susijusius su
Sutarties nutraukimu, kiek jy nepadengia

ivykdymas

22.2.3. The Contract shall be deemed null and
void if it is established that the performance of
the Contract is in conflict with binding
international sanctions implemented in the
Republic of Lithuania, as defined in the Law
on Sanctions and other international, European
Union and Republic of Lithuania legislation (at
least one of the applicable sanctions). The
moment of invalidity of the Contract shall be
determined in accordance with the said Law.
22.2.4. the Purchaser shall unilaterally
terminate the Contract or suspend its
performance immediately, but not later than
within 5 (five) days, for the period of
implementation of the mandatory international
sanctions as defined in the Law on Sanctions
and other international, European Union and
Republic of Lithuania legislation by giving
written notice to the Supplier if the Contract
has entered into force prior to the imposition
of such international sanctions in the Republic
of Lithuania. The Supplier shall not be
permitted to enter into new obligations under
the Contract, the performance of which would
be inconsistent with the implementation of
international sanctions in the Republic of
Lithuania.

22.2.5. If the Contract is terminated by the
Supplier for material breach of the Contract or
by the Supplier‘s unjustified termination of the
Contract outside the procedure set out in the
Contract, and if the Special Terms and
Conditions do not provide for the proper
performance of the Contract to be secured by a
performance security, the Supplier shall be
liable to pay to the Purchaser a penalty of the
amount specified in the Special Terms and
Conditions and to compensate for the damages
related to the termination. If the Special Terms
and Conditions provide that the proper




Sutarties jvykdymo uZtikrinimas. Pirkéjui
pareiSkus  reikalavimg atlyginti  patirtus
nuostolius, baudos suma jskaitoma j nuostoliy
atlyginima.

22.2.6. Pirkéjas turi teis¢ vienaSaliSkai
nutraukti  Sutartj ir Kitais Specialiosiose
salygose (jei taikoma) ir jstatymuose bei
kituose teisés aktuose jtvirtintais atvejais.

22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitg dieng
po to, kai pasibaigia jspéjimo apie Sutarties
nutraukimg terminas.

22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekéjas paSalina
pazeidimg ar iSnyksta aplinkybeés, dél kuriy
buvo inicijuota  Sutarties  nutraukimo
procediira, Sutartis negali buti nutraukiama ir
jspéjimas apie Sutarties nutraukimg netenka
galios, jei Tiekéjas pateikia informacijg apie
pazeidimo  paSalinimg ar  iSnykusias
aplinkybes, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties
nutraukimo procedira.

22.3. Sutarties nutraukimas Tiekéjo
iniciatyva

22.3.1. Tiekéjas turi teis¢ vienaSaliskai
nutraukti Sutartj, jspéjes Pirkéja rastu pries ne
trumpesnj nei 30 (trisdesimties) dieny termina,
jeigu Pirkéjas pazeidzia atsiskaitymo su
Tiekéju terminus (iSskyrus atvejus, Kai
Pirkéjas naudojasi  savo teise  sulaikyti
mok¢jimus), ir Pirkéjo skola Tiekéjui virsija
20 (dvidesimt) proc. Pradinés sutarties vertés
ir Pirkéjas, gaves Tiekéjo pretenzija, per 30
(trisdeSimt)  dieny nesumoka  Tiekéjui
mokeétiny sumy.

performance of the Contract is secured by a
performance security, the Supplier shall
undertake to pay to the Purchaser the
remainder of the amount of the penalty
specified in the Special Terms and Conditions
and to indemnify the Purchaser against
damages in connection with termination of the
Contract to the extent that they are not covered
by the performance security. In the event that
the Purchaser claims damages, the amount of
the penalty shall be set off against the damages.
22.2.6. The Purchaser shall have the right to
unilaterally terminate the Contract in other
cases provided for in the Special Terms and
Conditions (if applicable) and in laws and legal
acts.

22.2.7. The Contract shall be deemed to be
terminated on the day following the expiry of
the notice period.

22.2.8. In cases where the Supplier rectifies the
breach or the circumstances giving rise to the
termination of the Contract cease to exist, the
Contract cannot be terminated and the notice
of termination of the Contract shall lapse, if the
Supplier provides information on the
rectification of the infringement or on the
circumstances, having led to the initiation of
the Contract termination procedure, that have
disappeared.

22.3. Termination of the Contract at the
Supplier*s initiative

22.3.1. The Supplier shall have the right to
unilaterally terminate the Contract by giving
the Purchaser not less than 30 (thirty) days*
written notice if the Purchaser is in breach of
the terms of payment with the Supplier (except
where the Purchaser has exercised his right to
withhold payments) and the Purchaser‘s debt




22.3.2. Tiekéjas turi teis¢ vienaSaliSkai
nutraukti Sutartj, ispéjes Pirkéja rastu pries ne
trumpesnj nei 10 (deSimties) dieny terming,
jeigu:

22.3.2.1. Pirkéjui yra iskelta bankroto byla,
pradétas procesas dél bankroto ne teismo
tvarka, jis tampa nemokus arba yra nemokumo
tikimybé, Pirkéjas sustabdo veiklg, arba
jstatymuose ir Kituose teisés aktuose numatyta
tvarka susidaro analogiska situacija;

22.3.2.2. Pirkéjas pazeidzia Sutartj arba
jstatymus bei Kitus teisés aktus ir per Tiekéjo
pretenzijoje nurodytg terming
neistaiso pazeidimo, iSskyrus Bendryjy salygy
22.3.1 punkte nustatytg atvejj.

raSytingje

22.3.3. Jeigu Bendryjy salygy 22.3.1 punkte
nurodytos aplinkybés yra susijusios tik su
atskira dalimi arba atskiru Susitarimu, Tiekéjas
turi teisg nutraukti Sutartj tik tos dalies
atzvilgiu arba nutraukti tik tokj Susitarima.

22.3.4. Tiekéjas turi teise vienaSaliSkai
nutraukti Sutartj ir Kitais jstatymuose bei
kituose teisés aktuose jtvirtintais atvejais.
22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjui i$
esmeés pazeidus Sutart] ar Pirkéjui nepagristai
nutraukus Sutarties vykdyma ne Sutartyje
nustatyta tvarka, Pirkéjas jsipareigoja
sumokéti Tiekéjui Specialiosiose sglygose
nurodyto dydzio baudg ir atlyginti nuostolius,
susijusius su Sutarties nutraukimu.

to the Supplier exceeds 20 (twenty) per cent of
the Purchaser‘s total value of the Contract. The
Purchaser shall pay the amounts due to the
Supplier within 30 (thirty) days after receipt of
the Supplier‘s claim.

22.3.2. The Supplier shall be entitled to
unilaterally terminate the Contract by giving
the Purchaser at least ten (10) days® written
notice if:

22.3.2.1. the Purchaser is subject to bankruptcy
proceedings, out-of-court insolvency
proceedings, insolvency or the likelihood of
insolvency, suspension of the Purchaser‘s
activities, or a similar situation arising in
accordance with the procedure provided for by
laws and other legal acts;

22.3.2.2. the Purchaser is in breach of the
Contract or of laws and legal acts, and fails to
rectify the breach within the time limit
specified in the Supplier‘s written complaint,
except in the case set out in Clause 22.3.1 of
the General Terms and Conditions.

22.3.3. If the circumstances referred to in
Clause 22.3.1 of the General Terms and
Conditions relate only to a separate part or a
separate Agreement, the Supplier shall have
the right to terminate the Contract only in
respect of that part, or to terminate only such
Agreement.

22.3.4. The Supplier shall have the right to
unilaterally terminate the Contract in other
cases provided for in laws and legal acts.
22.3.5. In the event of termination of the
Contract by the Purchaser for material breach
of the Contract or by the Purchasers
unreasonable termination of the Contract
outside the procedure set out in the Contract,
the Purchaser shall be liable to pay to the
Supplier a penalty in the amount specified in
the Special Terms and Conditions and to




22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitg dieng
po to, kai pasibaigia jspéjimo apie Sutarties
nutraukimg terminas.

22.3.7. Tais atvejais, kai per jspéjimo apie
Sutarties nutraukimg terming Pirkéjas pasalina
pazeidimg arba iSnyksta aplinkybés, dél kuriy
buvo inicijuota  Sutarties  nutraukimo
procediira, Sutartis negali buti nutraukiama ir
jspéjimas apie Sutarties nutraukimg netenka
galios, jei Pirkéjas informuoja Tiekéja apie
pasalinta  pazeidimg  arba  iSnykusias
aplinkybes, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties
nutraukimo procediira.

22.4. Saliy teisés ir pareigos Sutarties
nutraukimo atveju

22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi jtakos
gin¢y nagrinéjimo tvarka nustatan¢iy Sutarties
salygy ir kity Sutarties salygy, kurios pagal
savo esme¢ lieka galioti ir po Sutarties
nutraukimo, galiojimui.

22.4.2. Nutraukus Sutartj, Salys privalo:

22.4.2.1. jsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo
dienos suteiktos Paslaugos ir Kiti atlikti
veiksmai atitinka Sutarties reikalavimus ir
Salys dél to viena kitai nebereik$ pretenzijy;

22.4.2.2. atsiskaityti uz iki  Sutarties
nutraukimo suteiktas Paslaugas, atitinkancias
Sutarties reikalavimus;

22.4.2.3. per 10 (desimt) dieny nuo pranesimo
apie Sutarties nutraukimg gavimo dienos ar
Susitarimo dél Sutarties nutraukimo sudarymo
dienos perduoti viena kitai visus dokumentus,
kuriuos buvo batina perduoti pagal Sutarties
nuostatas.

indemnify the Supplier against damages
relating to the termination.

22.3.6. The Contract shall be deemed to have
been terminated on the day following the
expiry of the notice period.

22.3.7. Where the Purchaser rectifies the
breach within the period of notice of
termination or the circumstances giving rise to
the termination cease to exist, the Contract
shall not be terminated and the notice of
termination shall cease to exist if the Purchaser
informs the Supplier of the rectification or the
cessation of the circumstances giving rise to
the termination.

22.4. Rights and obligations of the Parties
in the event of termination of the Contract

22.4.1. Termination of the Contract shall not
affect the validity of the terms and conditions
of the Contract setting out the dispute
resolution procedure and any other terms and
conditions of the Contract which, by their
nature, survive the termination of the Contract.
22.4.2. Upon termination of the Contract, the
Parties shall:

22.4.2.1. make sure that the Services and other
acts performed prior to the date of termination
of the Contract comply with the requirements
of the Contract and that the Parties shall have
no further claims against each other in respect
thereof;

22.4.2.2. pay for the Services provided prior to
the termination of the Contract in accordance
with the Contract;

22.4.2.3. within ten (10) days of the date of
receipt of the notice of termination of the
Contract or of the date of the Agreement on
termination of the Contract, to hand over to
each other all documents which were required




23. PREKIU MODELIO AR
GAMINTOJO KEITIMAS

23.1. Tais atvejais, kai kartu su Paslaugomis
yra perkamos prekés, Tiekéjas turi teise keisti
prekiy modelj ir (ar) gamintoja, jei yra visos
toliau nurodytos salygos:

23.1.1. jei Tiekéjo pasitlyme nurodytos prekeés
nebegaminamos ar i§ esmés sutriko jy tiekimas
ir gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) prekes,
ju gamintojas kelia grésme¢ nacionaliniam
saugumui ir (ar) prekiy tiekimas priestarauja
Lietuvos  Respublikoje  jgyvendinamoms
privalomoms tarptautinéms sankcijoms, kaip
tai apibrézta Sankcijy jstatyme ir (ar) prekés,
ju sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas
neatitinka VP] 45 straipsnio 2! dalies nuostaty;

23.1.2. jei keiciamos prekés visiskai atitinka
visus pirkimo dokumenty reikalavimus, yra ne
prastesnés, 0 lygiavertés ar geresnés kokybés
nei Tiekéjo pasitlyme nurodytos prekés ir
Tiekéjas  pateikia  tai  patvirtinancius
dokumentus. Jeigu pirkimo procediry metu
Tiekéjas buvo pateikes prekiy pavyzdzius,
pristatomos prekés turi biiti ne prastesnés
kokybés nei pateikti pavyzdziai;

23.1.3. jei Tiekéjas ne véliau kaip pries 10
(desimt) dieny iki numatomo prekiy keitimo
pateiké¢ Pirkéjui raSytinj praSyma su keitimg
pagrindzianciais dokumentais bei gavo Pirkéjo
raSytinj sutikimg. Pirkéjas turi teis¢ nesutikti
su prekés keitimu ir turi teis¢ nutraukti Sutartj,
jei Tiekéjas nepateiké jrodymy ar jy
pateikimas nepagrindzia kei¢iamos prekeés
atitikimo pirkimo dokumentams ir

to be handed over in accordance with the
provisions of the Contract.

23. CHANGING THE PRODUCT
MODEL OR MANUFACTURER

23.1. In cases where goods are purchased
together with the Services, the Supplier shall
have the right to change the model and/or
manufacturer of the goods provided that all the
following conditions are met:

23.1.1. if the goods specified in the Supplier’s
tender are no longer manufactured or their
supply has been substantially disrupted and the
manufacturer’s approval has been obtained,
and/or the goods, their manufacturer pose a
threat to national security, and/or the supply of
the goods is contrary to binding international
sanctions implemented in the Republic of
Lithuania as defined in the Law on Sanctions,
and/or the goods, their components and/or the
manufacturer do not comply with the
provisions of Article 45(2%) of the LPP;
23.1.2. if the goods to be replaced are in full
compliance with the requirements of the
Procurement documents and are of equivalent
or better quality than the goods specified in the
Supplier’s tender, and the Supplier shall
provide documents confirming this. If the
Supplier has provided samples during the
procurement procedures, the goods to be
delivered shall be of a quality not inferior to
the samples provided,

23.1.3. provided that the Supplier has
submitted a written request to the Purchaser,
together with supporting documentation, at
least ten (10) days prior to the intended
replacement of the Goods, and has received the
Purchaser’s written consent. The Purchaser
shall have the right to object to the replacement




lygiavertiSkumo ar geresnés kokybés nei
Sutartyje nurodytos prekes;

23.1.4. Salys sudaré raSytinj Susitarima prie
Sutarties dél prekiy keitimo.

23.2. Siame Bendryjy salygy skyriuje
nurodytu atveju prekés turi bati pristatytos uz
ne didesne nei pasiiilyme nurodytg kaing.

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA

24.1. Sutartis sudaroma lietuviy kalba. Jeigu
Sutartis ar kuris nors ja sudarantis dokumentas
sudaromas kita kalba arba iSver¢iamas | kit
kalba, visais atvejais autentiSku laikomas tik
lietuviy kalba parengtas Sutarties tekstas (jei
yra neatitikimy, pirmenybé teikiama lietuviy
kalba parengtam tekstui).

24.2. Jeigu Salis pranesa kitai Saliai apie savo
naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai
kita Salis gauna tokj prane§ima, ji Visus
remiantis Sutartimi siun¢iamus prane$imus ir
informacijg turi siysti pagal naujuosius
kontaktinius duomenis. Jei Salis nepranesa
apie kontaktiniy duomeny pasikeitimg arba kol
kita Salis negauna tokio prane$imo, prane$imo
issiuntimas pagal paskutinius Saliai Zinomus
kontaktinius duomenis laikomas tinkamu.
24.3. Jeigu praneSimas Yyra jteikiamas
asmeniskai arba siunCiamas pastu ar per
kurjerj, jis turi bati jteikiamas pasiraSytinai ir
laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodyta
dieng.

of the Goods and shall have the right to
terminate the Contract if the Supplier has
failed to provide evidence, or the provision of
such evidence does not substantiate that the
Goods to be replaced are in conformity with
the Procurement documents and are of
equivalent or better quality than the Goods
specified in the Contract;

23.1.4. the Parties have entered into a written
Agreement to the Contract for the replacement
of the Goods.

23.2. In the case referred to in this section of
the General Terms and Conditions, the Goods
shall be delivered at a price not higher than the
price stated in the tender.

24. COMMUNICATION PROCEDURE
AND LANGUAGE

24.1. The Contract is drawn up in Lithuanian
language. If the Contract or any of its
constituent documents is drawn up in another
language or translated into another language,
only the text of the Contract in Lithuanian
language shall be considered authentic in all
cases (in the event of any inconsistencies, the
text in Lithuanian language shall prevail).

24.2. If a Party notifies the other Party of its
new contact details, it shall, upon receipt of
such notice by the other Party, send all notices
and information under the Contract in
accordance with the new contact details. If a
Party does not notify a change in contact
details or until the other Party receives such
notice, the sending of the notice shall be
deemed to be appropriate in accordance with
the last contact details known to the Party.

24.3. If the notice is served personally or sent
by post or courier, it shall be served by
signature and shall be deemed to have been




24.4. Jeigu pranesimas siunc¢iamas el. pastu,
laikoma, kad Salis jj gavo kita darbo diena.
24.5. Jeigu praneSimas siunCiamas Kkeliais
skirtingais budais, laikoma, kad gavéjas jj gavo
tada, kai jis gavo pirmesnjjj pranesimg.

25. PRETENZIJOS IR GINCU
SPRENDIMAS

25.1. Bet kokie gincai, nesutarimai ar
reikalavimai, kylantys i§ Sutarties arba susije
su Sutartimi, jos pazeidimu, nutraukimu ar
galiojimu, visy pirma privalo buti sprendziami
derybomis tarp Saliy vadovy arba ju jgalioty
asmeny.

25.2. Jeigu Salys neissprendzia gin¢o deryby
buidu, tuomet toks gincas, nesutarimas ar
reikalavimas, kylantis i§ Sios Sutarties arba
susijes SU ja ar jos pazeidimu, nutraukimu arba
negaliojimu, yra galutinai sprendziamas
Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos
Respublikos jstatymuose nustatyta tvarka.
25.3. Kile gindai nesudaro pagrindo Salims
atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutart;.

received on the date specified in the
acknowledgement of receipt.

24.4. If the notice is sent by e-mail, it shall be
deemed to have been received by the Party on
the next working day.

24.5. If a notice is sent by several different
methods, the recipient shall be deemed to have
received it when he or she received the

preceding notice.

25. CLAIMS AND DISPUTE
RESOLUTION

25.1. Any disputes, disagreements or claims
arising from or related to the Contract, its
breach, termination or validity must first be
resolved through negotiations between the
heads of the Parties or persons authorised by
them.

25.2. If the Parties fail to resolve a dispute by
negotiation, then any such dispute,
disagreement or claim arising out of or relating
to this Contract or the breach, termination or
invalidity thereof shall be finally settled by the
courts of the Republic of Lithuania in
accordance with the procedure provided for by
the law of the Republic of Lithuania.

25.3. Disputes arising shall not constitute
grounds for the Parties to refuse to perform
their obligations under the Contract.




SPS 7 priedas / Annex 7 to the SPC

SPECIALISTY SARASAS / LIST OF SPECIALISTS

Sutarties vykdymui bus pasitelkiami Sie specialistai / The following specialists will be used to perform the Contract:

Darbuotojo jmonés pavadinimas arba parasoma ,,Ketinamas jdarbinti* /

Eil. Specialisto vykdomos funkcijos / Vardas, pavardeé /

Nr. Role of the specialist Name, surname Company name, or enter "Intended for employment”
/

Item

No.

1. Ekspertas Nr. 1 — Projekty vadovas */ EPRA Energy

Expert No 1 — Project Manager*
(CEO & Senior Research Engineer of EPRA Energy)

2. Ekspertas Nr. 2 — Elektros EPRA Energy
energetikos sistemos ekspertas*/
Exper:ti\lo 2 — Electric Power system (CTO & Senior Research Engineer of EPRA Energy)
expe
3. Ekspertas Nr. 3 — Elektromagnetiniy EPRA Energy
pereinamyjy procesy skai€iavimo
ekspertas */ (Faculty at Middle East Technical University)
Expert No 3 — Electromagnetic
transient process calculation expert. (Consent Letter is attached)
Pastaba / Note
* Privaloma su Pasitlymu pateikti subtiekéjo(-y) ir / ar pasitelkiamy specialisty (kurie néra Tiekéjo darbuotojai) rastiSkg (-us) sutikimg (-us), kad jie sutinka atlikti jiems
perduodamas paslaugas / darbus. / The written consent (s) not employees of the Supplier) must be provided

together with the Tender stating that they agree to perform the

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé person authorised by the Supplier)

' Jei dokumenta pasiraso Tiekéjo vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasitilymo turi bati pridétas rasytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis paraso teise. / If the document is signed by a
person authorised by the Supplier's CEO, the Tender must be accompanied by a written power of attorney or other document giving the right to sign.



SPS 5 priedas / Annex 5 to the SPC

INFORMACIJA APIE UKIO SUBJEKTUS, KURIY PAJEGUMAIS REMIAMASI,

SUBTIEKEJUS IR KVAZISUBTIEKEJUS

INFORMATION ON THE ECONOMIC OPERATORS WHOSE CAPACITIES
WILL BE RELIED ON, SUB-SUPPLIERS AND QUASI SUB-SUPPLIERS

1 lentelé. Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiamasi / Table No. 1. Economic operators whose capacity will be relied on:

Sutarties dalies, kuriai
ketinama pasitelkti Ukio

Supplier, including all taxes, in
EUR or a part of the Contract in
percentage

Eil. Ukio subjektui, kurio ”subjel_(tq, ku_rlo . Kvalifikacijos reikalavimo
Nr./ pajégumais remiamasi, pajeg_ur?als.remm.masu punktas i$ SPS 3.1 punkto 2
Ukio subjekto, kurio perduodamy suteikti / atlikti / | Verte: iskaitant visus lentelés, kuriam atitikti
Item Ukio subjekto, kurio pajégumais remiamasi tiekti paslaugy / darby / prekiy mokescm_s, Eur_arba pasitelkiamas dkio
No. pajégumais remiamasi adresas, pavadinimas ir apibiidinimas Sutarties d_al's subjektas, kurio pajégumais
pavadinimas / telefonas ir jmoneés kodas / (tikslus aprasymas) / procentais remiamasi /
Name of the economic Address, phone number Name and description of the The value of the partof | 0., N6 of the qualification
operators whose and legal entity code of the | services / works / goods to be | the Contract transferred | roquirement from Table 2 of
capacity will be relied on | oconomic operators whose |  transferred to the economic to the economic Clause 3.1 of the SPC for the
capacity will be relied on operator whose capacity will operator whose compliance of which an
be relied on (exact capacity is relied on, economic operator is
description) including all taxes, in engaged
EUR or a part of the
Contract in percentage
1. EPRA ELEKTRIK ENERJI | Hacettepe Teknokent Safir | All tasks excluding the technical | %70 - ltem-2 (only EMTP
INS. VE TIC. LTD. STI 6/F BLOK OFIS NO 9 | tasks transfered to below defined part)
Beytepe Cankaya Ankara | sub-suplier - Item-4 (only Expert No
Tarkiye 3)
2 lentelé. Subtiekéjai / Table No. 2. Sub-suppliers:
Sutarties dalies, kuriai ketinama
_Ppasitelkti Subtiekeéjg, verte, Subtiekéjui perduodamy suteikti / atlikti /
Eil. | syubtieksi . Subtiekéjo adresas, Iskaitant visus mokescius, Eur | .\ ooclaugy / darby / prekiy pavadinimas
Nr. / ubtiekéjo pavadinimas telef . :s kodas | arba Sutarties dalis procentais ir apibadinimas (tikslus apragymas) /
| elefonas ir jmonés kodas p ( prasymas)
. . The value of the part of the g .
Item : Sub-Supplier’'s address, Name and description of the services / works
No. Name of Sub-supplier phone numbe’:pand legal entity code Contract transferred to the Sub- / goods to be tratfsferred for the performance

by the Sub-supplier (exact description)




SPS 5 priedas / Annex 5 to the SPC

1. 9327-6806 Québec Inc 2120 Sherbrooke East, Suite # 800, %30 EMT model development and all EMT related
doing business as Montreal, Canada calculations (Tech Spec Item 3, 9 and relevant
"PGSTech" or "EMTP" model development, analysis and trainings)

3 lentelé. Kvazisubtiekéjai' / Table No. 3. Quasi-Sub-suppliers:

Kvazisubtiekéjui perduodamy suteikti / atlikti / tiekti | valifikacijos reikalavimo punktas i$ SPS 3.1
Eil. aslaugu / darbu / orekiu pavadinimas ir punkto 2 lentelés, kuriam atitikti pasitelkiamas
Kvazisubtiekéjo vardas, pavardé / pasfaugy / darby | prexiy pava Kvazisubtiekéjas /
Nr./ apibidinimas (tikslus aprasymas) /
Name, surname of the Quasi-Sub- o . Item No. of the qualification requirement from
Item supplier Name and description of the goods / services / Table 2 of CZause 3.1 of theqSPC for the
No works transferred for the performance by the Quasi- . S . L
. . C compliance of which a Quasi-Sub-supplier is
Sub-supplier (exact description) engaged
1.

Pastaba. Privaloma su Pasitlymu pateikti Ukio subjekto, kurio pajégumais remiamasi, Subtiekéjo ir/ar Kvazisubtiekéjo rastiskg sutikimg, kad jie sutinka suteikti/atlikti/tiekti jiems

perduodamas paslaugas/darbus/prekes, uzpildant SPS 6 priedo 1 priedelj ir 2 priedelj. /
Note. The Tender must be accompanied by the written consent (s) of the Sub-supplier and / or Quasi-Sub-supplier and / or the economic operator whose capacity is relied on, that they

agree to perform the services / works / goods transferred to them by completing Appendix 1 and Appendix 2 of Annex 6 to the SPC.

sed by the Supplier) ?

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pa

' Specialistai, kuriy kvalifikacija grindziamasi, ir Tiekéjas neketina jdarbinti ju, nurodomi 1 lenteléje / If the Supplier does not intend to employ the specialists on whose qualification they rely on,

should be listed in Table 1.
2 Jei dokumenta pasira$o Tiekéjo vadovo jgaliotas asmuo, prie Parai$kos turi biiti pridétas rasytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis paraso teise. / If the document is signed by a
person authorised by the Supplier's CEO, the Application must be accompanied by a written power of attorney or other document giving the right to sign.




SPS 5 priedas / Annex 5 to the SPC

SPS 6 priedo 1 priedélis / Appendix 1 to Annex 6 to the SPC

(pasirinkti sutikimo kalba: lietuviy arba angly) / (choose the language of the consent: Lithuanian or English)

SUTIKIMAS BUTI SUBTIEKEJU/UKIO SUBJEKTU, KURIO PAJEGUMAIS REMIAMASI
202 - -

(Subtiekéjo ar Ukio subjekto, kurio pajégumais remiamasi, pavadinimas), dalyvaujantis kaip
(Tiekéjo pavadinimas) paskirtasis subtiekéjas/ikio subjektas, kurio pajégumais remiamasi, LITGRID AB
atliekamame (pirkimo pavadinimas) pirkime, skelbtame CVP IS priemonémis, sutinka/pasizada kartu su (Tiekéjo
pavadinimas) pirkimo laiméjimo atveju, vykdyti sutartj bei suteikti/atlikti/tiekti (nurodyti Subtiekéjui ar Ukio subjektui,
kurio pajégumais remiamasi, perduodamus suteikti/atlikti/tiekti konkrecius paslaugas/darbus/prekes) ir bati
prieinamas visos sutarties vykdymo metu.

(Vadovo arba jo jgalioto asmens pareigos, vardas, pavardé, parasas)?

CONSENT TO BE A SUB-SUPPLIER
2025-10-08

PGSTech participating in the procurement Procurement of Study of Power system with large RES integration
stability conducted by LITGRID AB as the designated sub-supplier of EPRA ELEKTRIK ENERJI INS. VE TIC. LTD.
STI agrees (undertakes) together with EPRA ELEKTRIK ENERJI INS. VE TIC. LTD. STI in the event of successful
award, to perform the works contract and to provide / perform all EMT related activities and be available throughout
the performance of the agreement.

(name, surname, signature o the Supplier)*

3 Jei sutikima pasiraso Subtiekéjo ar Ukio subjekto, kurio pajégumais remiamasi, vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasitilymo turi biti pridétas rasytinis
jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis paraso teise.

“If signed by a person authorised by the CEO of the company of the Sub-supplier or the economic operator whose capacity will be relied upon, the
Tender must be accompanied by a written power of attorney or other document giving the right to sign.



SPS 5 priedas / Annex 5 to the SPC

SPS 6 priedo 2 priedélis / Appendix 2 to Annex 6 to the SPC

(pasirinkti sutikimo kalba: lietuviy arba angly) / (choose the language of the consent: Lithuanian or English)

SUTIKIMAS BUTI |DARBINTU
202 - -

AS, (Kvazisubtiekéjo vardas, pavardé), sutinku LITGRID AB vykdomo (pirkimo pavadinimas) pirkimo
laiméjimo atveju jsidarbinti ir dirbti (Tiekéjo pavadinimas) bei suteikti/atlikti/tiekti (nurodyti perduodamus
paslaugas/darbus/prekes) ir bati prieinamu(-a) visg sutarties vykdymo laikotarp;.

(Kvazisubtiekéjo vardas, pavarde, parasas)

CONSENT TO BE EMPLOYED
- - 202
(Name of the Quasi-Sub-supplier) | agree, in the procurement (procurement name) of LITGRID AB, in

case of winning the procurement, to get a job and work for (name of the Supplier) and to perform / provide (specify
the works and / or services to be transferred) and be available throughout the agreement period.

(Name, signature of Quasi-Sub-supplier)



TRISALE SUTARTIS
DEL TIESIOGINIO ATSISKAITYMO SU SUBTIEKEJU!
20 m. d.,
Vilnius, Nr.

LITGRID AB (toliau — Pirkéjas), pagal Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti jmoné, juridinio asmens kodas
302564383, registruotos buveinés adresas Karlo Gustavo Emilio Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius, Lietuvos Respublika,
apie kurig duomenys kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registre, atstovaujama [pareigos, vardas,
pavarde], veikiancio pagal [atstovavimo pagrindas],

[Tiekéjo pavadinimas] (toliau — Pardavéjas), pagal Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti jmone, juridinio
asmens kodas [ ], registruotos buveinés adresas [ ], Lietuvos
Respublika, apie kurig duomenys kaupiami ir saugomi [ ], atstovaujama [pareigos, vardas,
pavarde], veikianc€io pagal [atstovavimo pagrindas)), ir

[Subtiekéjo pavadinimas] (toliau — Subtiekéjas), pagal Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti jmoné, juridinio
asmens kodas [ ], registruotos buveinés adresas [ ], Lietuvos
Respublika, apie kurig duomenys kaupiami ir saugomi [ ], atstovaujama [pareigos, vardas,
pavardé], veikiancio pagal [atstovavimo pagrindas],

toliau Pirkéjas, Pardavéjas ir Subtiekéjas kiekvienas atskirai vadinamas ,Salimi*, o visi kartu - ,Salimis®,

atsizvelgdamos j tai, kad:

) Pirkéjas ir Pardavéjas 20_ m. __d. sudaré (jraSomas sutarties objektas) pirkimo - pardavimo
sutartj Nr. (toliau — Sutartis);

) Pardavéjas Sutarties daliai, t. y. (jraSyti perduodamas paslaugas/prekes/darbus) pasitelké Subtiekéja,
kuris nurodytas kartu su pasitlymu/paraiSka pateiktame priede ,Informacija apie subtiekéjus®, arba, jeigu
pasidlymo/paraiSkos pateikimo metu Subtiekéjas nebuvo zinomas, arba Sutarties vykdymo metu buvo
pakeistas ar pasitelktas naujai, yra nurodytas Pardavéjo 20 d. praneSime dél

)

. Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities
perkanciyjy subjekty, jstatymo (toliau - PJ]) 96 straipsnio 2 dalis numato subtiekéjo teise pasinaudoti
tiesioginio atsiskaitymo galimybe;

. Pirkéjas 20__ d. rastu informavo Subtiekéjg apie tiesioginio atsiskaitymo galimybe;
. Subtiekéjas 20 d. rastu pateiké Pirkéjui praSymg uz suteiktas paslaugas/pristatytas
prekes/atliktus darbus atsiskaityti su juo tiesiogiai;

ir siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju tvarkg pagal Sutarties (jraSyti punkto Nr.) punktg, sudaré Sig
triSale sutartj dél tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju (toliau — TriSalé sutartis).

1. TRISALES SUTARTIES DALYKAS
1.1. Pirkéjas jsipareigoja TriSaléje sutartyje nurodytomis salygomis ir tvarka tiesiogiai atsiskaityti su Subtiekéju uz
suteiktas paslaugas/pristatytas prekes/atliktus darbus.

2. SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

2.1. Kiekviena Salis pareiskia ir garantuoja kitoms Salims, kad:
2.1.1. Salis atliko visus teisinius veiksmus, batinus, kad TriSalé sutartis bty tinkamai sudaryta, galioty ir baty jvykdyta;

2.1.2. sudarydama Tridale sutartj, Salis nevirija savo kompetencijos, Trigalés sutarties sudarymas, Saliy Trigale
sutartimi prisiimty jsipareigojimy vykdymas nepriestarauja ir nepazeidzia: (i) jokio teismo, arbitrazo, valstybés ar savivaldos
institucijos sprendimo, jsakymo, potvarkio ar nurodymo, kuris yra taikomas Salims; (i) jokios sutarties ar kito sandorio,
kurio $alimi yra Salis; (iii) jokio Salims taikomo jstatymo ar kito teisés norminio akto nuostaty;

2.1.3. Salies atstovai, pasirase Tri$ale sutartj, yra Salies tinkamai jgalioti jg pasirasyti ir Saliy ir (ar) jy atstovy asmens
duomenys, bitini tinkamam TriSalés sutarties sudarymui, nelaikomi konfidencialia informacija;
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whereas:

1 Sutartyje vartojama sgvoka ,Subtiekéjas“ suprantama kaip Pirkimo vykdymo metu Pirkimo sglygose vartotos sgvokos

,Subtiekéjas® ir ,Ukio subjektas, kurio pajégumais remiamasi.

2 The term “Sub-supplier” used in the Agreement shall be understood as the terms "Sub-supplier" and "Entity whose capacity is

relied on", that were used in the Purchase Terms during the performance of the Procurement.



2.1.4. Tridalé sutartis yra Saliai galiojantis, teisinis ir jg saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo galima pareikalauti
pagal TriSalés sutarties saglygas; ;
2.1.5. TriSalés sutarties jsigaliojimo dieng Salims jos salygos yra aiskios ir vykdytinos;

2.1.6. TriSalé sutartis yra sudaryta remiantis Sutarties, P] ir kity teisés akty nuostatomis. Esant neatitikimams tarp
TriSalés sutarties salygy ir P] i8déstyty reikalavimy, taikomos P] normos. Salys konstatuoja ir patvirtina, jog TriSalés
sutarties nuostatos Sutarties nuostatoms nepriestarauja.

3. ATSISKAITYMO TVARKA
3.1. Kiekvieno mokéjimo Subtiekéjui suma nustatoma pagal faktiSkai suteikty paslaugy/pristatyty prekiu/atlikty darby
apimtis bei jy verte.
3.2. Subtiekéjo suteikty paslaugu/pristatyty prekiy/atlikty darby apimtis ir jy verté turi baGti nurodyta suteikty
paslaugy/pristatyty prekiy/atlikty darby priémimo-perdavimo akte (toliau — Aktas). Aktas suraSomas trimis egzemplioriais,
ji pasiraso Pirkéjo, Pardavéjo ir Subtiekéjo atstovai.

3.3. Subtiekéjas, prie$ pateikdamas Akta pasirasyti Pirkéjui, pats jj pasiraso ir pateikia pasirasyti Pardavéjui. Pardavéjas ir
Subtiekéjas, pasiradydami Aktg, patvirtina, kad sutinka su jame nurodytomis Subtiekéjo suteikty paslaugy/pristatyty
prekiy/atlikty darby apimtimis ir jy verte bei su tiesioginiu atsiskaitymu su Subtiekéju.

3.4. Pirkéjas per 5 darbo dienas nuo Akto gavimo jj patikrina ir pasira$o arba atmeta ir pateikia motyvuotas pastabas bei
nurodo protingg terming trikumams pasalinti. Subtiekéjui pasalinus Akto trikumus, Pirkéjas Aktg pasiraso ir po vieng
egzemplioriy grazina Pardavéjui ir Subtiekéjui.

3.5. Pasirasydamos Akta, Salys patvirtina jame nurodyty paslaugy suteikimo/prekiy pristatymo/darby atlikimo fakta, tagiau
Akto pasiraSymas nereiskia, kad paslaugos suteiktos/prekés pristatytos/darbai atlikti be trikumuy, ir neatleidzia Pardavéjo
nuo atsakomybeés dél véliau paaiskéjusiy priimty paslaugy/prekiy/darby trikumy.

3.6. Subtiekeéjas, tik gaves be i$lygy visy Saliy suderintg ir pasiradytg Aktg, suformuoja elektronine sgskaitg faktirg ir kartu
su Aktu pateikia Pirkéjui pasirinktomis elektroninémis priemonémis. Elektronine saskaitg faktdra, atitinkancig Europos
elektroniniy saskaity faktary standartg, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo sprendime
(ES) 2017/1870 dél nuorodos j Europos elektroniniy saskaity faktiry standartg ir sintaksiy sgraSo paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau — Europos elektroniniy sgskaity faktiry
standartas), Subtiekéjas gali pateikti per informacine sistemg ,E. sgskaita“ (www.esaskaita.eu) arba per kitg savo
pasirinktg informacine sistemg (pvz.: Subtiekéjas elektronine saskaitg faktlrg gali teikti naudodamasis bet
kuriuo PEPPOL tinkle registruotu prieigos tasku (angl. Access Point) naudojanciu PEPPOL AS4 profilj). Europos
elektroniniy saskaity faktiry standarto neatitinkancig elektronine saskaitg faktlrg Subtiekéjas privalo pateikti,
naudodamasis informacinés sistemos ,E. sgskaita“ priemonémis (www.esaskaita.eu). Pirkéjas elektronines sgskaitas
faktdras priima ir apdoroja naudodamasis informacinés sistemos ,E. sgskaita“ priemonémis, iSskyrus P] nustatytus
iSimtinius atvejus. Elektroniné sgskaita faktGra suprantama kaip saskaita faktdra, iSraSyta, perduota ir gauta tokiu
elektroniniu formatu, kuris sudaro galimybe jg apdoroti automatiniu ir elektroniniu bidu.

3.7. Pirkéjas ne véliau kaip per 30 dieny nuo Subtiekéjo tinkamai pateiktos sgskaitos faktiros gavimo dienos perveda
Subtiekéjui mokeéting sumg j TriSaléje sutartyje nurodytg Subtiekéjo banko sgskaita.
3.8. Visi atsiskaitymai pagal TriSale sutartj atliekami eurais.
3.9. Pardavéjas turi teise priestarauti nepagrjstiems mokéjimams pagal TriSale sutartj.
. 4. SALIY ATSAKOMYBE
4.1. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus, nurodytus TriSaléje sutartyje, ir susilaikyti nuo bet kokiy
veiksmy, kuriais galéty padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty kity Saliy prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.
4.2. Pardavejas atsako Pirkéjui uz Subtiekéjo prievoliy nejvykdymg ar netinkamg jvykdyma, o Subtiekéjui — uz Pirkéjo

prievoliy nejvykdymag ar netinkamg jvykdyma.

4.3. Pirkéjas ir Subtiekéjas neturi teisés reiksti vienas kitam piniginiy reikalavimy, susijusiy su sutarciy, kiekvieno i$ jy
sudaryty su Pardavéju, pazeidimu.
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5. TRISALES SUTARTIES NUTRAUKIMAS
5.1. TriSalé sutartis nutriiksta automatiskai Siais atvejais:

5.1.1. kai Subtiekéjas rastu Pirkéjui pranesa, kad atsisako tiesioginio atsiskaitymo bido;
5.1.2. kai Pardavéjas ir Subtiekéjas nutraukia subtiekimo sutartj ir apie tai informuoja rastu Pirkéja;

5.1.3. kai nutraukiama Sutartis.

6. SUTARTIES |SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS

6.1. Trisalé sutartis jsigalioja nuo visy Saliy pasiradymo dienos ir galioja iki visiko sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo, bet

ne ilgiau uz Sutarties galiojimo terming, arba iki TriSalés sutarties nutraukimo.

7. ASMENYS, ATSAKINGI UZ TRISALES SUTARTIES VYKDYMA

7.1. Salys paskiria Zemiau nurodytus asmenis atsakingais uz Tri$alés sutarties vykdyma:

Pirkéjo atsakingas asmuo:

Pardavéjo atsakingas asmuo:

Subtiekéjo atsakingas asmuo:

(pareigos, vardas ir pavarde)

(pareigos, vardas ir pavarde)

(pareigos, vardas ir pavarde)

Tel.:

Tel.:

Tel.:

El. pastas:

El. pastas:

El. pastas:

8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
8.1.Visus Saliy tarpusavio santykius, atsirandangius i$ Tri§alés sutarties ir neaptartus jos sglygose, reglamentuoja Lietuvos
Respublikos jstatymai ir kiti teisés aktai.
8.2. Pardavéjas supranta ir neprieStarauja, kad bus mazinama pagal Sutartj mokétina suma ta dalimi, kuri bus sumokéta
pagal TriSale sutart] tiesiogiai Subtiekéjui. Suma, sumokeéta tiesiogiai Subtiekéjui pagal TriSale sutartj, negali bati jtraukiama
j Pirkéjui pateikiama Pardavéjo sgskaitg faktarg.

8.3. Pardavéjas ir Subtiekéjas neturi teisés perleisti teisiy ir pareigy pagal TriSale sutart;.

8.4. Visus ginéus dél Tridalés sutarties vykdymo Salys jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu Salys ginéy negali i§spresti
derybomis, jie sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose teisés akty nustatyta tvarka.

8.5. Tridalé sutartis pasirasyta Saliy kvalifikuotais elektroniniais parasais.

9. SALIY REKVIZITAI

Pirkéjas: Pardavéjas: | Subtiekéjas:
LITGRID AB Pavadinimas | Pavadinimas
Jmonés kodas: |monés Jmonés
302564383 kodas: kodas:
Adresas: Karlo Gustavo Adresas: Adresas:

Emilio Manerheimo g. 8,
LT-05131 Vilnius Tel. Tel.

Tel. +370 707 02171 El p.: El. p.:

El. p.: info@litgrid.eu A.s. Nr. A. s. Nr.
A.s. Bankas Bankas
LT242150051000021766 | Banko Banko kodas
OP Corporate Bank plc kodas PVM
Lietuvos filialas PVM mokeétojo
(banko kodas 21500) mokeétojo kodas

PVM mokétojo kodas kodas

LT100005748413

Pirkéjo vardu: Pardaveéjo vardu: Subtiekeéjo vardu:

(pareigos, vardas, pavardé) (pareigos, vardas, pavardé) (pareigos, vardas, pavardé)
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